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UNIQ CHAFING DISH
UNIQ SOUP KETTLE

UNIQ CHAFING DISH
UNIQ SUPPENKESSEL

UNIQ CHAFING DISH
UNIQ SOEPKETEL

UNIQ PODRZEWACZ ELEKTRYCZNY
UNIQ KOCIOLEK DO ZUPY

UNIQ PLAT A CHAFING
MARMITE A SOUPE UNIQ

CHAFING DISH UNIQ
BOLLITORE PER ZUPPA UNIQ

CHAFING DISH UNIQ
INCALZITOR SUPA UNIQ

CHAFING DISH UNIQ
BPAITHPAL ZOYNAZ UNIQ

UNIQ POSUDA ZA PODGRIJAVANJE HRANE
UNIQ KUHALO ZA JUHU

MISKA UNIQ CHAFING DISH
KONVICE NA POLEVKU UNIQ

UNIQ CHAFING EDENY
UNIQ LEVESES ViZFORRALO

MAPMIT UNIQ
MAPMIT 115 NEPLUVX CTPAB UNIQ

UNIQ CHAFING TASSI

UNIQ SUPI KEEDUKANN
UNIQ EDIENU SILDITAJS
UNIQ ZUPAS KATLS

UNIQ PATIEKALY SILDYTUVAS
UNIQ SRIUBOS KATILAS

CHAFING DISH UNIQ
PANELA SOPA ELETRICA UNIQ

CALIENTAPLATOS UNIQ
HERVIDOR DE SOPA UNIQ

CHAFING DISH UNIQ
KOTLIK NA POLIEVKU UNIQ

UNIQ CHAFING-RET

UNIQ SUPPEKEDEL

UNIQ CHAFING-ASTIAN SAHKOKAYTTOINEN
UNIQ-KEITTOVEDENKEITIN

UNIQ KAMPEN MOT ELEKTRISK
UNIQ SUPPEKJELE

LOKALNA JED ELEKTRICNA UNIQ
KOTLICEK ZA JUHO UNIQ

UNIQ TERMISK MATRATT
UNIQ SOUP VATTENKOKARE

YPE[] 3AMOArPABAHE UNIQ
UNIQ YAIHUK 3A CYMA

MAPMUT UNIQ
MAPMUT 15 NEPBbIX B/ItO[ UNIQ
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:

=

RO:
GR:
HR:
CZ:
HU:
UA:
EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreuna cu

aparatul.

: AwaBaote To eyxelpidlo xpnoTn Kat QUAAETE To pagl pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

zilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHMK KopuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

la xpfian povo o€ E0WTEPLKO XApO.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCcepeamHi npuMiliieHs.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.

EE:

LV:

LT:
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ES:
SK:

DK:

Fl:

NO:

Sl:

SE:
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LV:
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ES:
SK:
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NO:
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierfci.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Lees brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬂ W0 3anasete

3aefiHo ¢ ypesa.
I'IphoMTe PYyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXpAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Mcnonb3oBatb TonbKo B noMeLLeHnsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeTal and 1o npwToTuno ayyAko eyxelpidto xpnatponotovrag Al kat autopaTeg HETAQPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog prirucnika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.

CZ:

UA:

EE:

LV:
LT:

PT:
ES:
SK:

Fl:

Sl:

SE:

il

nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTbes 3 0pUriHaNbHOro aHriNCbKOro NocibHMKa 3 BUKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalMHHOro

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: $T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas ié originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando A y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tédma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttden tekodlya ja konekddnndksid.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al 1 MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefeHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM i3bike C UCMOb30BaHNeM MU 1 MalIMHHBIX

nepesofioB.
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GB:This product is designed for keeping soup hot. If used to heat cold soup the “current temperature” display will initially
be incorrect, but become more accurate as the set temperature is approached.

DE: Dieses Produkt wurde entwickelt, um die Suppe heif3 zu halten. Wenn dies zum Erwarmen der kalten Suppe verwendet
wird, ist die Anzeige ,aktuelle Temperatur” zunéchst falsch, wird aber genauer, wenn sich die eingestellte Temperatur
nahert.

NL:Dit product is ontworpen om de soep warm te houden. Bij gebruik voor het verwarmen van koude soep is het display
“huidige temperatuur” aanvankelijk onjuist, maar wordt het nauwkeuriger naarmate de ingestelde temperatuur wordt
bereikt.

: Ten produkt jest przeznaczony do utrzymywania zupy w wysokiej temperaturze. W przypadku uzycia do podgrzewania
zimnej zupy wyswietlacz ,biezaca temperatura” bedzie poczatkowo nieprawidtowy, ale bedzie bardziej doktadny w miare
zblizania sie ustawionej temperatury.

FR: Ce produit est concu pour garder la soupe chaude. S'il est utilisé pour chauffer la soupe froide, 'affichage de la «
température actuelle » sera initialement incorrect, mais deviendra plus précis & mesure que la température réglée
approche.

IT: Questo prodotto & progettato per mantenere calda la zuppa. Se utilizzato per riscaldare la zuppa fredda, il display
della “temperatura corrente” inizialmente non & corretto, ma diventa piu preciso quando si avvicina la temperatura
impostata.

RO:Acest produs este conceput pentru a mentine supa fierbinte. Daca este utilizat pentru a incélzi supa rece, afisajul .tem-
peraturd curenta” va fi initial incorect, dar va deveni mai precis pe masura ce se apropie temperatura setata.

GR:AuTd T0 npolov éxet oxediaoTel yia va dlatnpei T couna zeoTn. EGv xpnotponotnBet yia Tn Beppavon kpuag colnag,

n évoel§n «Tpéxouaa Beppokpaaia» Ba eivat apxika eapaApévn, aAla Ba yivel nio akptBng kaBwg npooeyyizerat n
KaBoplopévn Beppokpaoia.

HR:Ovaj proizvod oblikovan je za odrzavanje juhe toplom. Ako se koristi za grijanje hladne juhe, prikaz “trenutne temperatu-
re” bit ¢e netocan, ali ¢e postati tocniji kako se postavljena temperatura priblizava.

CZ: Tento produkt je urcen k udrzovani teploty polévky. Pokud se pouziva k ohrevu studené polévky, zobrazeni ,aktualni

P

=

HU:Ez a termék a leves forron tartasara szolgal. Ha hideg leves melegitésére hasznaljak, az .aramhémérséklet” kijelz6
kezdetben helytelen lesz, de a beallitott hémérséklet elérésekor pontosabb lesz.

UA: Llei Bupi6 npusHayeHwnit ans nigTpuMaHHs cyny rapsyum. Mpu BUKOPUCTaHHI [N1s HArpiBaHHs XONOAHOTO Cyny
AUCNneit «NoToYHOT TeMnepaTypu» cnoyaTky by/je HenpaBUIbHNM, ane CTaHe TOYHILNM, Konu Byfie JOCATHYTa 3afaHa
Temnepatypa.

EE: See toode on mdeldud supi kuumana hoidmiseks. Kilmsuplisti kuumutamisel on “jooksva temperatuuri” nait algselt
vale, kuid muutub médratud temperatuurile ldhenemisel tapsemaks.

LV: Sis produkts ir paredzéts zupas uzturésanai silta veida. Ja izmanto aukstas zupas uzsildisanai, .pasreizéjas tempe-
ratiras” displejs sakotngji biis nepareizs, bet, tuvojoties iestatitajai temperatrai, klis precizaks.

LT: Sis gaminys skirtas laikyti karéta sriuba. Jeigu naudojamas $altai sriubai pasildyti, .dabartinés temperatdros” ekranas
i$ pradziy bus rodomas netiksliai, taciau, artéjant nustatytai temperatirai, jis taps tikslesnis.

PT: Este produto foi concebido para manter a sopa quente. Se for utilizado para aquecer sopas frias, o ecra da “temperatura
actual” estara inicialmente incorrecto, mas torna-se mais preciso a medida que a temperatura se aproxima.

ES: Este producto esta disefiado para mantener la sopa caliente. Si se utiliza para calentar la sopa fria, la pantalla de
“temperatura actual” sera inicialmente incorrecta, pero sera mas precisa a medida que se acerca la temperatura
establecida.

SK: Tento produkt je urceny na udrziavanie horucej polievky. Ak sa pouZiva na ohrievanie studenej polievky, zobrazenie
.aktualne] teploty” bude spociatku nespravne, ale bude presnejsie, ked'sa dosiahne nastaven teplota.

DK:Dette produkt er designet til at holde suppe varm. Hvis den bruges til at opvarme kold suppe, vil displayet for “aktuel
temperatur” forst vaere forkert, men det bliver mere ngjagtigt, efterhanden som den indstillede temperatur naermer sig.

Fl: Tama tuote on suunniteltu pitdmaan keitto kuumana. Jos sitd kaytetaan kylmakeittojen ldmmittamiseen, "nykyinen
lampotila” -ndytté on aluksi virheellinen, mutta se muuttuu tarkemmaksi, kun asetettu lampétila ldhestyy.

NO:Dette produktet er designet for & holde suppen varm. Hvis den brukes til 8 varme opp kald suppe, vil “gjeldende tempe-
ratur”-displayet fgrst bli feil, men bli mer ngyaktig etter hvert som den innstilte temperaturen naermer seg.

Sl: Taizdelek je zasnovan za ohranjanje juhe vroce. Ce se uporablja za segrevanje hladne juhe, bo prikazovalnik »trenutne
temperature« sprva napacen, vendar bo postal natancnejsi, ko se bo priblizala nastavljeni temperaturi.

SE: Denna produkt &r avsedd fér att hélla soppan varm. Om den anvinds fér att varma kall soppa &r displayen for “aktuell
temperatur” till en bdrjan felaktig, men blir mer exakt nar den installda temperaturen ndrmar sig.

BG: To3n npopyKT e npefHa3HayeH 3a noaAbpkaHe Ha cynaTa ropelia. Ako ce 13M03Ba 3a HarpsiBaHe Ha CTyAeHa cyna,
AucnnesT 3a “TekyluaTta TeMrnepatypa” MbpBOHaYasHo Lie Gbae HenpaBuUieH, Ho Lie CTaHe N0-TOYeH, KoraTo ce JOCTUrHe
3af;afeHaTa TeMneparypa.

RU:370T npoaykT npeiHa3HayeH Ana noaaepxkaxua cyna ropsaunm. Mpu ncnonb3oBaHny Ang HarpeBaHus Xo0AHOro cyna
AUCNNeit «Tekyleli TeMnepaTypbi» U3HayanbHo byaeT HenpaBubHbLIM, HO CTaHeT Bonee TOYHbIM No Mepe NpubAKKeHUs
3aflaHHoN TeMnepaTypsbl.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de bazd / GR: Baotkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: Miszaki adatok / UA: Texniuti xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické $pecifikacie / DK: Technical specifications
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukaumm / RU: TexHuueckue gaHHble

A 470411, 470428, 470435 860526, 860533, 860540
B * UNIQ Chafing dish **UNIQ Soup kettle

C 220-240V~ 50/60Hz / 220-240B ~ 50/60 Iy,

D 700W / Bt 500W / Br

E I

F -20°C ~ 70°C

G 35°C ~85°C

H 1250/ 1 8L/ N

\ 607 x 402 x (H)250mm / mm 8366x(H)325mm / MM
J 7.5kg/kr bbkg/kr

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N® darticle / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. eidoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekeés Nr./ PT:Item n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:5t. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemenT
/ RU:Homep nosnumm

B: GB:Product name / DE: Produktname / NL: Productnaam / PL: Nazwa produktu / FR: Nom du produit / IT: Nome del prodotto /
RO: Denumire produs / GR: Ovopa npotoviog / HR: Naziv proizvoda / CZ: Nazev produktu / HU: Termék neve / UA: Hazsa npoaykty
/ EE: Toote nimi / LV: Produkta nosaukums / LT: Gaminio pavadinimas / PT: Nome do produto / ES: Nombre del producto / SK:
Nézov produktu / DK: Produktnavn / FI: Tuotteen nimi / NO: Produktnavn / Sl: Ime izdelka / SE: Produktnamn / BG: Vime Ha
npogykra / RU: Hassanue npogykta

* GB:UNIQ Chafing dish / DE: UNIQ Chafing Dish / NL: UNIQ chafing dish / PL: UNIQ Podrzewacz elektryczny / FR: UNIQ Plat a
Chafing / IT: Chafing dish UNIQ / RO: Chafing dish UNIQ / GR: Chafing Dish UNIQ / HR: UNIQ posuda za podgrijavanje hrane / CZ:
Miska UNIQ Chafing dish / HU: UNIQ Chafing edény / UA: Mapwmit UNIQ / EE: UNIQ Chafing tassi / LV: UNIQ édienu silditajs/ LT:
UNIQ patiekaly Sildytuvas / PT: Chafing dish UNIQ/ ES: Calientaplatos UNIQ / SK: Chafing dish UNIQ / DK: UNIQ Chafing ret / Fl:
UNIQ Chafing-astian sdhkokayttdinen / NO: UNIQ Kampen mot elektrisk / SI: Lokalna jed elektri¢na UNIQ / SE: UNIQ Termisk
matratt / BG: Ypen 3a noarpasate UNIQ / RU: Mapmut UNIQ

** GB:UNIQ Soup kettle / DE: UNIQ Suppenkessel / NL: UNIQ Soepketel / PL: UNIQ Kociotek do zupy / FR: Marmite a soupe UNIQ
/IT: Bollitore per zuppa UNIQ / RO: Incélzitor supa UNIQ/ GR: Bpaomnpag counag UNIQ / HR: UNIQ kuhalo za juhu / CZ: Konvice
na polévku UNIQ / HU: UNIQ leveses vizforrald / UA: Mapwmit gnst nepwwmx ctpas UNIQ / EE: UNIQ supi keedukann / LV: UNIQ zupas
katls / LT: UNIQ sriubos katilas / PT: Panela sopa elétrica UNIQ / ES: Hervidor de sopa UNIQ / SK: Kotlik na polievku UNIQ / DK:
UNIQ suppekedel / Fl: UNIQ-keittovedenkeitin / NO: UNIQ suppekjele / SI: kotlicek za juho UNIQ / SE: UNIQ Soup vattenkokare /
BG: UNIQ Yartnuk 3a cyna / RU: Mapmut gnst nepeeix 6o UNIQ
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: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe

napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventd / GR:OvopaoTikn 1aon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es feszliltség és frekvencia / UA:HomianbHa Hanpyra Ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensdo e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napatie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Mérkspanning och frekvens / BG: HommnanHo Hanpexetne 1 yectota / RU:HomuHanbHoe
HanpsikeHue 1 YacToTa

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-

issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn oxUg etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HominanbHa BxigHa noTyxHicTs/
EE: Nimisisendvdimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
Sl:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Mérkineffekt / BG: HommuHanHa sxoasiua mouHocT / RU: HoMuHanbHas BXofHas MOLLHOCTb

: GB:Protection class (Class) / DE:Schutzklasse (Klasse] / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe

de protection [classe] / IT:Classe di protezione (classe) / RO:Clasd de protectie [clasd) / GR:KAaon npootaciag (kamnyopia) /
HR:Klasa zadtite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:V&delmi osztaly (osztaly) / UA:Knac saxucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
/ LV:Aizsardzibas klase [klase) / LT:Apsaugos klase (klase] / PT:Classe de protecdo (classe] / ES:Clase de proteccién [clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse] /
Sl:Razred zadcite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac Ha 3awwmTa (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

: GB:Operating ambient temperature / DE:Betriebsumgebungstemperatur / NL:Bedrijfstemperatuur / PL: Temperatura otocze-
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el ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

¢ The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.

* WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.

* WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.

* WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.

¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.

e Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.

* Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

¢ Connect the power supply into an easily accessible electrical
outlet so you can disconnect the appliance immediately in
case of emergency.

¢ Make sure the cord does not come in contact with sharp or
hot objects and keep it away from open fire. Never pull the
power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

 Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

¢ Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

e This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

e This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

e This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

* Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.
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* Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

« Do not place the appliance on a heating object [gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

* Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

* Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

¢ The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e Leave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

« This appliance is intended for buffet and household use.

o CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The

temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

o |f the supply cord is damaged, it must be replaced by a spe-
cial cord or assembly available from the manufacturer or its
service agent.

o ATTENTION! Do not fill the load over MAX level.

* Never use this appliance without water.

 Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling dry
by an overheating protection.

o This overheating protection turns off the appliance automat-
ically. In that case, let the appliance cool down completely
before using it again.

Intended use

e This appliance is intended to be used in household and simi-
lar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working envi-
ronments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type envi-
ronments;

- bed and breakfast type environments;

* The appliance is designed only for keeping the preheated
soup/food warm. Any other use may lead to damage of the
appliance or personal injury.

¢ Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk of
electric shock by providing an escape wire for the electric current.
This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.



Main parts of the product

(Fig.1 on page 4)

1.Lid

2.Soup/food pan

3. Water pot

4.Housing

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Control panel

(Fig.2 on page 5)

5.0N/OFF button

6.Display panel

7.Up button

8.Down button

9. Temperature setting button

Preparation before use

¢ Remove all protective packaging and wrapping.

 Check that the device is in good condition and with all accesso-
ries. In case of incomplete or damaged delivery, please contact
the supplier immediately. In this case, do not use the device.

o Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

¢ Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

» Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

* Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

. Fill the water pot up to the MAX mark.

. Fill the soup/food pan, for soup kettle not over the MAX mark.

. Connect the appliance to power supply. One beep sound will

be heard.

Enter to preparation mode by pressing the ON/OFF button,

the display panel shows the last setting temperature.

Press “Up” or "“Down” button, the appliance is heating (heat-

ing mode). The upper row of display panel shows the current

water temperature, the lower row shows operating time -

00:00 (hours : minutes).

. Adjust the set temperature by pressing “Temperature set-

ting” button, display shows last set temperature. Press “Up”

or “Down” button to adjust the temperature by 1°C interval.

The temperature will be set automatically after 3s and return

to heating mode.

NOTE:

- Fill the preheated soup/food only.

- Default temperature setting at the first time is 85°C.

- If the water is not enough during operation, display panel
shows “FILL".

- Under temperature setting mode, press and hold “Up” or
“Down” button for 3s to adjust the temperature rapidly by
1°C interval.

- Press ON/OFF button for 3s to turn off the appliance.
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Compensation setting
. In preparation mode, press and hold “Up” and "Down” buttons
at the same time for 3s to enter temperature compensation
mode.
. The upper row of display panel shows the current compensa-
tion value, the lower row shows "“COMP".
Press “Up” or "“Down” button to adjust the value by 1°C in-
terval.
. The temperature will be set automatically after 3s and return
to preparation mode.
NOTE:
- Default compensation temperature at the first time is 0.
- The compensation range is -10°C to 10°C.
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Cleaning & maintenance

¢ ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

« |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

e For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

¢ Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

o Clean and descale the boiler base at regular intervals (see
chapter "Descaling”]

* No parts are dishwasher safe.

Maintenance

e Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

* If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

e Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

e Store the appliance in a cool, clean and dry place.

e Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

&




Descaling

This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its op-
eration, it is crucial that you descale the appliance on a regular
basis. Depending on the hardness of the water and the frequen-
cy of use, you need to repeat the following procedure regularly.

To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or cleaning
vinegar as a descaling agent. To ensure the proper mixture,
read the instructions supplied with the agent. For pure lem-
on juice or cleaning vinegar the general mixture applies of 1/3
cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

Pour the solution in the boiler to maximum the "MAX" level.
Heat the solution by maximum temperature for 15mins.
Wait to allow the solution to loosen the build-up.

Rub lightly and gently with a brush with soft bristles.

Drain off the dirty water.

Repeat steps 1~5 until build-up has been removed.

Use a dry cloth to wipe the solution away.

When you drain off dirty water, leave the tap open and rinse
the boiler with clean water till taste and smell are completely
gone.

. Now you can use the appliance again.

NOTE! Warranty is void if failure to descale regularly leads to
reduced functioning or failure of the appliance.
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Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution
Appliance does not | No power at the Check the fuse
work socket

The plug is not Check the plug

plugged [correctly)
into the power
point

Appliance does Heating element Contact the

not reach the set faulty supplier
temperature -

Heating element

fuse faulty
The buttons do not | Control unit faulty | Contact the
response or no supplier

display

Error codes identification

Error code | Possible cause Possible solution

Clear all obstacles
that around the ap-
pliance and clean the
interior of water pot
and food pan. Unplug
the appliance, wait

E1 The temperature of the
appliance is too high.

The water add into water

pot might over 95°C. until the appliance is
completely cool down.
E2 The heating element Contact the supplier

stops working.

E3 The temperature sensor | Contact the supplier.
is broken.
FILL Not enough water inside | Fill the water pot up to

the water pot. MAX mark again.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase [e.g. receipt].

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.



DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerét gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

o Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

o Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Gerét selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréts bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen beriihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberprift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fiihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

¢ Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Fithren Sie keine Gegenstande in das Geh&use des Gerats ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

 Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche

des Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient
werden.

e Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

e Dieses Gerat darf unter keinen Umsténden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fur Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehér oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elektro,
Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerat nicht im Betrieb ab.

e Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerét.

e Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

¢ Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden kénnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beliftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Liftungsoffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise

e Dieses Gerat ist fiir den Buffet- und Haushaltsgebrauch be-
stimmt.

. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-

FLACHEN! Die Temperatur der zugénglichen Ober-
flachen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren Sie
nur das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Timer-Bedienkndpfe
oder Temperatur-Bedienkndpfe.

e Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch ein spe-
zielles Kabel oder eine spezielle Baugruppe ersetzt werden,
die vom Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

o AUFMERKSAMKEIT! Fiillen Sie die Last nicht iber den MAX-
Wert.

« Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

* Kochen Sie nicht trocken. Dieses Gerat ist durch einen Uber-
hitzungsschutz gegen trockenes Sieden gesichert.

o Dieser Uberhitzungsschutz schaltet das Gerat automatisch
aus. Lassen Sie das Gerat in diesem Fall vollstandig abkuh-
len, bevor Sie es wieder verwenden.

Verwendungszweck
e Dieses Gerdt ist fiir den Gebrauch in Haushalten und &hnli-
chen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:
- Personalkiichenbereiche in Geschaften, Biiros und ande-
ren Arbeitsumgebungen;
- Bauernhduser;
- von Kunden in Hotels, Motels und anderen Wohnumgebun-

gen;
. @

- Umgebungen mit Frithstiick und Ubernachtung;




e Das Gerat ist nur dafir ausgelegt, die vorgeheizte Suppe/
das vorgewarmte Essen warm zu halten. Jede andere Ver-
wendung kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen
fuhren.

e Der Betrieb des Gerats flir andere Zwecke gilt als Missbrauch
des Gerats. Der Benutzer haftet allein fir die unsachgemafe
Verwendung des Gerats.

Installation der Erdung

Dieses Gerat ist als Schutzklasse | eingestuft und muss an
eine Schutzerde angeschlossen werden. Die Erdung verringert
das Risiko eines Stromschlags, indem ein Escape-Wire fiir den
elektrischen Strom bereitgestellt wird.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Erdungsstecker oder
elektrischen Anschlissen mit Erdungsdraht ausgestattet. Die
Anschlisse missen ordnungsgemaf installiert und geerdet
sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb. 1 auf Seite 4)

1. Deckel

2.Suppe/Speisenpfanne

3. Wassertopf

4.Gehduse

Anmerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fir alle aufge-
flhrten Punkte, sofern nicht anders angegeben. Das Erschei-
nungsbild kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Bedienfeld

(Abb. 2 auf Seite 5)
5.EIN/AUS-Taste

6.Bedienfeld anzeigen
7.Schaltflache . Auf”
8.Schaltflache ,Nach unten”
9. Taste Temperatureinstellung

Vorbereitung vor Verwendung

e Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Verpackungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerat in gutem Zustand ist und mit
allen Zubehorteilen. Bei unvollstandiger oder beschadigter
Lieferung wenden Sie sich bitte umgehend an den Lieferan-
ten. Verwenden Sie das Gerat in diesem Fall nicht.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor dem Gebrauch
[siehe ==> Reinigung und Wartung).

e Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

o Stellen Sie das Gerat auf eine horizontale, stabile und hitze-
bestandige Oberflache, die vor Wasserspritzern geschitzt ist.

¢ Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

¢ Bewahren Sie das Benutzerhandbuch fiir zukinftige Refe-
renzzwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat bei den ersten Anwendungen einen leichten Geruch abge-

ben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Defekt oder eine

Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beluftet ist.

Bedienungsanleitung

1.Fiillen Sie den Wassertopf bis zur MAX-Markierung.

2.Fillen Sie die Suppen-/Speisenpfanne, damit der Suppen-
kessel nicht Uber der MAX-Markierung steht.
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3.Schlieflen Sie das Gerdt an die Stromversorgung an. Es er-
tont ein Piepton.

4.Durch Driicken der EIN/AUS-Taste in den Vorbereitungsmo-
dus wechseln, auf dem Display wird die zuletzt eingestellte

Temperatur angezeigt.

5.Driicken Sie die Taste .,Auf" oder ,Ab", das Gerat wird er-
hitzt (Heizmodus). Die obere Zeile des Anzeigefeldes zeigt
die aktuelle Wassertemperatur an, die untere Zeile zeigt die

Betriebszeit - 00:00 (Stunden : Minuten).

6.Stellen Sie die eingestellte Temperatur ein, indem Sie die

Taste .Temperatureinstellung” dricken. Das Display zeigt

die zuletzt eingestellte Temperatur an. Driicken Sie die Taste

Auf” oder ,Ab", um die Temperatur um 1 °C einzustellen.

7.Die Temperatur wird nach 3 Sekunden automatisch einge-
stellt und kehrt in den Heizmodus zuriick.

HINWEIS:

- Fillen Sie nur die vorgewarmte Suppe/Speisen.

- Die Standardtemperatureinstellung zum ersten Mal be-
tragt 85 °C.

- Wenn das Wasser wahrend des Betriebs nicht ausreicht,
zeigt das Display .FILL" an.

- Halten Sie im Temperatureinstellungsmodus die Taste
Auf” oder ,Ab" 3 Sekunden lang gedriickt, um die Tempe-
ratur um 1 °C einzustellen.

- Driicken Sie die EIN/AUS-Taste 3 Sekunden lang, um das
Gerat auszuschalten.

Vergiitungseinstellung

1.Halten Sie im Standby-Modus die Tasten .Auf” und .Ab"
gleichzeitig 3 Sekunden lang gedriickt, um in den Tempera-
turkompensationsmodus zu wechseln.

2.Die obere Zeile des Anzeigefelds zeigt den aktuellen Kom-
pensationswert an, die untere Zeile zeigt ,COMP".

3.Driicken Sie die Taste ,Auf" oder ,Ab", um den Wert um 1°C
einzustellen.

4.Die Temperatur wird nach 3 Sekunden automatisch
eingestellt und kehrt in den Vorbereitungsmodus zu-
riick.
HINWEIS:
- Die Standardkompensationstemperatur zum ersten Mal

ist 0.

- Der Kompensationsbereich liegt zwischen -10°C und 10°C.

Reinigung und Wartung

¢ AUFMERKSAMKEIT! Trennen Sie das Gerat immer von der
Stromversorgung und kiihlen Sie es vor Lagerung, Reinigung
und Wartung ab.

¢ \erwenden Sie fir die Reinigung keinen Wasserstrahl oder
Dampfreiniger und schieben Sie das Gerat nicht unter das
Wasser, da die Teile nass werden und es zu Stromschlagen
kommen kann.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Sauberkeitszustand
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Geréts beein-
trachtigen und zu einer geféhrlichen Situation fihren.

Reinigung

¢ Reinigen Sie die gekihlte Auflenflache mit einem leicht
mit einer milden Seifenlosung angefeuchteten Tuch oder
Schwamm.



* Aus Hygienegriinden sollte das Gerat vor und nach dem Ge-
brauch gereinigt werden.

¢ Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

* Reinigen Sie die Innenseite des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spilen Sie ihn mit sau-
berem Wasser ab.

¢ Kesselboden in regelméafigen Abstanden reinigen und ent-
kalken [siehe Kapitel ,Entkalkung”).

o Keine Teile sind splilmaschinenfest.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwere Unfalle zu vermeiden.

¢ Wenn Sie feststellen, dass das Gerdt nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem vorliegt, stellen Sie die Verwen-
dung ein, schalten Sie es aus und wenden Sie sich an den
Lieferanten.

o Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
geflihrt oder vom Hersteller empfohlen werden.

Transport und Lagerung

o Stellen Sie vor der Lagerung immer sicher, dass das Gerat
von der Stromversorgung getrennt und vollstandig abgekihlt
wurde.

e Lagern Sie das Gerat an einem kihlen, sauberen und tro-
ckenen Ort.

o Stellen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerdt, da
dies das Gerat beschadigen konnte.

* Bewegen Sie das Gerét nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat beim Bewegen von der Stromversorgung
und halten Sie es unten.

Entkalkung

Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden.
Um dieses Gerat in optimalem Zustand zu halten und seinen
Betrieb sicherzustellen, ist es wichtig, dass Sie das Gerat re-
gelmaBig entkalken. Abhangig von der Wasserharte und der
Haufigkeit der Verwendung missen Sie das folgende Verfahren
regelmafig wiederholen.

Verwenden Sie zum Entkalken ein Entkalkungsmittel, das fir
das Gerdt geeignet ist. Sie kdnnen auch reinen Zitronensaft,
Zitronensdure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmittel
verwenden. Um die richtige Mischung zu gewahrleisten, lesen
Sie die dem Wirkstoff beiliegende Anleitung. Fir reinen Zitro-
nensaft oder Reinigungsessig wird die allgemeine Mischung
von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronensaft auf 2/3 Wasser auf-
getragen.

1.Giefen Sie die Losung in den Kessel, bis der ,MAX"-Wert er-
reicht ist.

2.Die Losung bei maximaler Temperatur 15 Minuten lang erhit-
zen.

3.Warten Sie, bis die Lésung die Ablagerungen lockert.

4.Leicht und sanft mit einer Blrste mit weichen Borsten einrei-
ben.

5.Lassen Sie das verschmutzte Wasser ab.

6.Wiederholen Sie die Schritte 1 bis 5, bis die Ablagerungen
entfernt wurden.

7.Wischen Sie die Lésung mit einem trockenen Tuch ab.

8.Wenn Sie Schmutzwasser ablassen, lassen Sie den Wasser-
hahn offen und spiilen Sie den Kessel mit sauberem Wasser
ab, bis Geschmack und Geruch vollstandig verschwunden
sind.

9. Jetzt kénnen Sie das Gerat wieder verwenden.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn das Nichtentkalken re-

gelmaBig zu einer Funktionsminderung oder zum Ausfall des

Gerats fihrt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht richtig funktioniert, sehen Sie sich bitte
die folgende Tabelle fiir die Lésung an. Wenn Sie das Problem
immer noch nicht l6sen konnen, wenden Sie sich bitte an den
Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mégliche Ursache | Mdgliche Losung

Gerat funktioniert | Keine Stromver- Sicherung priifen

nicht sorgung an der
Steckdose
Der Stecker ist Uberpriifen Sie den
nicht [richtig) an Stecker

den Stroman-
schluss ange-
schlossen

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Gerat erreicht die Heizelement defekt
eingestellte Tem-

peratur nicht

Heizelementsiche-
rung defekt

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Die Schaltflachen
reagieren nicht

oder es wird keine
Anzeige angezeigt

Steuergerat defekt

Fehlercode-ldentifikation

Fehlercode | Mdgliche Ursache Mdgliche Losung
E1 Die Temperatur des Entfernen Sie alle
Gerdts ist zu hoch. Hindernisse, die
das Gerat umgeben,
und reinigen Sie
den Innenraum des
Wassertopfs und
Das Wasser kann iiber | der Pfanne. Ziehen
95 °C in den Wassertopf | Sje den Netzstecker
gelangen. und warten Sie, bis
das Gerét vollstandig
abgekihlt ist.
E2 Die Temperatur stieg in- | Kontaktieren Sie den
nerhalb von 30 Minuten | Lieferanten
nicht mehrals 3 °C an.
E3 Der Temperatursensor | Wenden Sie sich an
ist defekt. den Lieferanten.
Das Heizelement funkti-
oniert nicht mehr.
FULLEN Nicht genug Wasserim | Fiillen Sie den
Wassertopf. Wassertopf bis zur
MAX-Markierung
erneut auf.
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Garantie
Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberiihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(2. B. Beleg] bei.
Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu &ndern.

Entsorgung und Umwelt

————1 Bei der AuBerbetriebnahme des Gerats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemaf den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natlrlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schiitzt.

Fiir weitere Informationen dariiber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
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Entsorgung.
NEDERLANDS
Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies

* Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.

e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.

. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-

beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.

* GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
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* WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het

netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,

contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te

voorkomen.

WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is

het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.

WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat

u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud

of opslag.

Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de

spanning en frequentie die op het label van het apparaat

staan vermeld.

Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte

of vochtige handen.

Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen

uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-

raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-

sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-

leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen

van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.

Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-

contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk

kunt loskoppelen.

Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of

hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek

nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,

trek altijd aan de stekker.

Draag het apparaat nooit aan het snoer.

Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.

Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.

Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.

Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeelin

de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-

sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.

Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-

deren worden gebruikt.

Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het

bereik van kinderen.

Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het

apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-

len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen

voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-

leen originele onderdelen en accessoires.

Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-

bediening.

Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,

elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

Dek het apparaat niet af als het in werking is.

Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explo-

sieve of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd

op een horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog

oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

* WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.



Speciale veiligheidsinstructies

 Ditapparaat is bedoeld voor buffet- en huishoudelijk gebruik.

. VOORZICHTIGHEID! RISICO OP BRANDWONDEN!

HETE OPPERVLAKKEN! De temperatuur van de toe-
gankelijke oppervlakken is tijdens gebruik zeer hoog. Raak
alleen het bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars,
timerknoppen of temperatuurregelknoppen aan.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door een speciaal snoer of samenstel dat verkrijgbaar is bij
de fabrikant of diens servicemonteur.

o AANDACHT! Vul de lading niet boven het MAX-niveau.

¢ Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

¢ Vermijd droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droogko-
ken door een oververhittingsbeveiliging.

¢ Deze oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. Laat het apparaat dan volledig afkoelen voordat
u het weer gebruikt.

Beoogd gebruik

 Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en
soortgelijke toepassingen, zoals:

- personeelskeukens in winkels, kantoren en andere werk-
omgevingen;

- boerderijen;

- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- omgevingen van het type bed en ontbijt;

* Het apparaat is alleen ontworpen om de voorverwarmde
soep/het voedsel warm te houden. Elk ander gebruik kan
leiden tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

 Gebruik van het apparaat voor andere doeleinden wordt be-
schouwd als misbruik van het apparaat. De gebruiker is als
enige aansprakelijk voor onjuist gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet worden aangesloten op een beschermende aarding. Aar-
ding vermindert het risico op elektrische schokken door een
ontsnappingsdraad voor de elektrische stroom te leveren.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingsstek-
ker of elektrische aansluitingen met aardingsdraad. De aan-
sluitingen moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product

(Afb. 1 op pagina 4)

1. Deksel

2.Soep/voedselpan

3.Waterreservoir

4.Behuizing

Opmerking: De inhoud van deze handleiding is van toepassing
op alle vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk
kan afwijken van de getoonde afbeeldingen.

Bedieningspaneel

(Afb. 2 op pagina 5)
5.AAN/UIT-knop

6.Paneel weergeven

7.Knop Omhoog

8.Knop Omlaag

9.Knop voor temperatuurinstelling

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat verkeert en alle
accessoires heeft. Neem in geval van onvolledige of bescha-
digde levering onmiddellijk contact op met de leverancier.
Gebruik het apparaat in dit geval niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (zie ==>
Reiniging en onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat veilig is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent uw apparaat in de
toekomst op te bergen.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

OPMERKING! Vanwege productieresten kan het apparaat tij-

dens de eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is

normaal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat
het apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1.Vul het waterreservoir tot aan de MAX-markering.

2.Vul de soep-/voedselpan, voor de soepketel niet boven de
MAX-markering.

3.Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening. Er klinkt één
pieptoon.

4.Ga naar de voorbereidingsmodus door op de AAN/UIT-knop
te drukken. Het display toont de laatst ingestelde tempera-
tuur.

5.Druk op de toets “Omhoog” of “Omlaag”, het apparaat wordt
verwarmd (verwarmingsmodus). De bovenste rij van het dis-
playpaneel toont de huidige watertemperatuur, de onderste
rij toont de bedrijfstijd - 00:00 (uren : minuten).

6.Pas de ingestelde temperatuur aan door op de knop “Tempe-
ratuurinstelling” te drukken. Het display toont de laatst inge-
stelde temperatuur. Druk op de knop “Omhoog” of “Omlaag”
om de temperatuur met een interval van 1°C aan te passen.

7.De temperatuur wordt automatisch ingesteld na 3 seconden
en keert terug naar de verwarmingsmodus.

OPMERKING:

- Vul alleen de voorverwarmde soep/het voedsel.

- Standaard temperatuurinstelling bij de eerste keer is 85°C.

- Als het water niet voldoende is tijdens de werking, toont het
displaypaneel "VULLEN".

- Houd onder de temperatuurinstellingsmodus de knop
“Omhoog” of “Omlaag” 3 seconden ingedrukt om de tem-
peratuur met een interval van 1°C aan te passen.

- Druk 3 seconden op de AAN/UIT-toets om het apparaat uit
te schakelen.

Instelling compensatie

1.Houd in de stand-bymodus de toetsen “Omhoog” en “Om-
laag” tegelijkertijd 3 seconden ingedrukt om de tempera-
tuurcompensatiemodus te openen.

2.De bovenste rij van het displaypaneel toont de huidige com-
pensatiewaarde, de onderste rij toont “COMP".

3.Druk op de knop “Omhoog” of “Omlaag” om de waarde met
eeninterval van 1 °C aan te passen.

4.Druk op de AAN/UIT-knop om te bevestigen en terug te keren
naar de stand-bymodus. Als er gedurende 3 s geen bewer-
king is, wordt de waarde automatisch ingesteld.
OPMERKING:

@



- Standaard compensatietemperatuur is bij de eerste keer 0.
- Het compensatiebereik is -10 °C tot 10 °C.

Reiniging en onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de voeding en
koel het af voordat u het opbergt, reinigt en onderhoudt.

e Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, omdat de onderdelen
nat worden en er een elektrische schok kan ontstaan.

¢ Als het apparaat niet in een goede staat van reiniging wordt
gehouden, kan dit een negatieve invloed hebben op de levens-
duur Ovan het apparaat en leiden tot een gevaarlijke situatie.

Reiniging

¢ Reinig het gekoelde buitenoppervlak met een doek of spons
die licht bevochtigd is met een milde zeepoplossing.

¢ Om redenen van hygiéne moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden gereinigd.

e Vermijd contact van water met de elektrische componenten.

 Reinig de binnenkant van de container met een niet-schu-
rend reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

* Reinig en ontkalk de boilerbasis regelmatig (zie hoofdstuk
“Ontkalken”).

e Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongevallen te voorkomen.

¢ Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of dat er een pro-
bleem is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem
contact op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en bevoeg-
de technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en opslag

e Zorg er voor opslag altijd voor dat het apparaat is losgekop-
peld van de stroomtoevoer en volledig is afgekoeld.

* Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

¢ Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit het

kan beschadigen.

* Verplaats het apparaat niet terwijl het in bedrijf is. Koppel het
apparaat tijdens het verplaatsen los van de voeding en houd
het aan de onderkant vast.

Ontkalken

Dit apparaat moet regelmatig worden gereinigd en ontkalkt.
Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de werking
ervan te garanderen, is het van cruciaal belang dat u het appa-
raat regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van het
water en de gebruiksfrequentie moet u de volgende procedure
regelmatig herhalen.

Gebruik een ontkalkingsmiddel dat geschikt is voor het appa-
raat om te ontkalken. Je kunt ook puur citroensap, citroenzuur
of schoonmaakmiddelazijn gebruiken als ontkalkingsmiddel.
Lees de instructies die bij het middel zijn geleverd om het juiste
mengsel te garanderen. Voor puur citroensap of schoonmaaka-
zijn brengt het algemene mengsel van 1/3 schoonmaakazijn of
citroensap aan op 2/3 water.
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1.Giet de oplossing in de boiler tot het maximale "MAX"-niveau.

2.Verwarm de oplossing gedurende 15 minuten op maximale
temperatuur.

3.Wacht tot de oplossing de ophoping losmaakt.

4.Wrijf lichtjes en zachtjes met een borstel met zachte haren.

5.Tap het vuile water af.

6.Herhaal stappen 1-~5 totdat de ophoping is verwijderd.

7.Gebruik een droge doek om de oplossing weg te vegen.

8.Wanneer u vuil water wegpompt, laat u de kraan open staan
en spoelt u de boiler met schoon water totdat smaak en geur
volledig verdwenen zijn.

9.Nu kunt u het apparaat weer gebruiken.

OPMERKING! De garantie vervalt als het niet regelmatig ont-

kalken leidt tot verminderde werking of falen van het apparaat.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed werkt, controleer dan de onder-
staande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog steeds
niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leverancier/
dienstverlener.

Probleem Mogelijke oorzaak | Mogelijke oplossing
Apparaat werkt Geen stroom bij Controleer de
niet de aansluiting zekering
Der Stecker ist Controleer de
nicht [richtiglan | stekker
den Stroman-
schluss ange-
schlossen
Apparaat bereikt Verwarmingsele- | Neem contact op

de inge-stelde ment defect met de leverancier

temperatuur niet

Zekering verwar-
mingselement

defect
De knoppen reage- | Regeleenheid Neem contact op
ren niet of worden | defect met de leverancier

niet weergegeven

Identificatie foutcode

Foutcode | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

E1 De temperatuur van het | Verwijder alle
apparaat is te hoog. obstakels rond het

apparaat en rei-nig
de binnenkant van
Het water kan worden het waterreservoir en
toegevoegd aan het de voedselpan. Trek
waterreservoir bij een de stekker uit het
temperatuur van meer stopcontact, wacht tot
dan 95 °C. het apparaat volledig
is afgekoeld.

E2 De temperatuur steeg Neem contact op met
niet meer dan 3 °C de leverancier
binnen 30 minuten.

E3 De temperatuursensor Neem contact op met
is kapot. de leverancier.

Het verwarmingsele-
ment werkt niet meer.

VULLEN Onvoldoende water in Vul het waterreser-
het waterreservoir. voir op-nieuw tot de

MAX-markering.




Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs (bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue productont-
wikkeling behouden we ons het recht voor om de product-, ver-
pakkings- en documentatiespecificaties zonder voorafgaande
kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu
————— Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw
verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg
L=l gooien door het over te dragen aan een aange-
wezen inzamelpunt. Het niet naleven van deze regel kan wor-
den bestraft in overeenstemming met de toepasselijke regelge-
ving inzake afvalverwijdering. Het gescheiden inzamelen en
recyclen van uw afvalapparatuur op het moment van verwijde-
ring helpt natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te
zorgen dat het wordt gerecycled op een manier die de mense-
lijke gezondheid en het milieu beschermt.
Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbe-
drijf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoor-
delijkheid voor recycling, behandeling en ecologische verwijde-
ring, hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegélna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

¢ Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowac samodzielnych prob naprawy
urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac¢ urzadzenia pod
biezaca woda.

« NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewadd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

« OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-
zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu
z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

» OSTRZEZENIE! Dopoki wtyczka jest podtaczona do gniazda,
urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

o OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed
odtaczeniem od zrodta zasilania, czyszczeniem, konserwacja
lub przechowywaniem.

e Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-
trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie
urzadzenia.

« Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-
gotnymi rekami.

e Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-
chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie
przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukgji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.

e Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-
nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

¢ Upewnic sie, ze przewod nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewod zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewod.

* Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktada¢ zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

* Nigdy nie pozostawiac¢ urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

e Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

¢ Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriéw ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoridw.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszczac¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

e Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawi¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

» OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu

powinny by¢ wolne od przeszkad.
" @




Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

* Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i w for-
mie bufetu.

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACYCH PO-

WIERZCHNI! Temperatura dostepnych powierzchni
jest bardzo wysoka podczas uzytkowania. Dotkna¢ tylko pa-
nelu sterowania, uchwytow, przetacznikéw, pokretet zegara

lub pokretet regulacji temperatury.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go wymieni¢
na specjalny przewad lub zestaw dostepny u producenta lub
jego przedstawiciela serwisowego.

¢ UWAGE! Nie napetnia¢ wsadu powyzej poziomu MAX.

 Nigdy nie uzywac urzadzenia bez wody.

 Unika¢ gotowania na sucho. Urzadzenie jest zabezpieczone
przed wrzeniem na sucho przez zabezpieczenie przed prze-
grzaniem.

e Zabezpieczenie przed przegrzaniem powoduje automatyczne
wytaczenie urzadzenia. W takim przypadku przed ponownym
uzyciem nalezy odczekac, az urzadzenie catkowicie ostygnie.

Przeznaczenie

¢ Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i podob-
nych zastosowan, takich jak:

- personel w kuchni w sklepach, biurach i innych miejscach
pracy;

- gospodarstwa rolne;

- przez klientéw w hotelach, motelach i innych Srodowiskach
mieszkalnych;

- Srodowiska typu tézka i $niadania;

e Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do podgrzewania
podgrzanej zupy/jedzenia. Kazde inne uzycie moze prowadzi¢
do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

 Uzywanie urzadzenia w jakimkolwiek innym celu nalezy uzna¢
za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi wytacz-
na odpowiedzialnoé¢ za niewtasciwe korzystanie z urzadze-
nia.

Instalacja uziemienia

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako urzadzenie klasy | i
musi by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie
zmniejsza ryzyko porazenia pradem elektrycznym poprzez za-
pewnienie przewodu ewakuacyjnego do pradu elektrycznego.
Urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtyczka
uziemiajaca lub w potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys. 1 na stronie 4)

1. Pokrywa

2.Zupa/garnek

3.Zbiornik na wode

4.0budowa

Uwaga: Tres¢ niniejszej instrukeji dotyczy wszystkich wymie-
nionych pozycji, chyba ze okreslono inaczej. Wyglad moze roz-
ni¢ sie od przedstawionego na ilustracjach.
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Panel sterowania

[Rys. 2 na stronie 5)

5. Przycisk WE./WYE.

6.Panel wydwietlacza

7.Przycisk w gore

8. Przycisk w dot

9.Przycisk regulacji temperatury

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usunac wszystkie opakowania ochronne i opakowania.

 Sprawdzi¢, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i czy jest wy-
posazone we wszystkie akcesoria. W przypadku niepetnej lub
uszkodzonej dostawy nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z
dostawca. W takim przypadku nie nalezy uzywac urzadzenia.

e Przed uzyciem wyczy$ci¢ akcesoria i urzadzenie (patrz ==>
Czyszczenie i konserwacjal.

¢ Upewnic sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Ustawic¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na dzia-
tanie wysokiej temperatury powierzchni, ktéra jest bezpiecz-
na przed rozpryskami wody.

* Opakowanie nalezy zachowac, jeéli urzadzenie ma byc prze-
chowywane w przysztosci.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi do wykorzystania w przy-
sztosci.

UWAGA! Ze wzgledu na pozostatosci produkcyjne urzadzenie

moze emitowac lekki zapach podczas kilku pierwszych zasto-

sowan. Jest to normalne i nie oznacza zadnych wad ani zagro-
zen. Upewnic sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi

1. Napetnij zbiornik na wode do poziomu oznaczenia MAX.

2.Napetnij zupe/garnek do jedzenia, aby czajnik z zupa nie
przekraczat oznaczenia MAX.

3.Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania. Rozlegnie sie jeden sy-
gnat dzwiekowy.

4.Przejs¢ do trybu przygotowania, naciskajac przycisk W/
WYL, na wyswietlaczu pojawi sie ostatnia ustawiona tempe-
ratura.

5.Nacisnac¢ przycisk W gére” lub W dét”, aby urzadzenie na-
grzewa sie (tryb ogrzewania). Gorny rzad panelu wyswietla-
cza wskazuje aktualna temperature wody, dolny rzad - czas
pracy - 00:00 (godziny : minuty).

6.Ustawic¢ temperature, naciskajac przycisk .Ustawienie tem-
peratury”, na wyswietlaczu pojawi sie ostatnia ustawiona
temperatura. Nacisna¢ przycisk W gére” lub W dot”, aby
dostosowac temperature o 1°C.

7.Temperatura zostanie ustawiona automatycznie po 3 sekun-
dach i powrdci do trybu ogrzewania.

UWAGA:

- Napetnij tylko podgrzana zupe/jedzenie.

- Domyslne ustawienie temperatury za pierwszym razem
wynosi 85°C.

- Jesli podczas pracy urzadzenia woda jest niewystarczajaca,
na wyswietlaczu pojawi sie komunikat ,NAPELNIJ".

- W trybie ustawiania temperatury nacisnac i przytrzymac
przez 3 sekundy przycisk ,W gore” lub W dét”, aby ustawic
temperature o 1°C.

- Nacisnac i przytrzymac przez 3 sekundy przycisk WE. /WYL,
aby wytaczy¢ urzadzenie.



Ustawienie wynagrodzenia

1.W trybie przygotowania nacisna¢ jednoczesnie i przytrzymac
przez 3 sekundy przyciski W gére” i W dot”,aby przejs¢ do
trybu kompensacji temperatury.

2.W gbrnym wierszu panelu wyswietlacza wyswietlana jest ak-
tualna wartos¢ kompensacji, a w dolnym — ,COMP".

3.Nacisnac przycisk W goére” lub W dot”, aby dostosowac war-
tos¢ o 1°C.

4.Temperatura zostanie ustawiona automatycznie po 3 sekun-
dach i powrdci do trybu przygotowania.
UWAGA:
- Domyslna temperatura kompensacji przy pierwszym uzy-

ciu wynosi 0.

- Zakres kompensacji: -10°C do 10°C.

Czyszczenie i konserwacja

¢ UWAGE! Przed przechowywaniem, czyszczeniem i konserwa-
cja nalezy zawsze odtaczyc¢ urzadzenie od zasilania i ostygnac.

 Nie uzywac strumienia wody ani myjki parowej do czyszczenia
ani nie wpychac urzadzenia pod wode, poniewaz moze to spo-
wodowac zamoczenie czesci i porazenie pradem.

o Jesli urzadzenie nie jest utrzymywane w dobrym stanie czy-
stosci, moze to niekorzystnie wptyna¢ na zywotnos$¢ urzadze-
nia i spowodowac niebezpieczenstwo.

Czyszczenie

¢ Ochtodzona powierzchnie zewnetrzna nalezy czysci¢ Scie-
reczka lub gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

¢ Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

¢ Unika¢ kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

e Oczyéci¢ wnetrze pojemnika detergentem niedciernym i
sptukac czysta woda.

o Kociot nalezy czyscic i odkamienia¢ w regularnych odstepach
czasu (patrz rozdziat ,Odkamienianie”).

« Zadne czeci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

 Nalezy regularnie sprawdza¢ dziatanie urzadzenia, aby unik-
nac powaznych wypadkéw.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stapit problem, przestan z niego korzystac, wytacz je i skon-
taktuj sie z dostawca.

* Wszelkie prace konserwacyjne, montazowe i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i autoryzowa-
nych technikow lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

 Przed przechowywaniem nalezy zawsze upewnic sie, ze urza-
dzenie zostato odtaczone od zasilania i catkowicie schtodzo-
ne.

¢ Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w chtodnym, czystym i su-
chym miejscu.

* Nigdy nie umieszcza¢ na urzadzeniu ciezkich przedmiotow,
poniewaz moze to spowodowac jego uszkodzenie.

 Nie przemieszcza¢ urzadzenia podczas pracy. Podczas prze-
noszenia urzadzenia odtaczy¢ je od zasilania i przytrzymac je
u dotu.

Odkamienianie
Urzadzenie nalezy czesto czyscic i odkamieniac. Aby utrzymac
urzadzenie w optymalnym stanie i zapewni¢ jego dziatanie,
nalezy regularnie odkamieniac je. W zaleznosci od twardosci
wody i czestotliwosci uzytkowania nalezy regularnie powtarzac
ponizsza procedure.

Do odkamieniania nalezy uzywac érodka odkamieniajacego od-
powiedniego do urzadzenia. Jako $rodek odkamieniajacy moz-

na réwniez stosowac czysty sok z cytryny, kwas cytrynowy lub
ocet czyszczacy. Aby zapewni¢ odpowiednia mieszanine, nalezy
przeczytac instrukcje dostarczone wraz ze $rodkiem. W przy-
padku czystego soku z cytryny lub octu czyszczacego ogélna
mieszanine natozy¢ 1/3 octu czyszczacego lub soku z cytryny
na 2/3 wody.

1.Wla¢ roztwér do bojlera, aby osiagna¢ maksymalny poziom
.MAKS.”

2.Roztwor nalezy podgrzewa¢ maksymalnie do temperatury
przez 15 minut.

3.0dczekad, az roztwor poluzuje nagromadzony osad.

4. Delikatnie i delikatnie pocieraj szczotka o miekkim wtosiu.

5.0dpompowac brudna wode.

6.Powtarzac kroki od 1 do 5 az do usuniecia osadu.

7.Wytrze¢ roztwor za pomoca suchej sciereczki.

8.Po odpompowaniu brudnej wody pozostawi¢ otwarty kran i
przeptukac bojler czysta woda, az smak i zapach catkowicie
znikna.

9.Teraz mozna ponownie uzy¢ urzadzenia.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli brak odkamieniania

regularnie prowadzi do ograniczenia dziatania lub awarii urza-

dzenia.

Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata prawidtowo, nalezy zapozna¢ sie z
ponizsza tabela. Jesli nadal nie mozesz rozwiaza¢ problemu,
skontaktuj sie z dostawca/dostawca ustug.

Problem Mozliwa przyczyna | Mozliwe rozwiazanie

Brak zasilania w
gniezdzie

Urzadzenie nie
dziata

Sprawdzic bez-
piecznik

Wtyczka nie jest
podtaczona (prawi-
dtowo) do punktu
zasilania

Sprawdzi¢ wtyczke

Urzadzenie nie
osiaga usta-wio-
nej temperatury

Usterka grzatki Skontaktuj sie z

dostawca

Usterka bezpiecz-
nika grzatki

Usterka modutu
sterujacego

Przyciski nie
reaguja lub nie
wyswietlaja sie

Skontaktuj sie z
dostawca




Identyfikacja kodu btedu

Kod btedu | Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
E1 Temperatura urzadzenia | Usuf wszelkie
jest zbyt wysoka. przeszkody w poblizu
urzadzenia i wyczy$¢
wnetrze dzbanka na
wode i naczynia na
Doptyw wody do 2ywn05'é,0dta.czy¢
zbiornika na wode moze | Urzadzenie od zasi-
przekraczac 95°C. lania i odcze-ka¢, az
urzadzenie catkowicie
ostygnie.
E2 Temperatura nie wzrosta | Skontaktuj sie z
o wiecej niz 3°C wciagu | dostawca
30 minut.
E3 Czujnik temperatury jest | Skontaktuj sie z
uszkodzo-ny. dostawca.
Grzatka przestaje
dziatac.
NAPEENIJ | Za mato wody w Ponownie napetni¢
dzbanku. zbiornik na wode do
oznaczenia MAX.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkcjo-
nowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i konser-
wowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzystywane
w niewtasciwy sposob lub niezgodnie z przeznaczeniem. Posta-
nowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw uzytkow-
nika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku zgtoszenia
urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach gwarancji nalezy
podac miejsce i date zakupu urzadzenia i dotaczy¢ dowdd zaku-
pu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobéw za-
strzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia
zmian w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych poda-
wanych w dokumentagji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!

Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami

Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!

Groza Ci za to kary grzywny!

Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzic ra-
zem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do punktu
odbioru odpaddéw elektrycznych i elektronicznych. Uzytkownik
ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego z uzytko-
wania urzadzenia do punktu gospodarowania odpadami. Nie-
przestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z lokalnie
obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarowania od-
padami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest popraw-
nie odebrane jako osobny odpad, moze zostac przetworzone i
zutylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska, co zmniejsza
negatywny wptyw na $rodowisko i zdrowie ludzi. Aby uzyskac
wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w zakresie
odbioru odpaddéw, nalezy skontaktowac sie z lokalna firma od-
bierajaca odpady.

“DZO

ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otéw, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja ska-
zenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.

Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega poten-
cjalnym negatywnym konsekwencjom dla $rodowiska natural-
nego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczesnie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

FRANCAIS

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére
fois.

<_——_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,

Consignes de sécurité

o Utilisez l'appareil uniquement pour l'usage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.

e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.

. DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N'essayez

pas de réparer lappareil vous-méme. N'immergez

pas les composants électriques de l'appareil dans de l'eau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous l'eau cou-
rante.
NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.

o AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,

acheminez le cable d'alimentation en toute sécurité si néces-

saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.

AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, lappareil

est branché sur lalimentation.

AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre lappareil avant de

le débrancher de lalimentation électrique, du nettoyage, de

l'entretien ou du stockage.

Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec

la tension et la fréquence mentionnées sur U étiquette de l'ap-

pareil.

Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des

mains mouillées ou humides.

e Tenez lappareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de l'eau et d'autres liquides. Si l'appareil tombe dans
['eau, retirez immédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas lappareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-



tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.

* Branchez l'alimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.

 Assurez-vous que le cordon n'entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.

* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.

* N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.

¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

o Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites,
ou par des personnes qui manguent d'expérience et de
connaissances.

e Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

 Gardez lappareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

* N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des pieces et accessoires d'origine.

 N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

e Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc.).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur l'appareil.

 N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

* L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou

un jet d'eau pourrait étre utilisé.

e Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de l'appareil pour
la ventilation pendant lutilisation.

o AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de U'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales

e Cet appareil est destiné au buffet et a un usage domestique.

. LA PRUDENCE ! RISQUE DE BRULURES ! SUR-

FACES CHAUDES ! La température des surfaces
accessibles est trés élevée pendant l'utilisation. Touchez uni-
quement le panneau de commande, les poignées, les com-
mutateurs, les boutons de commande du minuteur ou les
boutons de commande de la température.

e Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par un cordon ou un assemblage spécial disponible
aupres du fabricant ou de son agent d'entretien.

o ATTENTION ! Ne pas remplir la charge au-dela du niveau
MAX.

¢ N'utilisez jamais cet appareil sans eau.

o Eviter de faire bouillir & sec. Cet appareil est protégé contre
l'ébullition a sec par une protection contre la surchauffe.

e Cette protection contre la surchauffe éteint automatique-

ment 'appareil. Dans ce cas, laissez 'appareil refroidir com-
pletement avant de le réutiliser.

Utilisation prévue

e Cet appareil est destiné a étre utilisé dans des applications
domestiques et similaires telles que :

- les espaces cuisine du personnel dans les magasins, bu-
reaux et autres environnements de travail ;

- maisons de ferme ;

- par des clients dans des hétels, motels et autres environ-
nements résidentiels ;

- les environnements de type chambre et petit-déjeuner ;

e L'appareil est concu uniquement pour maintenir la soupe/les
aliments préchauffés au chaud. Toute autre utilisation peut
endommager l'appareil ou causer des blessures corporelles.

e Lutilisation de l'appareil a toute autre fin sera considérée
comme une mauvaise utilisation de lappareil. Lutilisateur
sera seul responsable de lutilisation inappropriée de lap-
pareil.

Installation de mise a la terre

Cet appareil est classé en classe de protection | et doit étre
raccordé a une terre de protection. La mise a la terre réduit le
risque de choc électrique en fournissant un fil de fuite pour le
courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig. 1 a la page 4)

1.Couvercle

2.Soupe/plateau alimentaire

3.Réservoir d'eau

4. Boitier

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments répertoriés, sauf indication contraire. Lapparence peut
varier par rapport aux illustrations illustrées.

Panneau de commande

(Fig. 2 4 la page 5)

5.Bouton Marche/Arrét

6.Panneau d'affichage

7.Bouton Haut

8.Bouton Bas

9.Bouton de réglage de la température

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages et emballages de protection.

e \érifiez que l'appareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incompléte ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas lappareil.

o Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation [voir
==> Nettoyage et entretien).

e Assurez-vous que l'appareil est complétement sec.

e Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur, sans risque d'éclaboussures d'eau.

e Conservez l'emballage sivous avez lintention de ranger votre
appareil a lavenir.

e Conserver le manuel d'utilisation pour référence ultérieure.
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NOTE! En raison des résidus de fabrication, Uappareil peut
émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations. Cela
est normal et n'indique aucun défaut ou danger. Assurez-vous
que lappareil est bien ventilé.

Mode d’emploi

1.Remplissez le réservoir d’eau jusqu’au repere MAX.

2.Remplissez la soupe/le gastro, pour que la bouilloire ne dé-
passe pas la marque MAX.

3.Branchez 'appareil a l'alimentation électrique. Un bip reten-
tit.

4. Passez en mode préparation en appuyant sur le bouton
Marche/Arrét, le panneau d'affichage affiche la derniére
température de réglage.

5.Appuyez sur la touche « Haut » ou « Bas » pour chauffer
l'appareil [mode chauffage). La ligne supérieure du panneau
affiche la température actuelle de l'eau, la ligne inférieure af-
fiche le temps de fonctionnement -00 :00 (heures : minutes).

6.Réglez la température réglée en appuyant sur le bouton «

Réglage de la température ». Laffichage indique la derniére

température réglée. Appuyez sur le bouton « Haut » ou « Bas

» pour régler la température de 1 °C d'intervalle.

7.La température sera réglée automatiquement au bout de 3
secondes et reviendra en mode chauffage.

REMARQUE :

- Remplissez uniquement la soupe/les aliments préchauffés.

- Le réglage de température par défaut est de 85 °C pour la
premiére fois.

- Sil'eau n'est pas suffisante pendant le fonctionnement, le
panneau d'affichage indique « REMPLIR ».

- Sous le mode de réglage de la température, appuyez sur le
bouton « Haut » ou « Bas » et maintenez-le enfoncé pen-
dant 3 secondes pour régler la température a 1 °C d'inter-
valle.

- Appuyez sur la touche Marche/Arrét pendant 3 secondes
pour éteindre l'appareil.

Paramétre de rémunération

1.En mode préparation, appuyez simultanément sur les bou-
tons « Haut » et « Bas » et maintenez-les enfoncés pendant 3
secondes pour passer en mode de compensation de tempé-
rature.

2.La ligne supérieure du panneau d'affichage affiche la valeur de
compensation actuelle, la ligne inférieure affiche « COMP ».

3.Appuyer sur le bouton « HAUT » ou « Bas » pour régler la
valeur par intervalle de 1 °C.

4.La température sera réglée automatiquement au bout de 3
secondes et reviendra au mode de préparation.
REMARQUE :
- La température de compensation par défaut a la premiére

fois est 0.

- La plage de compensation est comprise entre -10 °C et 10 °C.

Nettoyage et entretien

¢ ATTENTION! Débranchez toujours lappareil de l'alimenta-
tion et refroidissez-le avant de le ranger, de le nettoyer et de
l'entretenir.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour le
nettoyage et ne poussez pas lappareil sous leau, car les
pieces risquent d'étre mouillées et un choc électrique pour-
rait en résulter.
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* Si lappareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut nuire a la durée de vie 0 de l'appareil et entrainer
une situation dangereuse.

Nettoyage

 Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifié avec une solution de savon
doux.

 Pour des raisons d’hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

o Eviter tout contact avec l'eau des composants électriques.

 Nettoyez l'intérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau claire.

 Nettoyer et détartrer la base de la chaudiére a intervalles ré-
guliers [voir chapitre « Détartrage ».

¢ Aucune piece n'est lavable au lave-vaisselle.

Maintenance

* Vérifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter les accidents graves.

e Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probléme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant de ranger lappareil, assurez-vous toujours qu'il a été
débranché de l'alimentation et completement refroidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

* Ne placez jamais d'objets lourds sur 'appareil, car cela pour-
rait lendommager.

o Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en cours de fonction-
nement. Débranchez l'appareil de lalimentation électrique
lorsque vous le déplacez et maintenez-le en bas.

Détartrage

Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil dans un état optimal et assurer son
fonctionnement, il est essentiel de le détartrer régulierement.
En fonction de la dureté de l'eau et de la fréquence d'utilisation,
vous devez répéter régulierement la procédure suivante.

Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté a lappareil.
Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur, de l'acide
citrique ou du vinaigre nettoyant comme agent détartrant. Pour
garantir le mélange correct, lire les instructions fournies avec
l'agent. Pour le jus de citron pur ou le vinaigre de nettoyage, le
mélange général s'applique a 2/3 d’eau avec 1/3 de vinaigre de
nettoyage ou de jus de citron.

1.Verser la solution dans la chaudiere jusqu’au niveau maxi-
mum « MAX ».

2.Chauffer la solution a température maximale pendant 15
min.

3.Attendre que la solution relache l'accumulation.

4.Frotter légerement et délicatement avec un pinceau a poils
doux.

5.Vidangez l'eau sale.

6.Répétez les étapes 1a 5 jusqu'a ce que laccumulation ait été



éliminée.

7.Utilisez un chiffon sec pour essuyer la solution.

8.Lorsque vous vidangez l'eau sale, laissez le robinet ouvert et
rincez la chaudiere a l'eau propre jusqu'a ce que le godt et
l'odeur aient completement disparu.

9.Vous pouvez maintenant réutiliser lappareil.

REMARQUE ! La garantie est nulle si le défaut de détartrage

régulier entraine une réduction du fonctionnement ou une dé-

faillance de lappareil.

Dépannage

Si lappareil ne fonctionne pas correctement, consultez le ta-
bleau ci-dessous pour connaitre la solution. Si vous ne parve-
nez toujours pas a résoudre le probleme, veuillez contacter le
fournisseur/prestataire de services.

Probleme

Cause possible

Solution possible

L'appareil ne
fonctionne pas

Pas d'alimentation
au niveau de la
prise

Vérifier le fusible

La fiche n'est

pas branchée
[correctement) sur
le point d'alimen-
tation

Vérifier la prise

L'appareil n'atteint
pas la température
réglée

Elément chauffant
défectueux

Fusible de Lélé-
ment chauffant

Contacter le
fournisseur

défectueux

Les boutons ne
répondent pas ou
ne s'affichent pas

tueuse

Unité de com-
mande défec-

Contacter le
fournisseur

Identification du code d’erreur

Code d'erreur

Cause possible

Solution possible

El

La température de
l'appareil est trop
élevée.

L'ajout d'eau dans
le réservoir d'eau
peut dépasser
95°C.

Retirez tous les
obstacles qui entourent
l'appareil et nettoyez lin-
térieur de la cuve d’eau
et du bac alimentaire.
Débranchez lappareil et
attendez qu'il refroidisse
complétement.

E2

La température
n'a pas augmenté
deplusde3°Cen
30 minutes.

Contacter le fournisseur

E3

Le capteur de
température est
cas-sé.

L'élément
chauffant cesse de
fonc-tionner.

Contacter le fournisseur.

REMPLIR

Pas assez d'eau
a lintérieur du
réservoir d'eau.

Remplissez a nouveau
le réser-voir d'eau
jusqu'au repere MAX.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de l'appareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que Uappareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n‘ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si lappareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ou et quand il a été acheté
et incluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
—————— Lors de la mise hors service de 'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protége la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ol vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de Uélimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

e Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

e |l produttore non é responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dellapparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto l'acqua
corrente.

¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare l'appa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVVERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,
per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire
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a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina € nella presa, 'apparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sull'etichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

o Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti dell'a-

limentazione. Non utilizzare l'apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente l'ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente l'alloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai l'apparecchiatura incustodita durante l'uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale quali-

ficato in cucina del ristorante, mense o personale del bar, ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistema di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

(benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra apparecchiatura.

Non utilizzare l'apparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre l'ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-
tura per la ventilazione durante l'uso.

* AWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione

qulo

dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali

¢ Questo apparecchio e destinato all'uso a buffet e domestico.

o CAUTELA! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CALDE!

La temperatura delle superfici accessibili & molto
elevata durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le
maniglie, gli interruttori, le manopole di controllo del timer o
le manopole di controllo della temperatura.

¢ Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere so-
stituito con uno speciale cavo o gruppo disponibile presso il
produttore o il suo agente di assistenza.

o ATTENZIONE! Non riempire il carico oltre il livello MAX.

¢ Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

« Evitare di ebollire a secco. Questo apparecchio é fissato con-
tro Uebollizione a secco da una protezione contro il surriscal-
damento.

¢ Questa protezione contro il surriscaldamento spegne auto-
maticamente l'apparecchiatura. In tal caso, lasciare raffred-
dare completamente l'apparecchiatura prima di riutilizzarla.

Uso previsto

 Questo apparecchio & destinato all'uso domestico e in appli-
cazioni simili quali:

- aree cucina del personale in negozi, uffici e altri ambienti di
lavoro;

- case agricole;

- da clienti in hotel, motel e altri ambienti residenziali;

- ambienti tipo bed and breakfast;

e Lapparecchiatura & progettata solo per mantenere calda la
zuppa/gli alimenti preriscaldati. Qualsiasi altro utilizzo puo
causare danni all'apparecchiatura o lesioni personali.

e Il funzionamento dell'apparecchiatura per qualsiasi altro
scopo deve essere considerato un uso improprio del dispo-
sitivo. L'utente sara l'unico responsabile per l'uso improprio
del dispositivo.

Installazione di messa a terra

Questa apparecchiatura e classificata come classe di protezio-
ne | e deve essere collegata a una messa a terra di protezione.
La messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo
un filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio ¢ dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o di collegamenti elettrici con filo di
messa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi
a terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig. 1 a pagina 4)

1. Coperchio

2.Zuppalteglia alimentare

3.Contenitore dell'acqua

4.Alloggiamento

Nota: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti gli ele-
menti elencati, salvo diversamente specificato. L'aspetto puo
variare rispetto alle illustrazioni mostrate.



Pannello di controllo

(Fig. 2 a pagina 5)

5. Pulsante Acceso/ Spento

6.Pannello divisualizzazione

7.Pulsante Su

8.Pulsante Giu

9.Pulsante di impostazione della temperatura

Preparazione prima dell'uso

¢ Rimuovere tutte le confezioni protettive e linvolucro.

e Controllare che il dispositivo sia in buone condizioni e con

tutti gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneg-

giata, contattare immediatamente il fornitore. In questo caso,

non utilizzare il dispositivo.

Pulire gli accessori e lapparecchiatura prima dell'uso (vedere

==> Pulizia e manutenzione).

e Assicurarsi che l'apparecchiatura sia completamente asciut-
ta.

* Posizionare 'apparecchiatura su una superficie orizzontale,
stabile e resistente al calore, sicura contro gli schizzi d'acqua.

¢ Conservare la confezione se si intende conservare 'apparec-
chiatura in futuro.

¢ Conservare il manuale utente per riferimento futuro.

NOTA! A causa dei residui di produzione, lapparecchiatura

puo emettere un odore leggero durante i primi utilizzi. Cio &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurarsi che

l'apparecchiatura sia ben ventilata.

Istruzioni operative

1.Riempire il contenitore dell'acqua fino al segno MAX.

2.Riempire la zuppa/teglia di cibo, per bollitore per zuppa che
non superi il segno MAX.

3.Collegare l'apparecchiatura all'alimentazione elettrica. Verra
emesso un segnale acustico.

4.Entrare in modalita preparazione premendo il pulsante Acce-
so/ Spento; il pannello del display mostra lultima tempera-
tura di impostazione.

5.Premere il tasto "Su” o "Giu" per riscaldare apparecchiatura

(modalita riscaldamento). La riga superiore del pannello di

visualizzazione mostra la temperatura corrente dell'acqua, la

riga inferiore mostra il tempo di funzionamento - 00:00(ore:
minuti).
6.Regolare la temperatura impostata premendo il pulsante

“Impostazione temperatura”, il display mostra la temperatu-

ra impostata per ultima. Premere il pulsante “Su” o "Giu" per

regolare la temperatura di un intervallo di 1 °C.
7.La temperatura verra impostata automaticamente dopo 3
secondi e tornera alla modalita di riscaldamento.

NOTE:

- Riempire solo la zuppa/cibo preriscaldato.

- Limpostazione predefinita della temperatura alla prima
volta € 85°C.

- Se lacqua non ¢ sufficiente durante il funzionamento, il
pannello del display mostra "RIEMPIMENTO".

- In modalita di impostazione della temperatura, premere e
tenere premuto il pulsante “Su” o “Giu” per 3 secondi per
regolare la temperatura di un intervallo di 1 °C.

- Premere il tasto Acceso/ Spento per 3 secondi per spegne-
re l'apparecchiatura.

Impostazione della compensazione

1.In modalita preparazione, tenere premuti contemporanea-
mente i pulsanti “Su” e “Gil” per 3 secondi per accedere alla
modalita di compensazione della temperatura.

2.La riga superiore del pannello di visualizzazione mostra il
valore di compensazione corrente, la riga inferiore mostra
“COMP".

3.Premere il pulsante "Su” o "Giu" per regolare il valore di un
intervallo di 1 °C.

4 La temperatura verra impostata automaticamente dopo 3
secondi e tornera alla modalita di preparazione.
NOTE:
- La temperatura di compensazione predefinita alla prima

volta & 0.

- L'intervallo di compensazione & compreso tra-10°C e 10 °C.

Pulizia e manutenzione

* ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchiatura dall'ali-
mentazione e raffreddarla prima di riporla, pulirla e sotto-
porla a manutenzione.

¢ Non utilizzare getti d'acqua o scovolino per la pulizia e non
spingere l'apparecchiatura sotto l'acqua, in quanto le parti si
bagnano e potrebbero verificarsi scosse elettriche.

e Se l'apparecchiatura non viene mantenuta in un buon stato di
pulizia, cio puo influire negativamente sulla durata 0 dell'ap-
parecchiatura e causare una situazione pericolosa.

Pulizia

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumiditi con una soluzione detergente
delicata.

 Per motivi di igiene, lapparecchiatura deve essere pulita pri-
ma e dopo l'uso.

e Evitare che l'acqua entriin contatto con i componenti elettrici.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e sciacquare con acqua pulita.

e Pulire e decalcificare la base della caldaia a intervalli regolari
[vedere il capitolo “Decalcificazione”).

¢ Nessuna parte puo essere lavata in lavastoviglie.

Manutenzione

e Controllare regolarmente il funzionamento dell'apparecchia-
tura per evitare gravi incidenti.

¢ Se si nota che l'apparecchiatura non funziona correttamente
o che c’é un problema, smettere di usarla, spegnerla e con-
tattare il fornitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e stoccaggio

¢ Prima della conservazione, assicurarsi sempre che l'appa-
recchiatura sia stata scollegata dall'alimentazione e comple-
tamente raffreddata.

e Conservare l'apparecchiatura in un luogo fresco, pulito e
asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull apparecchiatura, in
quanto cio potrebbe danneggiarla.

¢ Non spostare l'apparecchiatura mentre € in funzione. Scolle-
gare l'apparecchiatura dall'alimentazione elettrica durante lo

spostamento e tenerla in basso.
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Decalcificazione

Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato frequen-
temente. Per mantenere apparecchiatura in condizioni otti-
mali e garantirne il funzionamento, & fondamentale decalcifi-
care regolarmente l'apparecchiatura. A seconda della durezza
dell'acqua e della frequenza di utilizzo, & necessario ripetere
regolarmente la seguente procedura.

Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
all'apparecchiatura. E anche possibile utilizzare succo di limo-
ne puro, acido citrico o aceto detergente come agente decalci-
ficante. Per garantire la miscela corretta, leggere le istruzioni
fornite con 'agente. Per succo di limone puro o aceto detergen-
te, la miscela generale applica 1/3 di aceto detergente o succo
di limone a 2/3 di acqua.

1.Versare la soluzione nella caldaia fino al livello massimo
“MAX".

2.Riscaldare la soluzione alla temperatura massima per 15 mi-
nuti.

3.Attendere che la soluzione allenti l'accumulo.

4.Strofinare leggermente e delicatamente con una spazzola a
setole morbide.

5.Scaricare lacqua sporca.

6.Ripetere i passaggi da 1a 5 fino a rimuovere laccumulo.

7.Utilizzare un panno asciutto per rimuovere la soluzione.

8.Quando si scarica l'acqua sporca, lasciare aperto il rubinetto
e sciacquare la caldaia con acqua pulita fino a quando il gusto
e l'odore non sono completamente scomparsi.

9.0ra & possibile utilizzare nuovamente 'apparecchiatura.

NOTA! La garanzia e nulla se la mancata decalcificazione

comporta regolarmente un funzionamento ridotto o un guasto

dell'apparecchiatura.

Risoluzione dei problemi

Se l'apparecchiatura non funziona correttamente, controllare
la tabella seguente per la soluzione. Se il problema persiste,
contattare il fornitore/fornitore di servizi.

Identificazione codice di errore

Codice di errore

Possibile causa

Possibile soluzione

E1

La temperatura
dell'apparecchia-
tu-ra & troppo alta.

L'acqua aggiunta
nel contenitore
dell'acqua potrebbe

Eliminare tutti gli
ostacoli che circon-
dano l'appa-recchia-
tura e pulire l'interno
della vaschetta
dell'acqua e della
padella. Scollegare
l'apparecchia-tura,
attendere che si

Problema Possibile causa Possibile soluzione

Controllare il
fusibile

Nessuna alimenta-
zione alla presa

L'apparecchiatura
non fun-ziona

La spina non & Controllare la

Vengono visua-
lizzati

collegata (corretta- | spina
mente] al punto di
alimentazione
L'apparecchiatura | Elemento riscal- Contattare il
non rag-giunge dante difettoso fornitore
la temperatura —
im-postata Fusibile elemen-
to riscaldante
difettoso
| pulsanti non Unita di controllo Contattare il
rispondono o non difettosa fornitore

«926

superare i 95 °C. raffreddi completa-

mente.

Contattare il
fornitore

E2 La temperatura
non & aumentata
pit di 3 °C entro 30
minuti.

Contattare il
fornitore.

E3 ILsensore di tempe-
ratura é rotto.

La resistenza smet-
te di funzionare.

RIEMPI-MENTO | Acqua insufficiente [ Riempire nuova-
all'interno del con- | mente il conte-nitore
tenitore dell'ac-qua. | dell'acqua fino al

segno MAX.
Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura e richiesta
in garanzia, indicare dove e quando ¢ stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dell'imballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |
produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.
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Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebita reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

o Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

¢ Producatorul nu este rdspunzator pentru nicio dauna cauzatd
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati sa

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti
niciodata aparatul sub jet de apa.
NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-
cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista
eventualele deteriordri. Dacd este deteriorat, deconectati
aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-
ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in siguranta, daca este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de
ncalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cat stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Daca aparatul cade in apa, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand
nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea
acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electrica usor ac-

cesibild, astfel incat sd puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

e Asigurati-va cd cablul nu intra in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distantd de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,
trageti intotdeauna de fisa.

Nu transportati niciodata aparatul de cablu.

Nu incercati niciodatd sa deschideti singur carcasa apara-

tului.

Nu introduceti obiecte in carcasa aparatului.

Nu l&sati niciodata aparatul nesupravegheat in timpul utili-

zarii.

Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucataria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.

* Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

e Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indemana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare in afara de cele furnizate impreuna cu aparatul sau re-
comandate de producdtor. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

 Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

 Nu asezati aparatul pe un obiect de inc3lzire (benzing, electri-
cd, aragaz cu carbune etc.).

 Nu acoperiti aparatul in timpul functiondrii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

* Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabild, curatd, rezistentd la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

¢ AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta

¢ Acest aparat este conceput pentru uz casnic si la bufet.

. PRECAUTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIER-

BINTI! Temperatura suprafetelor accesibile este
foarte ridicatd in timpul utilizarii. Atingeti numai panoul de
comanda, manerele, comutatoarele, butoanele de comandd a
cronometrului sau butoanele de comanda a temperaturii.

o In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit cu un cablu special sau cu un ansamblu dis-
ponibil de la producator sau de la agentul sdu de service.

e ATENTIE! Nu umpleti incarcatura peste nivelul MAX.

¢ Nu utilizati niciodata acest aparat fara apa.

e Evitati fierberea uscatd. Acest aparat este protejat impotriva
fierberii uscate prin intermediul unei protectii la supraincal-
zire.

e Aceasta protectie la supraincalzire opreste automat aparatul.
In acest caz, l3sati aparatul s3 se raceascd complet fnainte
de a-L utiliza din nou.

Domeniu de utilizare

e Acest aparat este destinat utilizarii in aplicatii casnice si si-
milare, cum ar fi:

- zonele de bucdtarie pentru personal din magazine, birouri
si alte medii de lucru;

- case de ferme;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip
rezidential;

- tip de cazare cu mic dejun;

o Aparatul este conceput numai pentru a pastra supa/alimen-
tele incalzite. Orice alta utilizare poate duce la deteriorarea
aparatului sau la vatamarea corporala.

e Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi considerata o utili-
zare incorectd a dispozitivului. Utilizatorul va fi singurul res-
ponsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a dispozitivului.
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Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind din clasa de protectie | si
trebuie conectat la 0 fmpaméantare de protectie. impamantarea
reduce riscul de electrocutare prin asigurarea unui fir de eva-
cuare pentru curentul electric.

Acest aparat este dotat cu un cablu de alimentare cu stecar cu
impamantare sau conexiuni electrice cu cablu de impamanta-
re. Conexiunile trebuie instalate si impamantate corespunzator.

Principalele componente ale produsului

(Fig. 1 de la pagina 4)

1.Capac

2.Cratita pentru supa/alimente

3.Vas pentru apa

4.Carcasa

Observatie: Continutul acestui manual se aplica tuturor arti-
colelor listate, cu exceptia cazului in care se specifica altfel.
Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

Panou de comanda

(Fig. 2 de la pagina 5)

5.Buton PORNIT/OPRIT

6.Panou de afisare

7.Butonul Sus

8.Butonul Jos

9.Butonul de setare a temperaturii

Pregatirea inainte de utilizare

o Indepirtati toate ambalajele si ambalajele de protectie.

e Verificati daca dispozitivul este Tn stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugdm s contactati imediat furnizorul. Tn acest caz, nu uti-
lizati dispozitivul.

o Curatati accesoriile si aparatul inainte de utilizare (consultati
==> Curatare si intretinere).

e Asigurati-va cd aparatul este complet uscat.

 Punetiaparatul pe o suprafata orizontald, stabila si rezistenta
la caldurd, care este sigura impotriva stropirii cu apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati s3 depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru consultare ulterioara.

NOTA! Din cauza reziduurilor rezultate din fabricatie, aparatul

poate emite un miros usor in timpul primelor cateva utilizari.

Acest lucru este normal si nu indica niciun defect sau pericol.

Asigurati-va ca aparatul este bine aerisit.

Instructiuni de utilizare

1.Umpleti oala cu apa pana la marcajul MAX.

2.Umpleti caserola cu supd/alimente, pentru fierbdtorul de
supa nu peste marcajul MAX.

3.Conectatiaparatul la sursa de alimentare. Se va auzi un sem-
nal sonor.

4.Intrati in modul de pregatire apasand butonul PORNIT/
OPRIT, panoul de afisaj indica ultima temperatura setata.

5.Apasati butonul .in sus” sau .In jos”, aparatul inc3lzeste
[modul de incalzire). Randul superior al panoului de afisaj in-
dica temperatura curentd a apei, randul inferior indica timpul
de functionare - 00:00 (ore : minute).

6.Reglati temperatura setatd apdsand butonul ,Setare tem-
peraturd”, afisajul indica ultima temperatura setata. Apasati
butonul .in sus” sau .In jos” pentru a regla temperatura la
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intervalul de 1°C.
7.Temperatura va fi setatd automat dupa 3 secunde si va reveni
la modul de incalzire.

NOTA:

- Umpleti numai supa/alimentele preincélzite.

- Setarea implicitd pentru prima datd a temperaturii este
85°C.

- Dacd apa nu este suficientd in timpul functiondrii, panoul
de afisaj indica .UMPLERE".

- In modul de setare a temperaturii, apasati si mentineti
apasat butonul .Tn sus” sau .In jos” timp de 3 secunde
pentru a regla rapid temperatura la intervalul de 1°C.-
Apasati butonul PORNIT/OPRIT timp de 3 secunde pentru a
opri aparatul.

Setarea compensatiei

1.7 modul asteptare, apdsati si tineti apasate simultan butoa-
nele .insus” si.injos” timp de 3 s pentru a intra fn modul de
compensare a temperaturii.

2.Randul de sus al panoului de afisaj indica valoarea curenta de
compensare, randul de jos indica .COMP".

3. Apasati butonul ,in sus” sau .In jos” pentru a regla valoarea
laintervalul de 1°C.

4. Apdsati butonul PORNIT/OPRIT pentru a confirma si a reveni
la modul standby. Daca nu se efectueaza nicio operatie timp
de 3 s, valoarea va fi setatd automat.

NOTA:
- Temperatura implicita de compensare la prima data este 0.
- Intervalul de compensare este intre -10°C si 10°C.

Curatare si intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si raciti-1 inainte de depozitare, curdtare si intre-
tinere.

o Nu utilizati jet de apa sau un aparat de curatat cu aburi pentru
curatare si nu impingeti aparatul sub apd, deoarece compo-
nentele se vor uda si se pot produce socuri electrice.

¢ Dacd aparatul nu este pastrat intr-o stare buna de curatenie,
acest lucru poate afecta negativ durata de viata Oa aparatului
si poate duce la o situatie periculoasa.

Curatare

o Curatati suprafata exterioara racita cu o lavetd sau un burete
usor umezit cu o solutie slabd de sapun.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

o Evitati contactul cu apa al componentelor electrice.

o Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apd curata.

o Curatati si decalcifiati baza boilerului la intervale regulate
[consultati capitolul . Decalcifierea”).

« Nicio piesd nu poate fi spalatd in masina de spalat vase.

Tntre;inere

o Verificati regulat functionarea aparatului pentru a preveni
accidentele grave.

¢ Dacd vedeti cd aparatul nu functioneaza corespunzator sau
cd exista o problema, opriti-1 si contactati furnizorul.

o Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
date de producator.



Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

 Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

* Nu puneti niciodata obiecte grele pe aparat, deoarece acesta
se poate deteriora.

¢ Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati si
tineti-1in partea de jos.

Detartrare

Acest aparat trebuie curdtat si decalcifiat frecvent. Pentru a
mentine aparatul in stare optima si pentru a-i asigura functio-
narea, este esential s3 il decalcifiati in mod regulat. In functie
de duritatea apei si de frecventa de utilizare, trebuie sa repetati
regulat urmatoarea procedura.

Pentru a decalcifia utilizati un agent de decalcifiere adecvat
pentru aparat. De asemenea, puteti folosi suc de ldmaie pur,
acid citric sau otet de curatare ca agent de decalcifiere. Pentru
a asigura un amestec adecvat, cititi instructiunile furnizate im-
preund cu agentul. Pentru suc de [amaie pur sau otet de cura-
tare, amestecul general aplicd 1/3 de otet de curatare sau suc
de [dmaie la 2/3 de apa.

1. Turnati solutia in boiler la nivelul maxim ,MAX".

2.Tncalziti solutia la temperatura maxima timp de 15 minute.

3.Asteptati pentru a permite solutiei sa se desprinda de acu-
mulare.

4. Frecati usor si usor cu o perie cu peri moi.

5.Scurgeti apa murdara.

6.Repetati pasii 1~5 pana la indepartarea acumularii.

7.Utilizati o carpa uscata pentru a sterge solutia.

8.Cand evacuati apa murdara, ldsati robinetul deschis si clatiti
boilerul cu apa curatd pana cand gustul si mirosul sunt com-
plet eliminate.

9.Acum puteti utiliza din nou aparatul.

NOTA! Garantia este nul3 daca decalcifierea regulat3 duce la o

functionare redusa sau la defectarea aparatului.

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati tabelul
de mai jos pentru a gasi solutia. Dacd in continuare nu puteti
rezolva problema, va rugam sa contactati furnizorul/furnizorul
de servicii.

Problema Cauza posibila Solutie posibild

Nu existd alimen-
tare la priza

Aparatul nu functi-
oneazd

Verificati siguranta

Fisa nu este
conectatd [corect]
la punctul de
alimentare

Verificati stecherul

Aparatul nu atinge
temperatura setatd

Element de incélzi- | Contactati furni-
re defect zorul

Siguranta element
de incalzire defectd

Butoanele nu Unitatea de Contactati furni-
raspund sau nu comanda este zorul
afiseaza defectd

Identificarea codului de eroare

Cod de eroare | Cauza posibild Solutie posibild

E1 Temperatura aparatu-
lui este prea ridicata.

Curdtati toate
obstacolele care se
afld in jurul apa-
ratului si curatati
interiorul vasului cu
apa si al vasului cu
alimente. Scoateti

Apa addugatd in
vasul pentru apa poate

depdsi 95 °C. aparatul din priza,
asteptati sa se
raceascd complet.
E2 Temperatura nu a Contactati furni-
crescut mai mult de zorul
3°Cin decurs de 30 de
minute.
E3 Senzorul de tempera- | Contactati furni-
tura este defect. zorul.

Elementul de incélzire
nu mai functioneaza.

UMPLERE Nu existd suficienta Umpleti din nou
apa ininteriorul vasului | oala de apa pana la
pentru apa. marcajul MAX.

Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator
———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
mentarile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separata a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul elimindrii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o manierd care protejeazd
sanatatea umana si mediul inconjurator.
Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti lasa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producatorii si importatorii nu
isi asuma responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologicd, fie direct, fie printr-un sistem public.




EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn tn guskeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTd TO £yXELPidlo XxpnoTn, divovtag dtaire-
pN NPoCoXn 0TOUG KavoviopoUg acpaieiag nou neptypagovrat
napakaTtw, nNpwv anod TNV Np@TN £yKATAGTAGN KAl Xphon auTig
TNG OUOKEUNG,.

00nyieg aopaleiag

* XpnoluonoleiTe TN GUOKEUR POVO yla Tov NPoBAENOUEVO OKO-

no yila Tov onolo oXedLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV

EYXELPIDIL0.

0 kaTaokeuaoTng Gev PEpeL euBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-

KAnBnkav ano eopalyévn Aetroupyia kat akataMnin xpron.

. KINAYNOZ! KINAYNOLZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-

XEIPNOETE VA EMIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL oag. Mnv

epBanTizete T NAEKTPIKG PEPN TNG GUOKEUNG O€ vepO N AMa

uypa. Mnv kpatdTe MOTE TN CUOKEUN KATW AMO TPEXOUPEVO VEPOD.

MH XPHZIMOMOIEITE MOTE IYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITE!

ZHMIA! EXéyxeTe TaKTIKG TG NAEKTPIKEG OUVOEDELG Kal TO Ka-

AWOLO YL TUXOV ZNULEG. Xe MEPINTWON ZNPLAG, ANooUVOEDTE TN

OUCKEUN ano Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG

NPENEL va Npayparonotouvtat hovo ano npopnBeutn n e€eldt-

KEUWEVO ATOWO yia TNV ano@uyn KvdUvou h Tpaupatiopou.

MPOEIAOMOIHEH! Karda tnv TonoBemon Tng 6UoKeung, Opopo-

AoynaTe To KaA@ALo peUPATOC e aopalela, eav eivat anapairn-

T0, YLO VO aNo@UYETE TUXOV aKoUOLo TpABNyua, Znutd, enagn e

TV entpaveta Béppavonc f Kivduvo napanarnpaToc.

MPOEIAONOIHIH! Epooov 1o @i ival otnv npiza, n ouokeun

elval ouvdedep€vn oTNV NapPOXN PEUPATOC.

MPOEIAONOIHIH! Anevepyonoteite MANTOTE tn ouokeun

npwv anoé Tnv anoouvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-

pLOPO, TN ouVTAPNON A TNV anoBnkeuan.

YUVOEETE TN OUOKEUN HOVO O€ NPiZa e TNV TAON KaL T ouxvoTn-

T0 MOU QVAQEPOVTAL TNV ETIKETA TNG OUOKEUNG,.

Mnv ayyizeTe 10 QIG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pe Bpeyuéva n

uypa xepla.

AlaTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pa-

KpLa ano vepo kat aMa uypd. Eav n ouokeun néoet oe vepo,

apalpéoTe aPEOWE TG OUVOETELG TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-

noleite TN OUOKeUN pEXpLVa eAeyxBel and nioTonotnpévo Texvi-

KO. H pn mhpnon autav Twv 0dnylev Ba npokakeéoel KvdUvoug

anetAnTikoUg yla Tn Zwn.

YuvdeoTe TO TPOPOOOTIKO OE pla eUKoha npooBaoiun npiza,

(OTE VO UNOPELTE VA AMOCUVOECETE TN GUOKEUN QUECWG OF Me-

piNTwON EKTAKTNG AVAYKNG.

BeBalwBeire 011 T0 KAAWOLO OEV EpXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA

N Ze0T@ avTikelpeva Kat QUAGETE To YaKPELE ano avolxTh QwTLa.

Mnv TpaBare noté 1o kaAwdLo PEUPATOG yLa va TO ANOCUVOEDETE

anoé Tnv npiza, aAa va TpaBate Navia 10 QLG.

o Mnv PETAQEPETE MOTE TN OUGKEUN MG TO KAAWOLO TNG.

* Mnv npoonaBnoete noté va avoifete povol oag To nepiBAnpa
TNG OUOKEUNG.

* Mnv elodyeTe avtikelpeva oto nepiBAnpa NG OUOKEUAG.

* Mnv a@nveTe NoTeE TN 0UOKEUN XwPLG ENBAEWN KaTa TN GLApKELa
NG XPNONG.

¢ 0 XELPLOPOG TNG GUOKEUNG QUTAG NPENEL va yiveTal ano eknat-
OEUPEVO NPOOWNLKO OTNV KouZiva ToU €0TLATOploU, O€ KaVTiveg
N o€ pnap K.An.

* H ouokeun auth dev Npénet va xpnotuonoleiral ano aropa pe
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UELWHEVEG OWUATIKEG, ALOBNTNPLAKEG N MVEUNATIKEG LKavoTN-

TEC N GTOpa e EMELPN PNELPLaC KL yVDONG.

H ouokeun auth dev npénel oe kapia nepinTwon va xpnotpo-

notetrat ano natdtd.

AlaTNPEITE TN CUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HOKPLA

anoé natdld.

Mn xpnotlponoteite noté e€aptnyata n NpoobeTeq OUOKEUES

€KTOG ANO AUTEC MOU NAPEXOVTAL HE TN GUOKEUN N OUVLOTVTAL

ano Tov KaTaoKEUaoTn. AlaQopeTLkd, pnopet va undpget Kivdu-

VOG Yl TNV 0OQAAELD TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn

OUCKEUN. XpNOLWOMOLELTE POVO yWNola e€apTAPATA Kal NapeA-

KOpEva.

Mn XpnolponoLeiTe QUTA TN OUOKEUR e EEWTEPLKO XPOVOOLOKO-

nTN 1 0UOTNHA TNAEXELPLOPOU.

Mnv TonoBeteire TN ouokeun Ndvw oe BepuavTiko avrikeipevo

[Bevzivokivnto, nAeKTpLKO, KAPBOUVO K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUN O€ AetToupyia.

Mnv TonoBeteite aviikelpeva enavw oTn GUOKEUN.

Mn XpNOLUOMOLELTE TN CUCKEUN KOVTA O YUUVEG PAOYEG, EKPN-

KTIKG 1 eUpAekTa UAKA. Na xelpizeoTe nNavia TN OUCKEUN o

optzovTia, otaBepn, kabapn, avBekTikh oTn BeppoTNTa KaL OTE-

YA enLavela.

H ouokeun dev eival kKaTaMnAN yLa eykataocTacn oe Xpo 6nou

pnopet va xpnotonotnBel nidakag vepou.

* ApnaTe xwpo TouhaxtoTov 20 cm yUpw and Tn oUCKEUA yia e€a-
€PLOPO KaTa TN XpHon.

* MIPOEIAOMOIHZH! Awatnpeite 0Aa Ta avoiypata e§agplopou oTn
ouokeun eheUBepa and eunodia.

Ewdikég odnyieg aopaleiag
* AUTA N GUOKEUN MPOOPIZETAL LA XPNON OE UNOUPE KAl yLa OLKL-
akn xpnon.

o NMPOZOXH! KINAYNOX EFKAYMATON! 6EPMEX ENI-
OANEIEL! H Beppokpacia Twv npooBaciuwv entpa-

velav elvat noAU upnAn katd T xpnaon. Ayyi€re povo Tov nivaka

eAEyxou, TIG AaBEg, Toug dlakonTeC, Toug OLAKONTEG Xpovodla-

KONTN N TOUG dlakoNTeC Beppokpaotac.

Edv 10 kaAwdlo Tpopodooiag €xel unooTel Znptd, NpeneL va

avrikaraotaBet ano ewdko kakwdlo n ouykpotnua nou Olatibe-

AL GNO TOV KATAOKEUAOTA N TOV avTLNpoowno oépBLe.

MPOZOXH! Mnv yepizete 1o poptio ndvw ané 1o eninedo MAX.

Mn xpnotponoleite NOTE aUTA TN CUOKEUN XWPLG VEPO.

AnogUyete T0 Bpaowo. Auth n ouokeun eivat aopaAiopévn

€vavrt Tou Bpaopou kat Tng unepBéppavanc.

Auth n npootacia unepBéppavonc anevepyonotel autopara T

OUOKEUN. Z€ QUTA TNV NEPLNTWON, AQACTE TN CUOKEUN Va KPU-

0EL EVIEADG MNPV TN XpNaOLonotnaeTe Eava.

MpoBAendépevn xpnan

* AUTA N GUOKEUN MPOOoPIZETAL yLa OLKLAKN XPAoN Kal NapopoLEC
€(QAPHOYEG, ONWC:

- X(POL KOUZlvag NPoowNIKoU OE KATAoTAPATA, Ypapeia Kat
aMa epyaotakd neptBaMovra,

- OYPOTLKEG KaTOLKIEG,

- ano6 neAateg oe evodoxela, HoTEA kat GAAa neptBaMovra
oTéyaong,

- neptBaov pe KAveg kat TUNOUG NPpwIvoU,

* H ouokeun éxel oxedlaoTel povo yLa va dlatnpel ZeoTn TV npo-
Beppaopévn couna/rpogiua. Onotadnnore GAN xpnon pnopet
va NPOKAAETEL ZNPLA OTN GUOKEUN 1M TPAUHATIOPO.

o H Aettoupyla TNG oUOKEUNG yla onotovdnnote Mo okono Ba



npenet va Bewpeirat eopalyévn xphon Tng cuokeunc. O xpn-
otng Ba eivat anoketoTikd uneuBuvog yia Tnv akat@AAnAn xpn-
0N TNG CUCKEUNG.

Eykartaotaon yeiwong

Auth n ouokeun exeL TaEwopunBel wg katnyoplag npoataaiag | kat
npenet va ouvoeBel oe npooTateuTikn yeiwon. H yelwon pelvet
Tov Kivduvo nAektponAn§lag napéxoviag éva KaAmoLo dlapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO peUpa.

Auth n ouokeun olaBetel kKahwdlo peupatog pe Buoua yelwang n
NAEKTPLKEC OUVOEDELC PE KaA®OL0 yelwonc. Ot ouvdETELC NpEMEL
va €lval 0WOTA EYKATEOTNPEVEG KAl YELWHEVEG.

KOpta yépn Tou npoiovrog

(Ew. 1 oTn oehida 4)

1. Kanakt

2.¥00na/dL0KaKt payntou

3. Aoxeio vepou

4.MepiBAnpa

Mapathpnan: To neplexdpevo autou Tou eyxelptdiou LoxUeL yia
OAa Ta oTolxela mou ava@epovral, ekTOG AV opizetat dlapope-
TkG. H ep@avion pnopel va dlagépel anod Tig ELKOVEG MoU el-
@avizovat.

Mivakag eAéyxou

[Ew. 2 on o€Aida 5)

5. Koupni ON/OFF

6.0806vn

7.Koupni petakivnong npog 1a enavw
8. Koupni Katw

9. Koupnt pubptong Beppokpactiag

MpoeTolpacia npwv anod Tn xpnon

* ApalpeaTe OAN TNV NPOOTATEUTIKN OUOKEUAOLa Kal To Meptru-
Aypa.

o EAéyETe 0TL N ouoKeun elval oe KAAR KaTaoTaon Kat e OAa Ta
napeAkopeva. Ze Nepintwon atehoUg N KATEOTPAPPEVNG Napa-
000NG, ENKOWWVACTE QUECWG PE TOV NpounBeutn. Ze auTh TNV
nepinTwaon, un xpnotponoleite Tn oUCKEUN.

» KaBapiote Ta €€apthpata kat Tn oUCKEUN MpLv ano Tn xpnon
[BX. ==> KaBaptopog kat ouvtnpnan).

* BeBatwBeire 611 n ouokeun elvat eviehwg ateyvn.

¢ TonoBeTnoTe Tn OUCKEUN O€ 0pLZoVTLa, aTaBepn Kat avBEKTIKN
otn BepudTnTa ENLPAVELT, N onoia elval aOAANG yia NITOEG
vepoU.

o QuAa€Te TN ouoKeuaoia €GV OKOMEUETE va anoBnkeUoeTe T
OUOKEUN 0aG 0TO PEANOV.

o QUAAETE TO eyxelpidlo XpRONG yla HEMOVTIKN avapopa.

IHMEIQZH! Adyw unoletuparwy and TV Kataokeun, N UGKEUN

pnopel va eKNEPYEL ENAPPLA 00PN KATA TN OLAPKELD TWV MPRTWY

Aiywv xphoewv. Auto eivat puoLoAoyLkO Kal Oev UNOBELKVUEL Ka-

véva eNdTTwpa 1 Kivduvo. BeBawwBeite o1l n ouokeun aepizerat

KaAa.

0dnyieg Aettoupyiag

1. leplote 1o doxelo vepou péxpt Tnv €voel§n MAX.

2.TepioTe 1O TNyave ooUnag/Tpogng, yla BpaoTnpa counag nou
oev unepBaivel To onpaot MAX.

3.ZUvdEaTE TN GUCKEUN 0TV Napoxn peupatog. Ba akouaoTel €va
NXNTLKO ONUA.

4.MetaBeire oTn Aetroupyia npoeTolpaciac natevrag 1o koupnt
ON/OFF. Zrnv 086vn epgavizetat n teheutata puBuion Beppo-
Kpaotac.

5. Mi€are 10 nAnkTpo «EMANO» 1 «Katw», n ouokeun Beppaiverat
[Aetroupyta Beppavong). Zmv endvw oelpd g 0BovnG eppavi-
ZeTal n Tpéxouca Beppokpacia vepou, oTnV KATW OELPA EPPavi-
zeTat o xpovog Aewroupyiag - 00:00 (¢opeg: Aenma).

6.PuBpiote Tn puBulopévn Beppokpaoia natwviag To Koupnt
«PUBplon Bepuokpaciag». Ztnv 0Bévn epgavizetal n TeAeu-
Tala puButopévn Beppokpaotia. Mathote To koupnt «EMANQ» A
«Karw» yia va puBpioete Tn Beppokpacia kata dtaotnua 1°C.

7.H Bepuokpacta puBuizetat autopata Petd anod 3 OeuT. Kat ent-
oTpEPeL 0TN Aettoupyia BEpuavong.

THMEIQZH:

- TeploTe povo Tnv npoBeppacpévn couna/ipogLua.

- H npoentheypévn pUBUon Beppokpaoiag v npwrn @opa
elvat 85°C.

- Eav 1o vepo dev enapkel katad tn Aetroupyia, otnv 08ovn -
@avizetat n evdelEn «[MAHPQYH».

- Ztn Aetroupyla puBulong Beppokpactag, natnote kat kparn-
oTe natnpevo 1o koupnt «Mlavew» n «Katw» yia 3 deutepole-
nTa yla va puBpioete ypnyopa Tn Beppokpacia katd dtaoTnpa
1°C.

- Mieare 0 koupnt ON/OFF yia 3 deutepohenta yia va anevep-
YOMOLAGETE TN CUOKEUN.

P0Bpton avrioTadpiong

1.2t Aewroupyla npoetolpaciag, NaTRoTE NAPATETAPEVA TA KOU-
pnia «Mave» kat «Karw» Tautoxpova yla 3 deutepOAENTa yia va
€l0éNBeTe oTn Aettoupyia avriotaBpiong Beppokpaoiag.

2.21nv enavw oelpd Tng 0Bovng ep@avizetal n Tpéxouca TN
avToTaBULONG, Ve OTNV KATW O€lpd eppavizerat n évoelgn
«COMP».

3.MarAaote 10 koupni «EMANQO» A «Katw» yia va puBuioete Tnv
TN Kata oaotnpa 1°C.

4.H Beppokpaoia Ba puBplotel autopata petd and 3 deute-
polenta kat Ba enioTpéyel oTn  Aewroupyla npoeToluaot-
ac.

YHMEIQZH:

- H npoenweypévn Bepuokpacia avrotabuiong tnv npwtn
(opa eivat 0.

- To eUpog avriotaBpiong eivat -10°C €wg 10°C.

KaBaplapog Kat guvtapnan

¢ MPOXOXH! Anoouvdeete navia T OUOKEUN ano TNV nNapoxn
PEUPATOC KaL TNV YUXETE Nplv ano Tnv anoBakeuaon, Tov kabapt-
OHO KaL TN oUVTAPNON.

* Mn xpnotuonoleire nidaka vepoU n aTpokaBaploTh yla Tov Ka-
Baptopo Kat pnv NIEZETE TN OUOKEUN KATW anod 1o vepo, Kabmg
Ta e€aprhpata Ba Bpaxolv kat pnopet va npokAnBel nAekTpo-
nAn€ia.

e EGv n ouokeun Oev dlatnpeirat o KaAn katdoTtaon kaBaplotn-
TaG, QUTO UNOpEl va ennpedoet apvnTika Tn dapketa zwng 01ng
OUOKEUNG Kal va 0dnynoeL o€ entkivouvn kataotaon.

KaBapiopog

* KaBapiote Tnv Kpua e€wTeptkn eNpaveta pe €va navi n opouy-
Yapt EAAPPAOC VOTIOPEVO PE NMLO dLaAupa 6anouvioU.

e [a Adyoug UyLeWAG, N oUOKEUN Npenet va kaBapizetat npw kat
PETA TN XpAON.

e AnogUyeTe TNV ENA@n Tou VEPOU e Ta NAEKTPLKA e€apTnATA.
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* KaBapiote 10 eowTeptko Tou doxelou Pe PN anoEeoTikod anop-
puNavTko Kat EenAUvete pe kaBapo vepo.

* KaBapizete Kat agpatpeire Ta ahata Tng Baong Tou AéBnTa avd
TAKTG Xpovika dtacTnpata (deire To kepalato «Apalarwon»).

* Kavéva e€aptnpa dev elvat aopaAéc yia nAuolpo oe nAuvnplo
naTwv.

Zuvthpnon

o EAéyXeTe TAKTIKA TN A€lTOUpyla TNG OUCKEUNG yLa TNV ano@uyn
00Bapv aTuxNpATwY.

e EQv 0LaMLOTOOETE OTL N OUCKEUN OeV AELTOUPYEL OwoTa N 6Tl
unapxel NpOBANKA, OTAUATAGTE va TN XPNOLUOMOLELTE, anevep-
YOMOLAGTE TNV KAl EMNKOWWVACTE JE TOV MPOUNBeUTA.

¢ Oheg oL epyaciegq ouVINPNONG, EYKATAOTAONG KAl EMLOKEUNG
npEneLva Npayparonolouvial ano eEEIKEUPEVOUG Kat EE0UOL-
000TNHEVOUG TEXVIKOUG N VA OUVLOTGVTAL AMO TOV KATAOKEUAOTA.

Metagpopd kat anoBnkeuon

e [lpwv ané Tnv anoBnkeuan, va BeBalwveaTe Navra 6Tt N GUOKEUN
éxel anoouvoeBel ano Tnv Napoxn peUpaTog Kat EXel KPUWOEL
EVTEAWC.

¢ AnoBnkeUaTe TN UOKeUN o€ OPOOEPO, KABAPO KaL ATEYVO XWPO.

* Mnv TonoBeteire noté Bapla aviikeipeva endvw oTn OUOKEUR,
kaBwg pnopet va npokAnBel znptd oe autnv.

* Mnv peTakiveite Tn oUoKeUn eve BpiokeTal oe Aettoupyia. Ano-
OUVOEQTE TN GUOKEUN ano TNV Napoxn peUpaTog KaTa Tn PETaKi-
VNON KAl KPATAGTE TNV 0TO KATW PEPOG.

Ag@aipeon ahdaTwv

Auth n ouokeun npénet va kaBapizetat kal va apalatwverat ou-
xv@. M va dlaTnpAoETe auTh TN OUOKEUN OE APLOTN KATAOTaoN
Kal yla va dlaoQaNoeTe TN AetToupyla TnG, €ival onpaviko va
apatpeire Ta GAata TNG OUOKEUNG O€ TAKTIKN Baon. AvaAoya pe Tn
0KANPOTNTA TOU VEPOU KaL TN OUXVOTNTA XPNONG, NPEMEL Va €na-
vahapBaveTe TaKTIKA TNV akdAoubn dladikaaia.

la Tnv a@aAdtwaon, XxpnotuonothaTe éva npolov apararwong nou
elvat kataAAnAo yia Tn ouokeun. Mnopeire eniong va xpnatyonot-
noete kaBapo xUPO AepovioU, KITPLKO 08U h EUOL kaBaptopol wg
péoo agaipeoncg aAdtwv. Ma va SlaopaAioete 10 0wOTO Helyua,
otaBaote TIG 00nyleg nou napéxovrat pe Tov napayovia. Ma Ka-
Bapd xupo Aepoviou n EUOL kaBaplapoy, To YeVIKO peiyua epap-
pozetat 10 1/3 Tou kabaplopou EudLou N ToU xupoU Aepiovioy oTa
2/3 10U vepoU.

1.Pi€re 10 GLaAupa oTov AEBNTa €wC TO PEYLOTO ENiNEdO «MAX».

2.Beppavete To Slahupa kaTa peylotn Beppokpaota yia 15 Aenta.

3.Meplpévete yia va punopéaet To OLGAUPA va XahdpwoeL T ouo-
ompeUaN.

4. Tplyte ehappa kat anaka pe BoupToa Pe HAAAKEG TPIXEG.

5. AnootpayyioTe T0 Bp@pLKO vePoO.

6.EnavahaBete 1a Bnpata 1~5 péxptva apatpebel n cusompeuan.

7.XpnoonotnaTe €va oTeyvo navi yia va okounioeTe 10 dtaAupa.

8.01av adelazete To BpmuLko vepo, apnvete Tn Bplion avolxTh kat
EenAévete Tov AEBnTa pe kaBapd vepd pexpLva GUYEL EVIEAGC N
YEUON KAl n ooun.

9. Topa pnopeire va xpnoloNoNoETe £ava TN OUCKEUN.

IHMEIQZH! H eyyUnon akupmveTat €av n N TaKTIKA aparatwon

0dnyel o€ Pelwpévn Aetroupyia n aotoxia TNG CUKEUNG.

«DSZ

Avrigetonion npoBAnpdrwv

Av n ouakeun Oev AetToupyel 0woTd, eAEYETE Tov napakarw nivaka
yia 1o dtaAupa. Eav e€akolouBeire va pnv pnopeire va entuoete
70 NPpOBANPA, ENKOWWVAGTE pe Tov npopnBeutn/napoxo unnpe-
ol@v.

MpoBAnpa MBavh atria MBavh Auon
H ouokeun dev Aev unapxetpogo- | EMéyEre v
Aetroupyet doola otnv npiza aopalela

To Buopa dev EXéyEre 10 @ig

elvat ouvdedepEvo
[owora) oo onpeio
TpO(pOd0GLag

H ouokeun Oev ¢ra-
veL oTnv kaBoplope-
vn Bepuokpacia

Ehatrwpariko Bep-
HaVTLKO aTolXelo

Entkowwviate pe
Tov npopnBeutn

Ehatwparikn
aopalela Beppavrt-
KoU aTolxeiou

EAatwparikn pova-
0a eAeyxou

Entkowwviate pe
Tov npopnBeutn

Ta Koupna dev
anokpivoviat n ogv
eppavizovrat

Tautonoinon KwdtKoU GPAApATog

Kwdkog MiBavn awria MBavn Auon

opaiyarog

E1 H Beppokpacia Tng KaBaplote 0Aa 1a epnodla
OUOKEUNG elvat MoAU | mou undpxouv yUpw ano
UYNAN. TN GUOKEUN Kat kaBapioTe

- T0 E0WTEPLKO TOU Doxelou
To vepo nou npo- VepOU Kal Tou TayLoU
otiferat oro doxeio @aynTou. Anoouvdgate T
VEPOU MOPELVA EVAL | guokeun and Tv npiza,
nave ano 95°C. NEPLUEVETE PEXPL VO
KPUGWOEL EVIEADC.

E2 H Beppokpaoia dev Enkowwviore pe Tov
au€nBnke navw ano | npopnBeutn
3°C evrog 30 Aentav.

E3 0 awoBnthpag Entkowwviarte pe tov
Beppokpaotag éxet npopnBeutn.
onaceL.
H avrioraon otapara
va Aetroupyet.

FEMIZH Aev undpxel apKeTo lepiote €ava To doxelo
VEPO OTO E0WTEPLKO | vepoU PEXpLTNV EVOELEN
ToU Ooxelou vepou. MAX.

EyyUnon

KaBe eAattwpa nou ennpedzet Tn AETOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
Kal Napouctazerat eviog evog EToUG PETA TNV ayopd Ba enLoKeu-
GzeTal pe dwpPEeAv ENOKEUN N avTikatdoTtaon, Ue Tnv npotnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatgonotnBet kat ouvtnpnBel oupQwva pe
TLG 00NYIEC Kal Oev €XEL UNOOTEL OMOLABAMOTE KATAXPNON N KAKN
xpnon. Ta vopiua dtkalwpara oag dev ennpedzovrat. Eav n ou-
OKeun KAAUNMTETAL ano eyyunon, OnAwaTe nou Kat noTe ayopdaTn-
Ke Kal oupnep\aBete anodel€n ayopag (n.x. anodei€n).
YUpQva pe TNV MOMTIKA G YL TN OUVEXN avanTugn npotoviwy,
dlatnpoUpe 1o dkaiwpa va aAagoupe TG npodiaypa@ég npoio-
VWY, 0UOKEUAOLag Kat Tekunplwong xwplg npogtdonoinon.



Anoppwyn Kat neptBaiiov

————— Kara 1ov naponAopo TG oUOKEUNG, To Mpotov dev
npéneL va anoppintetal pagi pe GAO OlKLOKG
anoppippara. Avt” autoU, eivat 0n oag eubuvn va
anopplyere Tov anoBAnto e€onAopod oag napadi-
dovtag Tov o€ éva kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
pn TAPNON autou Tou Kavova pnopel va TiHwpnBel aUpgwva pe
TOUG LOXUOVTEG KavovLopoUg yla Tnv anoppuyn anoBAntwv. H ge-
XwPLOTA oUMOYN Kat avakUkAwaon Tou axpnatou e€onALopou aag
Kara Tn oTypn Tng anoppunc 8a BonBhoel otn dlathpnaon Twv
(PUOLKQV Nopwv Kal Ba 0LaoPalioel OTL avaKUKAQVETAL Pe TpOMO
nou npoatarevel Tnv avBpanwn uyeia Kat To neptBaAlov.

[ta neploooTepeg NANPOPOPIEC OXETIKA e TO MOU pnopelre va
anoBéceTe Ta anoppidpaTa yla avakUKAwon, ENKOWWVAOTE HE
TNV TOMKN €Talpeta ouMoyng anoppiupatwy. Ot KaTaOKEUaoTEG
Kal oL eloaywyeic dev avahapBavouv euBuvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyaota Kal v olkohoylkn anoppwyn, eite aneubeiag
€iTe HEOWw evOG ONPOCLOU CUCTANATOG.

YEPBIZ EANAAOL:
Tnh.: 2130998989 (10 ypappec)
info@pks-hendi.com

HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj prirucnik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na nize navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

¢ Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom prirucniku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

-A OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokusSavajte sami popraviti uredaj. Elektricne dijelove
uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito
provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-
cenja. Ako je ostecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreZe.
Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-
ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

¢ UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-
no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste
izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-
nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

¢ UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-
¢en na napajanje.

¢ UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz
napajanja, ¢iscenja, odrzavanja ili pohrane.

 Uredaj spajajte samo na elektriénu uticnicu s naponom i fre-
kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

« Ne dodirujte utika¢/elektricne spojeve vlaznim rukama.

e Uredaj i elektricne prikljucke/prikljucke drzite podalje od
vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-
nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga
nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moze dovesti do po Zivot opasnih rizika.

e Spojite napajanje u lako dostupnu elektricnu uticnicu kako
biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

e Pazite da kabel ne dode u dodir s oStrim ili vru¢im predme-
tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte
povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uti¢nice,
uvijek povucite utikac.

¢ Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

¢ Nikad sami nemojte pokusavati otvoriti kuciste uredaja.

¢ Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

¢ Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

e Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-
storana, kantine ili osoblja bara, itd.

¢ Qvim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizic-
kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje
nemaju dovoljno iskustva i znanja.

e Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-
nostima.

e Uredaj i elektricne spojeve drzite izvan dohvata djece.

* Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje
osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.
Ako to ne ucinite, moZe doci do sigurnosnog rizika za korisni-
ka i moZe ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i
dodatnu opremu.

 Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

o Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektriénu
struju, Stednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute

e Ovaj je uredaj namijenjen za buffet i kué¢nu uporabu.

. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-

NE! Temperatura dostupnih povrsina vrlo je visoka

tijekom uporabe. Dodirnite samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, kontrolne tipke tajmera ili regulatore temperatu-
re.

¢ Ako je kabel za napajanje osStecen, treba ga zamijeniti poseb-
nim kabelom ili sklopom koji je dostupan kod proizvodaca ili
njegovog servisera.

o PAZNJA! Nemojte puniti teret iznad razine MAX.

* Nikada ne upotrebljavajte ovaj uredaj bez vode.

¢ |zbjegavajte kuhanje na suho. Ovaj je uredaj osiguran od vre-
nja i suhoce uslijed pregrijavanja.

e Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U
tom slucaju pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ponov-
nog koristenja.

- @



Namjena

e Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu u kucanstvu i za slicne
namjene kao Sto su:
kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i drugim
radnim okruzenjima;

- poljoprivredne kude;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim reziden-
cijalnim okruzenjima;

- okolina tipa kreveta i dorucka;

« Uredaj je namijenjen samo za odrzavanje prethodno zagrija-
ne juhe/hrane toplom. Svaka druga uporaba moze dovesti do
ostecenja uredaja ili tjelesnih ozljeda.

e Uporaba uredaja za bilo koju drugu svrhu smatra se pogres-
nom uporabom uredaja. Korisnik je iskljucivo odgovoran za
neprimjerenu uporabu uredaja.

Ugradnja uzemljenja

Ovaj je uredaj klasificiran kao zastitna klasa | i mora se spojiti
na zastitno uzemljenje. Uzemljavanjem se smanjuje rizik od
strujnog udara time Sto uredaj dobiva dodatnu Zicu za odvod
elektriéne struje.

Ovaj je uredaj opremljen strujnim kabelom sa utikacem za uze-
mljenje ili elektriénim prikljuccima s uzemljenjem. Prikljucci
moraju biti pravilno instalirani i uzemljeni.

Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 4)

1.Poklopac

2.Juha / posuda za hranu

3.Vodeni lonac

4. Kuciste

Napomena: Ako nije drugacije navedeno, sadrzaj ovog priruc-
nika se primjenjuje na sve navedene stavke. Izgled se moze
razlikovati od prikazanih slika

Upravljacka ploca

(Slika 2 na stranici 5)

5. Tipka za ukljucivanje/ iskljucivanje
6.Ploca zaslona

7.6Gumb za podizanje

8.Tipka Dolje

9.Tipka za podeSavanje temperature

Priprema prije uporabe

* Uklonite svu ambalazu i omot.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slu¢aju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U tom slucaju nemojte upotrebljavati uredaj.

* Prije uporabe oistite pribor i uredaj (Pogledajte ==> Cis¢enje
i odrzavanje).

e Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Uredaj postavite na vodoravnu, stabilnu i otpornu povrsinu
koja je sigurna protiv prskanja vode.

. Cuvajte ambalaZu ako namjeravate i ubuduce spremati ure-
daj.

e Sacuvajte korisnicki prirucnik za buducu upotrebu.

BILJESKA! Zbog ostataka proizvodnje, uredaj tijekom prvih ne-

koliko uporaba moZe ispustati blagi miris. To je normalno i ne

ukazuje na bilo kakav nedostatak ili opasnost. Provjerite je li

uredaj dobro prozracen.
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Upute za uporabu

1.Napunite posudu za vodu do oznake MAX.

2.Napunite posudu za juhu/hranu, za kuhalo za juhu koje nije
iznad oznake MAX.

3.Spojite uredaj na napajanje. Cut ¢e se jedan zvucni signal.

4.Udite u nacin rada za pripremu pritiskom na tipku ukljuci-
vanje/ iskljucivanje, zaslon prikazuje zadnju temperaturu
postavke.

5. Pritisnite tipku "UP" ili “Sun¢ano”, uredaj se zagrijava (nacin
zagrijavanja). Gornji red zaslona prikazuje trenutnu tempe-
raturu vode, donji red prikazuje vrijeme rada - 00:00 (sati :
minute].

6.Podesite postavljenu temperaturu pritiskom na tipku .Po-
stavke temperature”, zaslon prikazuje posljednju postavljenu
temperaturu. Pritisnite tipku ,Gornje” ili .Dolje” za podeSa-
vanje temperature u intervalu od 1°C.

7.Temperatura ¢e se automatski postaviti nakon 3s i vratiti u
nacin grijanja.

NAPOMENA:

- Napunite samo prethodno zagrijanu juhu/hranu.

- Zadana postavka temperature po prvi put je 85°C.

- Ako tijekom rada nije dovoljno vode, zaslon prikazuje
LJFILL™.

- U nacinu podesavanja temperature pritisnite i drZite tipku
.Gornje” ili ,Dolje” 3s kako biste brzo prilagodili tempera-
turu uintervalu od 1 °C.

- Za iskljucivanje uredaja pritisnite tipku ukljucivanje/ isk|ju-
Civanje na 3s.

Postavka kompenzacije

1.U nacinu rada za pripremu istovremeno pritisnite i drZite tip-
ke .Gornje” i ..Dolje" na 3s kako biste usli u nacin kompenza-
cije temperature.

2.U gornjem redu zaslona prikazana je trenutacna vrijednost
kompenzacije, a u donjem redu prikazuje se .COMP".

3. Pritisnite gumb ,Gornje™ ili .Dolje” za podesavanje vrijednosti
uintervalu od 1°C.

4.Temperatura ¢e se automatski postaviti nakon 3s i vratiti u
nacin rada za pripremu.
NAPOMENA:
- Zadana temperatura kompenzacije po prvi put je 0.
- Raspon kompenzacije je od -10°C do 10°C.

Ciscenje i odrzavanje

o PAZNJA! Prije pohrane, ¢iscenja i odrzavanja uredaj uvijek
iskopcajte iz elektricne mreze i ohladite.

* Ne upotrebljavajte vodeni mlaz ili parni Cistac za cisc¢enje i ne
gurajte uredaj pod vodom jer ¢e se dijelovi smociti i moZe doci
do elektri¢nog udara.

* Ako se uredaj ne odrzava u dobrom stanju Cistoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja 0 i dovesti do opa-
sne situacije.

Ciscenje

 Rashladenu vanjsku povrsinu o€istite krpom ili spuzvom na-
vlaZenom otopinom blagog sapuna.

* |z higijenskih razloga uredaj je potrebno o€istiti prije i poslije
upotrebe.

* |zbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

e Ocistite unutrasnjost spremnika neabrazivnim deterdZentom
i isperite Cistom vodom.



¢ Redovito Cistite i razmaZite bazu kotla [pogledajte poglavlje
.Smanjivanje”].
« Niti jedan dio ne moZe se prati u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

¢ Ako vidite da uredaj ne radi pravilno ili da postoji problem,
prestanite s koristenjem, iskljucite ga i kontaktirajte s dobav-
ljacem.

* Sve radove vezane uz odrzavanje, instalaciju i popravke mora
obavljati specijalizirani i ovlasteni tehnicar, ili ih mora prepo-
ruciti proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

* Prije skladiStenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno rashladen.

o Uredaj Cuvajte na hladnom, cistom i suhom mjestu.

* Nikada nemojte stavljati teSke predmete na uredaj jer biste
ih mogli oStetiti.

¢ Ne pomicite uredaj dok je u radu. Uredaj iskopcajte iz napaja-
nja dok ga pomicete i drZite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

Ovaj uredaj treba cesto Cistiti i smanjivati veli¢inu. Kako bi ovaj
uredaj ostao u optimalnom stanju i kako bi se osigurao njegov
rad, od klju¢ne je vaznosti redovito smanjivati velicinu uredaja.
Ovisno o tvrdoci vode i ucestalosti koristenja, morate redovito
ponavljati sljededi postupak.

Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje ka-
menca prikladno za uredaj. Takoder moZete koristiti Cisti sok
od limuna, limunsku kiselinu ili Cis¢enje octa kao sredstvo za
uklanjanje kamenca. Kako biste osigurali pravilnu mjesavinu,
proCitajte upute isporucene s sredstvom. Za Cisti sok od limuna
ili ¢iscenje octa, op¢a mjedavina primjenjuje 1/3 sredstva za Ci-
Scenje octa ili soka od limuna na 2/3 vode.

1. Ulijte otopinu u kotao do maksimalne razine "MAX".

2.Zagrijte otopinu na maksimalnoj temperaturi 15 minuta.

3.Pricekajte da otopina olabavi nakupine.

4.Lagano i njezno utrljajte cetkom s mekim vlaknima.

5.Ispustite prljavu vodu.

6. Ponavljajte korake 1~5 dok ne uklonite nakupine.

7.Za brisanje otopine koristite suhu krpu.

8. Kada ispustite prljavu vodu, ostavite slavinu otvorenu i isperi-
te kotao Cistom vodom dok okus i miris potpuno nestanu.

9.Sada mozZete ponovno koristiti uredaj.

NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako redovito uklanjanje ka-

menca dovodi do smanjenog funkcioniranja ili kvara uredaja.

Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, pogledajte donju tablicu za rjese-
nje. Ako i dalje ne moZete rijesiti problem, obratite se dobavlja-
¢u/ pruzatelju usluga.

Problem

Moguéi uzrok

Moguce rjesenje

Uredaj ne radi

Nema napajanja u
utiénici

Provjerite osigura¢

Utikac nije ukop-
¢an lispravno) u
tocku napajanja

Provjerite utika¢

raturu

Uredaj ne postize
postavljenu tempe-

Neispravan grijaci
element

Kontaktirajte
dobavljaca

Osigurac grijaca je
neispravan

Tipke ne reagiraju
ili se ne prikazuju

Neispravna uprav-
ljacka jedinica

Kontaktirajte
dobavljaca

Identifikacija Sifre pogreske

Sifra pogreske

Mogudi uzrok

Moguce rjesenje

E1

Temperatura ureda-
ja je previsoka.

Voda koja se dodaje
u posudu za vodu
moze prijeci 95 °C.

OCistite sve prepreke
oko uredaja i oCistite
unutrasnjost posude
za vodu i posude za
hranu. Iskopcajte
uredaj iz napajanja,
pricekajte dok se
uredaj potpuno ne
ohladi.

E2 Temperatura nije Kontaktirajte do-
porasla vise od 3°C | bavljaca
u roku od 30 minuta.

E3 Senzor temperature | Kontaktirajte dobav-
je slomljen. ljaca.
GrijaC prestaje
raditi.

FILL Nema dovoljno vode | Ponovno napunite
uvodi. posudu za vodu do

oznake MAX.
Jamstvo

Neispravnosti koje utjeCu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrZavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajudi je na odredeno sabirno
mijesto. NepridrZzavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
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nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti ljudsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou pFirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpeénostnim predpisdim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotfebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* yrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekouci vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelng
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotrebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikované osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel
bezpecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vy-
tazeni, poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci

zakopnuti.
« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pFipojen
k napajeci siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢isténim, udrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotfebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

 Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

e Spotfebi¢ a elektrické zastrcky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynl bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

 Napéjeci zdroj zapojte do snadno pfistupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okam?Zité odpojit.

¢ Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevienym ohném.
Nikdy netahejte za napajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastrcku.

 Nikdy neprendsejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevfit kryt spotiebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte zadné predmeéty.

e Béhem pouzivani nikdy nenechévejte spotfebic bez dozoru.

e Tento spotrebi¢ by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.
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* Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

o Tento spotrebic by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

* Uchovavejte spotebic a jeho elektrické pfipojky mimo dosah
déti.

* Nikdy nepouZivejte jiné pfisluSenstvi nebo jina zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotfebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, mizZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uZivatele a poskodit spotiebi¢. PouZivejte
pouze originalni dily a prisluSenstvi.

« Tento spotrebi¢ nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso [benzin, elektricky,
uhlikovy sporak atd.).

* Nezakryvejte provoz spotfebice.

 Na spotrebi¢ nepokladejte Zadné predméty.

* NepouZivejte spotfebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vzdy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

 Spotfebi¢ nenivhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotiebice prostor alespon
20 cm pro vétrani.

 VAROVANI! Udrzujte véechny vétraci otvory na spotFebici bez
prekazek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny

¢ Tento spotrebic je urcen k pouZziti ve Svédskych stolech a v
doméacnosti.

. OPATRNOST! NEBEZPEC{ POPALENI! HORKE POVR-

CHY! Teplota pristupnych povrchl je béhem pouzivani
velmi vysokd. Dotknéte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti,
spinacd, ovladacl ¢asovace nebo ovladald teploty.

o Pokud je napajeci kabel poskozeny, musi byt vyménén za spe-
cialni kabel nebo sestavu, které ziskate u vyrobce nebo jeho
servisniho technika.

» POZORNOST! Nepliite naplii nad MAXIMALNI drovef.

 Tento spotrebi¢ nikdy nepouzivejte bez vody.

 \lyhnéte se varu nasucho. Tento spotrebiC je zajiStén proti vy-
vareni do sucha ochranou proti prehrati.

e Tato ochrana proti prehfati spotrebic automaticky vypne. V ta-
kovém pfipadé nechte spotiebic pred dalSim pouzitim zcela
vychladnout.

Urcené pouziti
¢ Tento spotfebic je urcen k pouZziti v domacnosti a podobnych
aplikacich, jako jsou:
- kuchynky pro zaméstnance v obchodech, kancelafich a
dalSich pracovnich prostiedich;
- farmarské domy;
- klienty v hotelech, motelech a jinych prostredich rezidenc-
niho typu;
- prostredi typu lzka a snidané;
 Spotrebic je urcen pouze k udrzovani teplé predehraté polév-
ky/potravin. Jakékoli jiné pouziti mize vést k poSkozeni spo-
trebice nebo zranéni osob.
 Provozovani spotiebice za jakymkoli jinym Ucelem se pova-
Zuje za nespravné pouziti pristroje. UZivatel nese vyhradnf
odpovédnost za nespravné pouziti zafizeni.



Instalace uzemnéni

Tento spotfebic je klasifikovan jako ochranny typ | a musi byt
pripojen k ochrannému uzemnéni. Uzemnéni snizuje riziko
Grazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje Gnikovy vodi¢ pro
elektricky proud.

Tento spotrebic je vybaven napajecim kabelem se zemnici za-
strckou nebo elektrickymi pripojkami se zemnicim vodicem.
PFipojky musi byt fadné nainstalovany a uzemnény.

Hlavni casti vyrobku

(Obr. 1 na strané 4)

1.Viko

2.Néadoba na polévku/potraviny

3.Nadoba na vodu

4. Kryt

Poznamka: Obsah této prirucky se vztahuje na vsechny uvede-
né polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se maze lisit od
zobrazenych ilustraci.

Ovladaci panel

(Obr. 2 na strané 5)

5. Tlacitko ZAP/VYP
6.Panel displeje

7.Tlacitko Nahoru
8.Tlacitko Doll

9.Tlacitko nastaveni teploty

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSechny ochranné obaly.

¢ Zkontrolujte, zda je pristroj v dobrém stavu a s veskerym
prislusenstvim. V pripadé nelplného nebo poskozeného do-
ruCeni prosim okamzité kontaktujte dodavatele. V takovém
pripadé zafizeni nepouzivejte.

o Pred pouzitim vycistéte pFisludenstyi a spotfebit (viz ==> Cis-
téni a Gdrzba).

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

 Spotfebi¢ poloZte na vodorovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch,
ktery je bezpecny proti strikajici vodé.

¢ Pokud chcete spotfebic uloZit v budoucnu, uschovejte jeho
obal.

¢ Névod k pouZiti si uschovejte pro budouci pouziti.

POZNAMKA! Z divodu zbytk z vjroby maze spotiebi¢ béhem

prvnich nékolika pouziti vydavat lehky zapach. To je normalni a

neznamena to zadnou zavadu ani nebezpeci. Ujistéte se, Ze je

spotrebic dobre vétrany.

Navod k obsluze

1.Naplite nadobu na vodu po znacku MAX.

2.Naplnte nadobu na polévku/potraviny, aby konvice neprekro-
¢ila znacku MAX.

3.Pripojte spotrebic ke zdroji napéjeni. Zazni jedno pipnuti.

4.Stisknutim tlacitka ZAP/VYP prejdéte do rezimu pfipravy, na
displeji se zobrazi posledni nastavena teplota.

5.Stisknéte tlacitko .NAHORU" nebo .Doll", spotfebi¢ se
ohfiva (rezim ohrevu). Horni fadek panelu displeje zobrazuje
aktualni teplotu vody, dolni fadek zobrazuje provozni dobu -
00:00(hodiny : minuty).

6.Nastavte nastavenou teplotu stisknutim tlacitka .Nastavenf
teploty”, na displeji se zobrazi posledni nastavena teplota.
Stisknutim tlaitka .NAHORU" nebo .Dold" upravte teplotu
vintervalu 1 °C.

7.Teplota se automaticky nastavi po 3 sekundach a vrati se do

rezimu topen.

POZNAMKA:

- Pliite pouze predehiatou polévku/potraviny.

- Vychozi nastaveni teploty je poprvé 85 °C.

- Pokud voda béhem provozu nestaci, na displeji se zobrazf
LJFILL

- Vrezimu nastaveni teploty mdZzete stisknutim a podrzenim
tla¢itka .Nahoru" nebo ..Dold" po dobu 3 sekund rychle na-
stavit teplotu vintervalu 1 °C.

- Stisknutim tlacitka ZAP/VYP na 3 sekundy vypnéte spotfe-
bic.

Nastaveni kompenzace

1.V reZimu pripravy soucasnym stisknutim a podrzenim tlaci-
tek .Nahoru"a .Dold" na 3s vstoupite do rezimu kompenzace
teploty.

2.Horni fadek panelu displeje zobrazuje aktuélni hodnotu kom-
penzace, dolni fadek zobrazuje .COMP".

3.Stisknutim tlacitka .NAHORU" nebo ..Dold” upravte hodnotu
vintervalu 1 °C.

4. Teplota se automaticky nastavi po 3s a vrati se do rezimu pri-
pravy.
POZNAMKA:
- Vychozi kompenzacni teplota pfi prvnim pouziti je 0.
- Kompenzacni rozsah je -10 °C az 10 °C.

Cisténi a Gdrzba

¢ POZORNOST! Pred skladovanim, ¢isténim a tdrzbou vZdy od-
pojte spotrebic od napajeni a vychladnéte.

e K Cisténi nepouzivejte vodni trysku ani parni Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se ¢asti namocily a mohlo by
dojit k Grazu elektrickym proudem.

* Pokud neni spotfebi¢ udrzovan v dobrém stavu Cistoty, miize
to nepfiznivé ovlivnit Zivotnost 0 spotfebice a zpdsobit nebez-
pecnou situaci.

Cisténi

e Ocistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlthcenou v jemném mydlovém roztoku.

e 7 hygienickych dvod{ je nutné spotrebi¢ pred pouzitim a po
ném vycistit.

e Zabrante kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

e VyCistéte vnitfek nadoby neabrazivnim Cisticim prostredkem
a oplachnéte Cistou vodou.

o Z&kladnu kotle pravidelné Cistéte a odvapnujte (viz kapitola
.Odvépriovani).

o 7adné soucasti nelze myt v mycce nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebiCe, abyste zabranili
vaznym nehodam.

e Pokud vidite, Ze spotrebic¢ nefunguje spravné nebo Ze se vy-
skytl problém, prestante jej pouZivat, vypnéte jej a kontaktujte
dodavatele.

e VeSkerd Udrzba, instalace a opravy musi byt provadény spe-
cializovanymi a autorizovanymi techniky nebo doporuceny
vyrobcem.
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Preprava a skladovani

e Pred uskladnénim se vzdy ujistéte, Ze byl spotrebi¢ odpojen
od zdroje napéjeni a zcela vychladl.

e Spotrebi¢ skladujte na chladném, Cistém a suchém misté.

 Na spotfebi¢ nikdy nepokladejte tézké predméty, protoze by
se mohly poskodit.

* Spotfebi¢ nepremistujte, kdyZ je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotrebi¢ od napajeni a drzte jej ve spodni ¢asti.

Odvapnovani

Tento spotfebic je nutné casto Cistit a odvapnovat. Aby byl tento
spotrebi¢ v optimalnim stavu a aby byl zajistén jeho provoz, je
dilezité jej pravidelné odvapfiovat. V zavislosti na tvrdosti vody
a Cetnosti pouzivani musite pravidelné opakovat nasledujici
postup.

K odstranéni vodniho kamene pouzijte prostredek na odstra-
novani vodniho kamene, ktery je vhodny pro spotrebic. Jako
prostredek k odstranéni vodniho kamene mlzete pouzit také
Cistou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cistici ocet.
Abyste zajistili spravnou smés, prectéte si pokyny dodané s pro-
stredkem. U Cisté citronové Stavy nebo Cistého octa aplikujte
1/3 &istého octa nebo citronové Stavy do 2/3 vody.

1. Nalijte roztok do kotle na maximalni Grover ,MAX",

2.Zahrivejte roztok pri maximalni teploté po dobu 15 minut.

3.Pockejte, az roztok uvolni nanosy.

4. Lehce a jemné rozetrete kartackem s mékkymi Stétinami.

5. Vypustte Spinavou vodu.

6. Opakuijte kroky 1-5, dokud nebude odstranén nanosy.

7.Roztok otfete suchym hadfikem.

8. KdyZ vypoustite Spinavou vodu, nechte kohoutek otevieny a
vyplachnéte kotel &istou vodou, dokud chut a viiné nezmizi.

9.Nyni mCZzete spotfebi¢ znovu pouzit.

POZNAMKA! Zaruka pozbjvé platnosti, pokud pravidelné od-

stranovani vodniho kamene vede ke snizeni funkénosti nebo

poruse spotiebice.

Odstranovani problémd

Pokud spotrebi¢ nefunguje spravné, zkontrolujte prosim, zda je
roztok v nize uvedené tabulce. Pokud problém stale nemizete
vyresit, obratte se na dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Identifikace kodu chyby

Problém Mozna pricina Mozné feSenf

Spotfebit nefun- Zasuvka neni

quje napajena

Zkontrolujte
pojistku

Zastrcka neni za- Zkontrolujte

pojena (spravné) do | zastrcku
napajeciho bodu
Spotrebi¢ nedo- Vadny topny Clanek | Kontaktujte
sahuje nastavené — dodavatele
teploty Vadna pojistka
topného télesa
Tlacitka nereaguji | Vadna fidici Kontaktujte
nebo se nezobrazi | jednotka dodavatele
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Chybovy kod | MoZzna pficina Mozné reseni
E1 Teplota spotrebice je Odstrante vsechny
prilis vysoka. prekazky kolem
spotrebice a vyCistéte
vnitfek nadoby na
vodu a nadoby na
Voda pridavana do potraviny. Odpojte
nadoby na vodu méize | Spotrebic ze zasuvky
prekrocit 95 °C. avyckejte, dokud
spotrebic zcela nevy-
chladne.
E2 Teplota se béhem 30 Kontaktujte doda-
minut nezvysila o vice | vatele
nez3°C.
E3 Snimac teploty je Kontaktujte doda-
rozbity. vatele.
Topné téleso prestane
fungovat.
NAPLNIT V' nadobé navodu neni | Naplite nddobu na
dostatek vody. vodu znovu po znacku
MAX.
Zaruka

Jakakoliv zavada ovliviujici funkci spotfebice, ktera se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotfebic pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl zadnym zplsobem zneuZit
ani zneuzit. Vase zékonna prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni].
V souladu s nasimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme pravo bez piedchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————1 Pri vwyfazovani spotfebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym domacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni predanim na urcené shérné
misto. NedodrZen( tohoto pravidla miiZe byt pena-
lizovano v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pom0ze zachovat prirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplisobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stredi.
Dali informace o tom, kde miZete odpad odevzdat k recyklaci,
ziskate od mistni spole¢nosti pro sbér odpadu. Vyrobci a dovozci
nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekologickou li-
kvidaci, a to ani pfimo, ani prostiednictvim vefejného systému.



MAGYAR

Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 iizembe helyezése és hasznalata eldtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikonyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A készliléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznalja.

o A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbol és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziléket. Ne meritse a
készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket foly6 viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-
sen ellendrizze az elektromos csatlakozasokat és a vezeté-
ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket
az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése
érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy
végezheti.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor sziikség ese-
tén biztonsagosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a
véletlen meghuzast, a karosodast, a fltéfelilettel vald érint-
kezést vagy a botlasveszélyt.

* FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-
[ék csatlakoztatva van a tpegységhez.

* FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt
levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol
vagy tarolasrol.

o A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-
séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz
csatlakoztassa.

« Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-
ves vagy nedves kézzel.

o Tartsa tavol a készuléket és az elektromos dugaszt/csat-
lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe
esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznélja
a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-
lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-
kazatokat okozhat.

o Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférheté
elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le
tudja valasztani a készlléket.

« Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré
targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(iztdl. Soha ne hizza ki a tap-
kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugot.

* Soha ne széllitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

 Soha ne prébalja meg sajat maga kinyitni a késziilék burko-
latat.

 Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

¢ Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-
1éket.

o A késziiléket kizarélag képzett személyzet hasznalhatja az
étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

o A késziiléket nem hasznalhatjak csckkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve
megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-
mélyek.

o A késziiléket gyermekek semmilyen koriilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A készliléket és elektromos csatlakozasait gyermekektdl el-
zarva tarolja.

 Soha ne hasznaljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyarté
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészitd eszkozoktdl eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznald szamara, és karosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

e Ne mkadtesse a készliléket kiilsd idozitével vagy tavezérlé
rendszerrel.

* Ne helyezze a késziiléket ftétargyra (benzin, elektromos,
széntizhely stb.).

¢ Ne takarja le a késziiléket mlikodés kozben.

¢ Ne helyezzen semmilyen targyat a készilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a készlléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h6alld és szaraz felileten tizemeltesse.

o A készllék nem alkalmas olyan helyre torténd beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

 Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék koril, hogy
hasznlat kdzben szellézhessen.

o FIGYELMEZTETES! A késziilék szelléz6nyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

o Akésziilék svédasztalos és haztartasi hasznalatra késziilt.

. LEGYEN OVATOS! EGESI SERULES VESZELYE! FOR-

RO FELULETEK! Hasznalat kozben a hozzaférhetd

feliletek hdmérséklete nagyon magas. Csak a kezeldpanelt,
a fogantyUkat, a kapcsoldkat, az id6zitd szabalyozégombijait
vagy a hémérséklet-szabalyozd gombokat érintse meg.

¢ Ha a tapkabel megséril, ki kell cserélni a gyartotol vagy an-
nak szervizétél szarmazé specialis kabelre vagy szerelvényre.

¢ FIGYELEM! Ne téltse a terhelést MAX szint folé.

¢ Soha ne hasznéalja a késziiléket viz nélkil.

¢ Ne forraljon szérazon. A készliléket tdlmelegedés elleni vé-
delem védi a szaraz forrastél.

¢ Ez atllmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsolja
a készliléket. Ebben az esetben hagyja teljesen leh(ilni a ké-
sziiléket, miel6tt Ujra hasznalna.

Rendeltetésszerii hasznalat

o A késziiléket haztartdsi és hasonld alkalmazasokban valé
hasznélatra tervezték, mint példaul:

- Uzletek, irodak és egyéb munkakdrnyezetek személyzeti
konyhai;

- mez6gazdasagi hazak;

- szallodékban, motelekben és egyéb lakdépiiletekben lévé
tigyfelek szdmara;

- 4gy- és reggeli tipusu kornyezetek;

o A készuléket kizérolag az elémelegitett leves/étel melegen
tartasara tervezték. Minden egyéb hasznalat a készlék ka-
rosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A késziilék barmilyen mas célbol torténd lzemeltetése a ké-
szlilék helytelen hasznalatanak minésiil. Kizarélag a felhasz-
nalo felelds az eszkoz nem megfeleld hasznalataért.
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Foldelés

Ez a készilék I. védelmi osztalyba tartozik, és védéfoldeléshez
kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités veszélyét
azaltal, hogy az elektromos dramhoz elvezetd vezetéket bizto-
sit.

Ez a késziilék foldelt dugdval ellatott tapkabellel, vagy foldelt
vezetékkel ellatott elektromos csatlakozasokkal van felszerel-
ve. A csatlakozasokat megfelelden kell felszerelni és foldelni.

A termék fo részei

(1. abra a 4. oldalon)

1.Fedél

2. Leves/ételes edény

3.Viztartaly

4. Haz

Megjegyzés: A jelen kézikdnyv tartalma minden felsorolt elem-
re vonatkozik, kivéve, ha masként nem hatérozzak meg. A meg-
jelenés eltérhet a bemutatott illusztracioktol.

Kezelopanel

(2. abra az 5. oldalon)
5.BE/KI gomb

6.Megjelenitd panel

7.Fel gomb

8.Le gomb
9.Hémérséklet-beallitd gomb

Hasznalat eldtti elokészités

e Tavolitson el minden védécsomagoldst és csomagolast.

e Ellendrizze, hogy a készulék jo allapotban van-e és az 9sszes
tartozékkal egyutt. Hidnyos vagy sériilt szallitds esetén kér-
juk, azonnal lépjen kapcsolatba a szallitéval. Ebben az eset-
ben ne hasznélja a késziiléket.

¢ Hasznalat el6tt tisztitsa meg a tartozékokat és a készlléket
(l&sd ==> Tisztitas és karbantartas).

e Ellendrizze, hogy a készulék teljesen széraz-e.

o Helyezze a készlléket vizszintes, stabil és hdallo fellletre,
amely biztonsagosan ellenall a kifroccsend viznek.

« Orizze meg a csomagolast, ha a jovében tarolni kivanja a ké-
szliléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutat6t késébbi hasznélatra.

MEGJEGYZES! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék enyhe

szagot bocsathat ki az elsé néhany hasznalat soran. Ez norma-

lis jelenség, és nem jelez semmilyen hibat vagy veszélyt. Gy6-
z6djon meg arrél, hogy a készilék jol szell6zik.

Uzemeltetési utasitasok

1.Téltse fel a viztartalyt a MAX jelzésig.

2.Toltse meg a leveses-/ételtalat, a leveses vizforralot ne a MAX
jelzés folé.

3.Csatlakoztassa a késziiléket az aramforrashoz. Egy sipszé
hallhato.

4.Lépjen az el6készitési izemmaddba a BE/KI gomb megnyo-
masaval, a kijelzépanel az utolsé beallitott hémérsékletet
mutatja.

5.Nyomja meg az .Fel" vagy a .Le" gombot, a késziilék me-
legitést végez (fités tzemmad). A kijelz6panel fels6 sora az
aktualis vizhdmérsékletet, az alsé sor pedig a mlikodési id6t
mutatja - 00:00 (6ra : perc).

6.Allitsa be a beallitott homeérsékletet a .Hmérséklet bealli-
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tasa” gomb megnyomasaval, a kijelz6n az utoljara beallitott

hémérséklet jelenik meg. Nyomja meg az .Fel” vagy a .Le"

gombot a hdmérséklet 1 °C-os id6kozzel torténd beallitasa-
hoz.

7.A hémérséklet 3 masodperc elteltével automatikusan bealli-
tasra kerll, és visszatér a f(itési izemmadba.

MEGJEGYZES:

- Csak az elémelegitett levest/ételt toltse meg.

- Az els6 alkalommal az alapértelmezett h6mérséklet-beal-
litas 85 °C.

- Haaviz nem elegendd mikodés kozben, a kijelzén a FILL"
felirat jelenik meg.

- Homérséklet-beallitasi izemmadban tartsa lenyomva a .Fel”
vagy a .Le" gombot 3 masodpercig a hdmérséklet 1 °C-kal
torténd gyors beallitdsahoz.

- A késziilék kikapcsolasahoz nyomja meg 3 masodpercig a
BE/KI gombot.

Kompenzacio beallitasa

1.El6készitési modban egyszerre nyomja meg és tartsa le-
nyomva a .Fel” és a .Le” gombokat 3 masodpercig, hogy be-
lépjen a hdmérséklet-kompenzaciés tizemmaodba.

2.Akijelz6panel felsé sordban az aktualis kompenzacids érték,
az alsé sorban a ,COMP” lathato.

3.Nyomja meg az .Fel” vagy .Le" gombot az érték 1 °C-os id6-
kozzel torténd beallitasahoz.

4. A hdmérséklet 3 masodperc elteltével automatikusan bealli-
tasra kerll, és visszatér az el6készitési médba.

MEGJEGYZES:
- Az elsd alkalommal az alapértelmezett kompenzaciés hé-

mérséklet 0.

- Akompenzacids tartomany -10 °C és 10 °C koz6tt van.

Tisztitas és karbantartas

¢ FIGYELEM! Tarolas, tisztitas és karbantartas elétt mindig va-
lassza le a késziléket az elektromos halézatrol, és hiitse le.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy g6ztisztitot a tisztitashoz, és ne
nyomja a készlléket viz al, mert az alkatrészek benedvesed-
hetnek, és dramiités kovetkezhet be.

o Ha a késziiléket nem tartjak megfeleld tisztasagu allapotban,
ez hatranyosan befolyasolhatja a késziilék 0 élettartamat, és
veszélyes helyzetet okozhat.

Tisztitas

¢ Enyhe szappanos oldattal enyhén megnedvesitett ruhdval
vagy szivaccsal tisztitsa meg a h(tott kiilsd feliletet.

 Higiéniai okokbdl a késziiléket hasznalat elétt és utan meg
kell tisztitani.

 Ne érjen viz az elektromos alkatrészekhez.

o Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem sUrold hatdsu tisztito-
szerrel, és Gblitse le tiszta vizzel.

¢ Rendszeres id6kozonként tisztitsa meg és vizkémentesitse a
kazan alapjat (lasd a .Csokkentés” cim( fejezetet].

o Egyetlen alkatrész sem tisztithaté mosogatdgépben.

Karbantartas

¢ Asilyos balesetek megel6zése érdekében rendszeresen elle-
nérizze a készlilék mlikodését.

 Ha azt latja, hogy a késziilék nem mUkadik megfeleléen, vagy
probléma van, ne hasznalja tovabb, kapcsolja ki, és forduljon
a forgalmazohoz.



¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és felhatalmazott technikusoknak kell elvégeznitk, vagy
a gyartonak kell javasolnia.

Szallitas és tarolas

o Tarolas elétt mindig gy6z8djon meg arrél, hogy a készllék le
lett valasztva a halozatrol, és teljesen lehilt.

o A késziiléket hlvos, tiszta és szaraz helyen tarolja.

 Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készllékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kdzben. Mozgatas kéz-
ben valassza le a késziiléket az elektromos halézatrol, és
tartsa alul.

Vizkdtelenités

A késziiléket gyakran meg kell tisztitani és vizkémentesiteni.
A késziilék optimalis allapotanak megérzése és mikodésének
biztositdsa érdekében rendkiviil fontos, hogy rendszeresen viz-
kémentesitse a késziiléket. A viz keménységétél és a hasznalat
gyakorisagatél fliggéen rendszeresen meg kell ismételnie a
kovetkez6 eljarast.

A vizkdmentesitéshez hasznaljon a késziilékhez megfeleld viz-
kéoldot. Hasznalhat tiszta citromlevet, citromsavat vagy tisztitd
ecetet vizkGoldoként is. A megfelelé keverék biztositasa érde-
kében olvassa el a tisztitdszerhez mellékelt utasitasokat. Tiszta
citromlé vagy ecet tisztitdsa esetén az éltalanos keverék 1/3
ecetet vagy citromlevet 2/3 vizhez tartalmaz.

1.Téltse az oldatot a kazanba a ,MAX" szint maximalis értékéig.

2.Melegitse az oldatot maximalis hdmérsékleten 15 percig.

3.Varjon, amig az oldat fellazitja a lerakodast.

4.Finoman és évatosan dorzsolje be puha sortéjd kefével.

5.Eressze le a szennyezett vizet.

6.1smételje meg az 1-5. [épést, amig el nem tavolitja a lerako-
dast.

7.Az oldatot szaraz ruhaval tordlje le.

8.Amikor leereszti a piszkos vizet, hagyja nyitva a csapot, és
oblitse le a kazant tiszta vizzel, amig az ize és szaga teljesen
el nem tdnik.

9.Most Ujra hasznalhatja a késziiléket.

MEGJEGYZES! A garancia érvényét veszti, ha a készilék rend-

szeres vizkémentesitésének elmulasztasa a készilék csokkent

mikédéséhez vagy meghibasodasahoz vezet.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikodik megfeleléen, kérjiik, ellendrizze az
alabbi tablazatban a megoldast. Ha tovabbra sem tudja megol-
dani a problémat, kérjik, forduljon a szallitéhoz/szolgéltatohoz.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges
megoldas

Akészlilék nem Nincs aram az Ellendrizze a

mUkodik aljzatnal biztositékot

A dugasz (megfele-
[8en) nincs bedug-
va a tappontba

Ellendrizze a dugot

Akésziilék nem Hibas flitdelem
éri el a beallitott

hémérsékletet

Lépjen kapcsolatba
a szallitoval

A fltdelem bizto-
sitéka meghiba-
sodott

A gombok nem re-
agalnak vagy nem
jelennek meg

Avezérlegység
meghibasodott

Lépjen kapcsolatba
a szallitoval

Hibakod azonositasa

Hibakod Lehetséges ok Lehetséges megoldas

E1 Akészilék hémérsék- | Tavolitson el minden
lete til magas. akadalyt a készllék

koril, és tisztitsa
meg a viztartaly és az
P R | edény belsejét. Hizza
it | i
felett lohet konnektorbal, és varja
) meg, amig a készilék
teljesen lehdl.

E2 Ahémérséklet 30 Lépjen kapcsolatba a
percen bellil nem szallitoval
emelkedett 3 °C-nal
magasabbra.

E3 Ahbmérséklet-érzéke- | Forduljon a szalli-

(6 meghibasodott. tohoz.
Afltéelem miikodése
leall.

FELTOLTES | Nincs elégvizaviztar- | Toltse felismét a

talyban. viztartalyt a MAX
jelzésig.
Jotallas

A készilék miikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast koveté egy éven belil valik nyilvanvaléva, javitasra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a késziiléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
madon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
telenil. Az On térvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
késziilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot (pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozd iranyelviinkkel 8sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacio elézetes értesités nélkili modositasara.
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Elvetés és kornyezet
M=, 1A készlilék Uzemen kivil helyezése sorén a ter-
E méket nem szabad mas haztartasi hulladékkal
egylitt drtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | 9e, hogy a hulladékgy(jté berendezéseket a kije-
lolt gydjtéhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
figyelmen kiviil hagyasa a hulladék artalmatlanitasara vonat-
kozé hatalyos el6irdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarolé berendezések artalmatlanitaskori
elkilonitett gyGjtése és Gjrahasznositasa segit a természeti
eréforrasok megdrzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maodon kerll Ujrahasznosi-
tasra.
Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjtd valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak feleldsséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az ckoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztil.

YKPAIHCbKUN

LLlaHoBHUIA KnieHTe!

Dsakyemo, wo npupbanu uen npunag HENDI. YBaxkHo npoun-
TanTe et nocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoumn ocobnumBy yeary
Ha npaBuna TexHiku 6esneku, onucaHi HKye, Nepes nepLunMM
BCTaHOBJIEHHAIM | BUKOPUCTAHHSM LibOro npunagy.

IHCTpYKUiT 3 TexHiku 6e3neku
* BUKOpUCTOBYIATE NpUAag NvLe 3a NpU3HadYeHHaM, sk onuca-
HO B LIbOMY NOCIBHMKY.
BrpobHuK He Hece BIgNoBifanbHoOCTI 3a byab-aki 36uTKM,
CMPUYMHEHI HENPABUNBHOIO eKCryaTaliielo Ta HeNpaBUAbHAM
BUKOPUCTAHHSM.
A HEBE3MNEKA! PUSUK YPAXKEHHSA EJIEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraliTecsi peMoHTyBaTV npunag ca-
MOCTIHO. He 3aHypioiiTe enekTpuyHi YacTUHW Npunagy y Boay
abo iHWi pignHu. Hikonwn He TpyMaliTe npunag nig npoToyHoi0
BO/010.
HIKO/IM HE BWKOPWCTOBYMTE MOLUKOLKEHWA MPU-
NAL! PerynsipHo nepesipsiiTe enekTpuyHi 3'€iHaHH: Ta WHYp
Ha HasiBHICTb MOLUKOAXEHb. Y pasi NOLWKOAXEHHS Bif egHaliTe
npunaj Bif AXepena XUBNeHHS. Byab-akuii peMoHT Mae Bu-
KOHYBATMCS NNLLIE NOCTaqanbHUKOM abo kBanidikoBaHol 0co-
boto, Wob yHnkHyTH Hebe3nekn abo TpaBmu.
MONEPEMKEHHA! Mig yac poamilieHHs npunagy besneu-
HO NPOKNAAiTh Kabenb XMBNEHHSA, SKWO Le HeobxigHo, 1wob
YHUKHYTA HEHaBMUCHOMO HATAry, MOWKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHeto HarpiBaHHs abo Hebeanekw BiAKNIOYEHHS.
MONEPEKEHHA! Mokw wrekep 3HaxoauTbCs y rHi3fi, npu-
Naf NiaKN0YaETbCS 0 eNekTpoMepexi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[W Bumukaiite npunag, nepu Hix
B[y €[lHYBATW MOrO Bif, €NeKTPOMepeXi, YMLLEHHS, 0bcnyrosy-
BaHHs abo 3bepiraHHs.
MigkntoyanTe npunag 4o eneKTpuYHoi po3eTku AunLle 3a 40No-
MOTOI0 HaMpyry Ta YacToTW, 3a3Ha4YeHUX Ha eTUKETLi Npuiagy.
He Topkaiitecst BUIKI/€NEKTPUYHOMO 3'€fHaHHS BONOMMMAN
abo BosOrUMM pykami.
TpuMaliiTe npunag Ta eNekTpUUHY BUIIKY/3 EAHaHHSA NoAani Bif,
BOAV Ta iHLWMX PiguH. FKWL0 NpUnag noTpanus y Body, HeraiHo
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BUIMITb 3'€flHAHHA 3 [XepesioM XVBeHHs. He BukopucTo-
BYITE NpuUnag, [OKW WOro He MepeBipuTb CepTUdikoBaHWi
cneuianict. HefoTprMaHHs Lnx iHCTPYKLIi npu3sefe 40 pu-
3UKIB, LLLO 3arPOXYIOTb XUTTIO.

[Min'eaHaiTe Oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHol enek-
TPUYHOT po3eTku, o6 MoxHa byno HeraiiHo Bif'eaHaTX Npy-
n1af y pasi BUHUKHEHHS Haf3BMYaliHoT cuTyaLlil.
MepekoHaliTecs, L0 LWHYp He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU YW raps-
4MMUM NpedMeTamMu, Ta TpUMaliTe 11oro nodani Bif BIAKPUTOTO
BOTHI0. Hikony He TArHiTh 3@ WHYp XUBAeHHS, Wob Bif eaHaTh
/1070 BIf} PO3€TKM; HATOMICTb 3aBX/M TATHITb 33 BUAKY.

Hikonw He HociTb Npunag 3a WHyp.

Hikonu He HamaraliTecs caMoCTIHO BIAKPUBATU KOPMYC Mpu-
napy.

He BcTaBnaiiTe NnpeaMeTi B KOPMyC npunagy.

Hikonwn He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnsgy nig Yac BUKopu-
CTaHHs.

LIuM npunafom noBuHeH kepysaTh kBanidikoBaHWii nepcoHan
Ha KyxHi pecTopaHy, inansHi abo bapy ToLo.

Lleit npunap He NoBMHHI ekcnnyaTyBaTh 0c06K 3 0bMEXEHUMU
Gi3NYHMMN, CeHCOpHUMU abo po3ymMoBMMI 3AiBHOCTAMU abo
0cobu 3 HeloCTaTHIM IOCBIAOM | 3HAHHAMMU.

Llet npunag 3a xofHMX 06CTaBUH He MOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA [iTbMU.

36epiraiiTe npunag Ta oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefjo-
CTYNHOMY A5 ATl Micu.

Hikonu He BukopucToByiiTe akcecyapy abo byab-aki 40AaTKoBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCs PasoM i3 NpunafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLIO LbOro He 3pobuTn,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y besneli KopucTyBaya Ta nowko-
vty npunag. BukopucToyiite nnie opuriHanbHi feTani Ta
akcecyapu.

He BuKOpUCTOBYIATE Lieil NPVAaA, i3 30BHILLIHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLIAHOTO KepyBaHHS.

He crasTe npunag Ha HarpisansHnit 06'ext (6eH3nH, enek-
TPUYHa NANTA, BYrifbHA MAUTa TOLO).

He HakpuBaiiTe npunag nig vac poboTu.

He cTaBTe Ha npunag XoaHUX NpeaMeTiB.

He BukopuicToByiiTe Npunafd nobausy BIAKPUTOro BOrHIO, BU-
byxoHebe3neynnx abo nerkozaiMucTux Matepianis. 3aBxan
eKcrnnyaTyiiTe NpUnag Ha ropy3oHTabHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XapOCTINKIN i cyxiit NOBEPXHi.

[Mpunag He MOXHa BCTAHOBIOBATH B MICLisIX, 1€ MOXHA BUKO-
pWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAN.

Mg yac poboTut 3anuwTe Micue Ha BiACTaHi NpuHaimHi 20 cm
HaBKOJIO NPUNaLY AAs BEHTUASLT.

NMONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUASALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BiibHYMK Bif, NepeLlKos,.

CneuianbHi iHCTpyKUiT 3 6e3neku

o Lleit npunag npusHaueHnini Ans BUKOPWUCTAHHSA B [OMALUHIX
yMOBax.

. OBEPEXXHICTb! PU3UK OMIKIB! FTAPSYI MOBEPXHI!

Mig Yac BUKOpWCTaHHs TeMmnepaTtypa AOCTYMHUX Mo-
BEPXOHb fyKe BUCOKA. TOPKHITbCA AnLe naHeni kepysaHHs,
PYYOK, MepemuKkayiB, py4ok KepyBaHHs TaiiMepoM abo pyyok
KepyBaHHs TeMnepaTypoio.

* GKiio kabesb XMBNEHHSA NOLIKOAXEHWUN, OO CNif 3aMIHUTK
creujanbHUM WHypoM abo By3noM, AOCTYNHWUM BUPOBHMKOM
abo 0ro CepBiCHVM areHToM.

o YBATA! He 3anoBHioiiTe 3aBaHTaxeHHs BYLLe piBHa MAX.



* Hikonu He BIKOpUCTOBYITe Lelt Npunag be3 Boan.

® YHuKaiiTe kun'atiHHg Hacyxo. Lieit npunan saxuiienunit Big
KUN'ATIHHS 33BASKM 3aXMCTY Bifj NeperpiBaHHs.

o Lleit 3axucT Bif neperpiBaHHs aBTOMaTUYHO BUMMKAE NPUNag,.
Y Takomy BUNaAKy AaiTe npunagy NoBHICTIO OXONOHYTH, MepL
Hi> 3HOBY BMKOPWCTOBYBATU OTO.

LlinboBe BUKOpPUCTAHHSA

o Lleit npunag npusHadeHnit 4as BUKOPUCTaHHS B NoBYTOBMX i
aHanorivyHmx chepax, Takmx ak:

- KyXOHHI 30HM ANl NEPCOHany B MarasuHax, odicax Ta iHWnx
pobouux cepenoBuLiaX;

- bepmepcbki byanHKY;

- KNIEHTAMW roTeNiB, MOTENIB Ta IHLUMX XWUTAOBUX NPUMILLEHD;

- YMOBW AN1Sl CHY Ta CHiZaHKy;

o Mpunag npusHadyeHnit nuwe AAs NIATPUMaHHS NonepeiHbo
poairpitoro cyny/ixi Ternumu. byab-sike iHwWwe BUKOPUCTaHHS
MOXe NMPU3BECTY [0 NMOLWIKOAXKEHHS Npunagy abo Tpasm.

o Excnnyatauis npunagy 3 Oyab-sKow IHLOW MeTOl BBaXa-
€TbCSA HEMPaBUIbHUM BUKOPUCTaHHAM npunagdy. KopucTysay
Hece OfHOOCIOHY BIAMOBIAANBHICTL 338 HEHaNexHe BUKOPU-
CTaHHS$ NPUCTPOIO.

BcTaHoBNEHHS 3a3eMNEeHHsA

Lleit npunapg HanexuTb fo knacy 3axucty | i Mae bytv nig'en-
HaHUI 0 3aXMCHOrO 3a3eMieHHs. 3a3eMNeHHs 3HUXYE pU3NK
YpaxeHHs eNeKTPUYHNM CTPYMOM, Hadalouu NpoBig ANs BUXOAY
€N1eKTPUYHOTO CTPYMY.

Lleit npunag ocHalueHuit kabenem XuBNeHHs 3 BAKOI 3a3eM-
NIeHHs ab0 eNekTPUYHIMI 3'€JHaHHAMU 3 APOTOM 3a3eMIIeHHs.
3'eiHaHHs NOBWHHI ByTW HaneXHUM YMHOM BCTAHOBNEHI Ta 3a-
3eMeHi.

OCHOBHi YacTUMHM BUpPObY

(Puc. 1 Ha cTop. 4)

1. Kpuwka

2.Cyn/xapyoBa ckosoposa

3. BoasHuit ropumk

4. Xutno

3ayBaxkeHHA: BMicT Uboro nocibHnka 3acTocoBYETbCA A0 BCIX
nepesiyeHnx enemMeHTiB, KO He 3a3HaueHo iHLe. 30BHILLHIN
BUMNSA MOXe BIAPI3HATICS Bif, 30bpaxeHux 306paxeHs.

MaHenb KepyBaHHs

(Puc. 2 Ha cTop. 5)

5. KHoMKa BBIMKHEHHSA/BUMKHEHHS
6.MNaHenb gucnneq

7.Knonka «Bropy»

8.KHonka «BHu3»

9.KHonka HanawTyBaHHs Temneparypu

MigrotoBka nepea BUKOPUCTAHHAM

© 3HIMITb 3aXMCHy yNakoBKY Ta yNakoBKy.

o [lepekoHaliTecs), O NpUCTPIil Y XOpOLIOMY CTaHi Ta 3 yciMa
akcecyapamy. Y pasi HenoBHoi abo nowkogxeHo! A0CTaBKK
HeralHo 3BepHITLCA 10 NOCTa4anbHMKa. Y LbOMY BUNAAKy He
BVKOPVCTOBYITE NPUCTPIN.

o [epes BUKOPUCTAHHSM OYUCTITb aKcecyapy Ta npunag (ave. =
= > YnweHns Ta gornaa).

* MepekoHaiiTecs, Wo Npunag noBHICTIO Cyxuii.

e [ToMiCTiTb NpUNaj Ha ropu3oHTabHY, CTIKY Ta XapocTiiiky
noBepxHto, besneyHy ans bpn3ok Boau.

 3bepiraliTe ynakoBky, kL0 BY NnaHyeTe 3bepiraTi Ball Npu-
nagy ManbyTHeoMy.

 3bepiralite NocibHMK KopucTyBaya AN NOAANBLIONO BUKOPU-
CTaHHS.

MPUMITKA! Yepe3 BupobHuyi 3auLLKK NpUAas MOXe BUMyCcKa-

TM Nerkuii 3anax nig 4ac neplinx Aekinbkox 3actocysaHb. Lle

HOpManbHO | He BKa3ye Ha byab-akuit pedekT abo Hebesneky.

MepekoHaiitecs, Wo npunag fobpe NpoBiTPIOETLCS.

IHCTpyKUiT 3 excnnyaTauii

1.3anoBHITL KacTpyno Ans Boau 4o no3Haukn MAX.

2.HanoBHiTs ckoBopomy Ans cyny/ixi, Ans CynoBoro yaiHuka,
SKUI He nepeBuLLye no3Hauky MAX.

3. Migkntoyits npunag oo enekTpomepexi. MponyHae oanH 38Y-
KOBWIA CUTHan.

4.YBIAITS Y peXUM MIArOTOBKY, HATUCHYBLWN KHonky YBIMK./
BVIMK., Ha ancnnei BigobpasnTbCs 0CTaHHS TemnepaTypa Ha-
NaLWTyBaHHs.

5.HatucHitb kHonky «Bropy» abo «BHuz», npunag posirpisa-

€TbCA (pexuM HarpisaHs). Y BepXHbOMY PAAKY NaHeni gucn-

nest BigobpaxaeTbes NoToYHa TeMnepaTypa BOAK, Y HUKHbOMY

paaky Binobpaxaetbea yac pobotu — 00:00(roguHn: xeunn-

Hu).

.Bigperynioiite BCTaHOBNEHY TeMNepaTypy, HATUCHYBLUW KHO-
nky «HanawwTysaHHs Temnepatypu», Ha gucnnei Bigobpasnts-

Csi OCTAHHE BCTAHOBNEHE 3HaYeHHs TeMnepaTypu. HaTucHiTb

kHonky «Bropy» abo «BHu3», wob BigperynioBati Temnepaty-

py Ha 1°C.
. Temnepatypa byfe BCTaHOBNEHa aBTOMATUYHO Yepe3 3 € i no-

BEPHETLCH B PEXIM HarpiBaHHs.

MPUMITKA:

- HanosHioiiTe nnuwe nonepeaHbo Harpituii cyn/ixy.

- TemnepaTypa 3a NPOMOBYaHHSAM y MepLnii pa3 CTaHoBUTb
85°C.

- fKkuwo BoAM HefocTaTHBO Nif Yac poboTi, Ha Aucnnel Bigo-
bpaxaetbes «3AMOBHUTU.

- Y pexuMi HanalwTyaHHa TemnepaTypu HaTWCHITb i yTpu-
MyiiTe KHoMKy «Bropy» abo «BHu3» npotsrom 3 c, o6 Big-
perynioBaTt Temnepatypy Ha 1°C iHTepsan.

- HaTucHits | yTpuMyiiTe KHOMKY BBIMKHEHHA/BUMKHEHHS
npotarom 3 ¢, Wwob BUMKHYTU Npunag.

o~
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HanawTyBaHHs koMneHcauil

1.Y pexumMi niaroToBKM OLHOYACHO HATUCHITL | YTPYMYIATE KHO-
nkun «Bropy» Ta «BHu3» npotarom 3 ¢, wob yBiiATM B pexunm
KoMneHcaLii Temnepatypu.

2.Y BepxHbOMY PSAKY NaHeni ucnnes BigodpakaeTbcs NoTouHe
3HaYeHHs KOMMeHcaLi, Y HAXHbOMY PsifKy BigobpaxaeTbes
«COMP».

3. HatucHits kHonky «BIOPY» abo «BHM3», 1106 Bigperyniosaty

3HayeHHs Ha 1°C.

.Temnepatypa byae BcTaHOBNEHa aBTOMaTU4YHO Yepe3 3 ¢ i no-

BEPHETLCS B PEXIM MiArOTOBKY.

MPUMITKA:

- TemnepaTypa KoMneHcauii 3a 3aMOBYYBaHHAM Yy MepLunii
pa3 ctaHoBKTh 0.

- Hianasox komnencauii sig -10°C go 10°C.

~
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OuMLLEeHHA Ta TeXHiYHe 06cnyroByBaHHSA

o YBATA! 3asxayn Bifknioyalite npunag Bif AxXepena XuBneH-
Hsl Ta OXONOAXYITe Moro nepep 36epiraHHsaM, OYULLEHHAM Ta
00CNyroByBaHHsM.

e He BukopucToByiiTe CTpyMiHb Boau abo napoouniiysay ans
OYMLLEHHA Ta He NPOLUTOBXYNTE NPWNAZA Nif BOAY, OCKINbKK
LeTani MoXyTb NPU3BECTU [0 BOOTY Ta ypaxeHHs enekTpuy-
HWM CTPyMOM.

o GKLLO NpUNag He 3HaXOAWTLCSH B rapHOMy CTaHi YUCTOTH, Lie
MOXE HeraTWBHO BIIMHYTW Ha TepMiH cayxbu npunapy Ta
npu3BecTr o HebeaneyHol cuTyaii.

OunieHHs

® OUNCTITb OXONOZXKEHY 30BHILUHIO NOBEPXHIO raHyipkot abo
rybKoio, 371erka 3MO4YEHOI0 M AKUM MUTTBHIM PO3YMHOM.

* 3 MipKyBaHb ririeHy npunag caif YucTuTi 40 Ta nicns BUKOpU-
CTaHHs.

¢ YH1KaiiTe KOHTAKTY BOAM 3 eNeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaM,

o OuuCTiTb BHYTPILIHIO 4aCTWHY KOHTeiHepa HeabpasweHUM
MUIOYMM 33C060M | NPOMUIATE YMCTO BOAOK.

o PerynsipHo o4uLLyiiTe Ta 04uLLyiiTe 0CHOBY HarpiBaya Bif Ha-
kuny (ame. posain «BuganewHs Haknmny»).

o XKogHi fieTani He MOXHa MUTW B MOCYAOMUIHIN MaLLVHI.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHs

¢ PerynspHo nepeBsipaiTe poboTy npunagy, wob yHUKHYTH cep-
M03HUX HeLaCHNX BMNALKIB.

 FKWO BYM NOMITUAN, WO NPUNAA He MPaLIoE HANEXHUM Yi-
HOM abo BUHMKNa Npobnema, NPUNWHITL 10r0 BUKOPUCTaHHS,
BVIMKHITb /10r0 Ta 3BEPHITbCS 40 NOCTavanbHMKa.

® Yci poboTy 3 TeXHIYHOro 06CNYroByBaHHs, MOHTaXy Ta PEMOHTY
MaloTb BUKOHYBATUCS CrieLiali3oBaHyMy Ta yOBHOBaXeHNMN
daxiusMn abo pekoMeH[0BaHI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHs Ta 36epiraHHs

e [lepen 3bepiraHHsM NepekoHaliTecs, Wo Npunaz Bif e4HaHO
Bifl IKepena XXMBJEHHS Ta MOBHICTIO OX0NOAXEHO.

o 3bepiraiiTe Nnpunagy NPOXoa0[HOMY, YACTOMY Ta CyXOMY MiCLLi.

e Hikonn He cTaBTe Ha npunaj Baxki NpeaMeTn, oCKibku Le
MOXe MOLUKOANTY 0T0.

¢ He nepewiuwyiite npunag nig yac roro pobotu. Mg yac ne-
peMilleHHs Bif'efHaiTe Npunaz Bif AXepena >XUBNEeHHS Ta
TpUMaliTe 0ro BHU3Y.

BupaneHHsa Hakuny

Lleit npunad cnif 4acto YMCTWTU Ta OYMLLYBATU Bif HaKumy.
LLlob nigTpumyBaTh Leit Npunag y onTManbHoMy CTaHi Ta 3a-
be3neuyBsaTy ioro poboTy, Ayke BaXIMBO PEryAsPHO 04NLLyBa-
TV MOro Bif, Hakuny. 3anexHo Bif XOPCTKOCTI BOAW Ta YacToTh
BUKOPUCTaHHS, HeobXiAHO perynspHo MOBTOPIOBATM HACTYMHY
npoueaypy.

[N BURaneHHs Hakuny BUKOpUCTOBYiATe 3acib Ans BuaaneHHs
Hakuny, k1l NigxoauTe Ans npunagy. Bu Takox MoxeTe Bu-
KOPUCTOBYBATW YWCTWI IMMOHHWIA CiK, IMMOHHY KMCnoTy abo
YNCTAYNIA OLLET Ak 3acib ansa BuaaneHHs Hakuny. LLlob 3abesne-
UWTW HaNexHy CyMiL, NpoYnTaiTe IHCTPYKLT, Lo NocTayaloTsbes
pa3oM i3 3acoboM. [1ns YucToro AMMOHHOro coky abo yncrtayoro
oUTY 3arafibHa CyMil HaHocUTbes 1/3 yuctayoro outy abo -
MOHHOTO COKY Ha 2/3 Boau.
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1. Hanwiite po3uuH y boitnep Ao MakcManbHoro pisHs «MAX».

2.HarpiBaiiTe po34uH Npu MakcuManbHii TemMnepatypi npoTa-
rom 15 xBUAvH.

3.3auekaliTe, NOKW PO34MH 0CNAbNTL HAKOMMYEHHS.

4.J1erko Ta 0bepexHo NOTPITh WITKOK 3 M'AKNMU LETUHKaMU.

5.3nuiite bpyaHy Bogy.

6.MosToptoiiTe kpoku 1-5, AOKW HakonuyeHHs He byae Bupane-
Ho.

7.BWTpiTh PO34MH Cyx0t0 TKaHWHOI0.

8.7in yac 3n1BaHHs bpyaHOI BOAW 3anuwTe KpaH BIAKPUTUM
i npomuiiTe Boiinep YMCTOIO BOAOI0 A0 MOBHOTO 3HWUKHEHHS
cMaky Ta 3anaxy.

9.Tenep MoxHa 3HOBY KOPUCTYBATUCS NPUAAOM.

NPUMITKA! TapaHTis BTpayaeThes, AKLLO He3AaTHICTb perynsp-

HO OYWLLYBATU Bif, HaKWMy NPU3BOANTH 0 NOTiPLUEHHS QYHKLi0-

HyBaHHs abo HecnpaBHOCTI Npuagy.

YcyHeHHs HecnpaBHoOCTe#H

ﬂKLLI,O npunag He npauloe HaneXxHnM YNHOM, 3BepHinC§l 00 Ha-
BefieHol HuKye Tabauui Ans oTpMaHH: pilerHs. SIKLo Bu BCe
Lie He MoXeTe BMpiU_H/ITV\ ﬂpO6ﬂEMy, 3BepHinC§l [0 noctavanb-
HWKa nocayr/noctadanbHuka nocnyr.

Mpobnema Moxnusa npuunka | Moxnnse pileHHs

Hemae xuBnerHs B
po3eTyi

Mpunag He npatyoe MepesipTe 3ano-

BixxHUK

Bunka He nigknio-
YeHa (npasunbHo)
[0 TOYKM XMB-
NEHHs

MepesipTe BUNKY

Mpunag He gocsrae
BCTaHOBJIEHO]
TeMnepaTypu

HarpisanbHuii ene-
MEHT HeCnpaBHWii

3BepHITbCA 110
noctayanbHka

HecnpasHuit 3ano-
BiXHMK HarpiBanb-
HOrO eNeMeHTa

KHonku He Big-
nosigaloTb abo He

HecnpasHicts
KOHTPOJIbHOTO

3BepHiTbCA 110
noctayanbHmKa

BifoBbpaxyioTbes Modyns




lpeHTUiKaLia Kogy noMUAKK

Kog nomunkn | Moxnusa npuymnna MoxnvBe piLLeHHs
= Temnepatypa npuna- | YcyHbTe BCi nepe-
[y HaZiTo BUCOKa. LUKOAM, LLLO OTOYYI0Tb

npunag, Ta 04MCTITh
BHYTPILUHIO YaCTUHY
KacTpyAi Ta cko-

Boga, wo fofaetbes | BopiakM Ans BoAu.

Y BOASHWIA FOPLUNK, Bin'eHalite npunag
MOXE MepeBuLLYBaTU | Big Mepexi XNBNEHHS,
° 3a4eKalite, IOKM BiH

MOBHICTIO OXOJIOHE.

E2 TeMnepatypa He 3BepHITbCA [0 NOCTa-
nigHanacs binblue YanbHMKa
Hix Ha 3°C npotarom
30 xBUANH.

E3 [atunk Temnepatypn | 3BepHiTbes 0 nocTa-
3naMaHuit. yasbHuKa.

HarpisanbHui
eNeMeHT nepecTae
npauiosaTy.

3AMOBHUTI | HepmoctaTHbo Boay B 3anoBHiTb KacTpynio
TOPLLKKY A5 BOAN. LN BOAM [10 NO3HAYUKM
MAX 3Hosy.

FapaHTis

Byab-ski fedekty, WwWo BNAMBaOTb Ha QYHKLIOHANBHICTb MpU-
nafy, siki CTaloTb 04EBUAHUMM NPOTATOM OLAHOTO POKY Micas no-
Kynkw, byayTb BIAPEMOHTOBAHI 3a 40MNOMOrolo He3koWwToBHOMO
peMoHTy abo 3aMiHVM 3a YMOBH, L0 NpUNaz BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPUMYBaBCS BIAMOBIAHO A0 IHCTPYKLN, a Takox He bys
3710BXMBaHNIA abo He ByB BUKOPUCTAHUI HEHANEXHNM YMHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. Ao npunag BUMa-
raBcs 3a rapaHTielo, BKaXiTb, e i konn BiH by npuabaHuii, i
LofalTe NIATBEPAXEHHS NOKYNKM (Hanpuknag, KBUTaHLo).
BifnoBigHo [0 HALWOT NOAITUKM NOCTIAHOT po3pobku npoayKuil
MW 3anu1LIaeMo 3a coboto MpaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI xapakTe-
pUCTUKM BUPOBY, yNakoBkKM Ta LOKyMeHTalil be3 nonepeaHb0ro
MOBILOMIEHHS.

YTunisauia Ta goBkinng
M= 1/1pu BMBeAeHHI npunagy 3 ekcnnyatauil ioro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTh pasoM 3 iHLWIMMK NobyToBUMM
BiAxodamu. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMOBI-
BN | [a/bHICTb 3@ yTunisauio cBoro obnagHaHHa ans
BIZXOAiB, Nepeaaloyn Moro npu3HayeHoMy nyHKTy
360py. HedoTpuMaHHs Loro npasuna Moxe byt nokapaHe Bifg-
NoBIAHO A0 YMHHWX NpaBun yTunizauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Balworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mif Yac
yTunizauii gonomoxe 3bepertu npupofHi pecypcu Ta 3abesne-
unTK ix nepepobky y crocib, skuit 3axuLLae 300poB A NOAUHY Ta
NOBKINAS.
[Ins oTprMaHHs BoaaTkoBoi iHGopMaLlii Npo Te, fie MOXHa nepe-
KUHYTY BIAXOAN AN nepepobki, 3BEPHITLCS [0 MiCLLeBOi koMna-
Hi 3 360py BigXogiB. BUpobHWMKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
Bifia/IbHOCTI 33 nepepobky, NikyBaHHS Ta €KONOriYHY yTHNi3aLlilo,
Ak be3nocepeaHbo, Tak i 4epes 3aranbHO[OCTYMHY CUCTEMY.

EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult Labi, pddrates erilist tédhelepanu
allpool toodud ohutusnouetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest voi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piitidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektritihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult, et

valtida juhuslikku sissetémbamist, kahjustamist, kokkupuu-

tes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

Uhendatud.

HOIATUS! Enne vooluvdrgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade voi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteiihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

* Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jitke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sdcklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiitsilise, sensoorse vdi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektritihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.
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* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke totavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi ker-
gestisttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati
horisontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pin-
nal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

e Jatke kasutamise ajal seadme Umber vahemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistus-
teta.

Ohutusalased erijuhised

¢ See seade on moeldud kasutamiseks Rootsi lauas ja majapi-
damises.

. ETTEVAATLIK! POLETUSTE OHT! KUUMAD PINNAD!

Kattesaadavate pindade temperatuur on kasutamise

ajal vaga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
Liliteid, taimeri juhtnuppe vdi temperatuuri juhtnuppe.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalse
juhtme voi koostuga, mis on saadaval tootjalt voi tema tee-
nindusagendilt.

o TAHELEPANU! Arge taitke koormust iile MAX-taseme.

o Arge kunagi kasutage seadet ilma veeta.

e Valtige kuiva keetmist. See seade on llekuumenemise kaitse
abil kinnitatud kuiva keetmise eest.

e See llekuumenemise kaitse lilitab seadme automaatselt
valja. Sellisel juhul laske seadmel enne uuesti kasutamist
taielikult maha jahtuda.

Ettendhtud kasutus

¢ See seade on moeldud kasutamiseks majapidamistes ja sar-
nastes rakendustes, naiteks:

- todtajate kdogiruumid kauplustes, kontorites ja muudes
tookeskkondades;

- talumajad;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes elamutlu-
pi keskkondades;

- voodi ja hommikusddgi tiupi keskkonnad;

* Seade on mdeldud ainult eelkuumutatud suppi/toitu soojana
hoidmiseks. Muu kasutamine voib péhjustada seadme kah-
justusi voi kehavigastusi.

¢ Seadme mis tahes muul otstarbel kasutamist loetakse sead-
me vaadrkasutuseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt sead-
me ebadige kasutamise eest.

Maanduspaigaldus

See seade on klassifitseeritud kaitseklassi | ja tuleb hendada
kaitsemaandusega. Maandus vahendab elektrilodgi ohtu, taga-
des elektrivoolule lekkejuhtme.

See seade on varustatud toitejuhtmega, millel on maandusjuhe
véi elektritihendused ja maandusjuhe. Uhendused peavad ole-
ma digesti paigaldatud ja maandatud.
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Toote pohiosad

(Joonis 1 Lk 4)

1.Kaas

2.Supp/toidupann

3.Veepott

4. Korpus

Markus: Juhendi sisu kehtib koigi loetletud elementide kohta,
kui pole teisiti deldud. Valimus voib illustratsioonidel toodust
erineda.

Juhtpaneel

(Joonis 2 Lk 5)
5.SISSE/VALJA-nupp
6.Kuvapaneel

7.Ules nupp

8.Alla-nupp

9. Temperatuuri seadistamise nupp

Ettevalmistus enne kasutamist

» Eemaldage kogu kaitsepakend ja pakend.

* Kontrollige, kas seade on heas seisukorras ja koos koigi tar-
vikutega. Ebataieliku voi kahjustatud tarne korral votke kohe
Uihendust tarnijaga. Sel juhul arge seadet kasutage.

 Enne kasutamist puhastage tarvikud ja seade (vt ==> Puhas-
tamine ja hooldus).

o Veenduge, et seade on taiesti kuiv.

* Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on kaitstud veepritsmete eest.

¢ Hoidke pakend alles, kui kavatsete seadet tulevikus hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend alles, et saaksite seda edaspidi vaa-
data.

MARKUS! Tootmisjaakide tottu voib seade esimesel paaril ka-

sutamisel eralduda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised
1. Taitke veeanum MAX-margini.
2.Taitke supp/toidupann, et suppide veekeetja ei Uletaks
MAX-marki.
3.Uhendage seade toiteallikaga. Kélab iiks piiks.
4.Sisenege ettevalmistusreZiimi, vajutades SISSE/VALJA-nup-
pu; ndidikupaneelil kuvatakse viimati seatud temperatuur.
5.Vajutage nuppu .Ules” vdi .Alla", seade kuumeneb (soo-
jendusreziim). Kuvapaneeli tlemises reas kuvatakse prae-
gune veetemperatuur, alumises reas kuvatakse tdGaeg -
00:00(tundi : minutit).
6.Reguleerige seatud temperatuuri, vajutades nuppu “Tem-
peratuur” , ekraanil kuvatakse viimane seatud temperatuur.
Temperatuuri reguleerimiseks 1 °C intervalliga vajutage nup-
pu.Ules” vai Alla" .
7.Temperatuur seatakse automaatselt parast 3 sekundit ja
naasetakse kuumutusreZiimi.
MARKUS:
- Taitke ainult eelkuumutatud supp/toit.
- Vaiketemperatuuri sate esimesel korral on 85 °C.
- Kui veest toGtamise ajal ei piisa, kuvatakse naidikupaneelil
JFILL™.
- Temperatuuri seadistamise reZiimis vajutage ja hoidke
nuppu . Ules” vdi .Alla" 3 sekundit et reguleerida tempera-
tuuri kiiresti 1 °C intervalliga.



- Seadme valjaliilitamiseks vajutage SISSE/VALJA-nuppu 3 s.

Kompensatsiooni seadistus

1. Ettevalmistusreziimis vajutage ja hoidke korraga nuppe
Ules" ja.Alla", et 3 s saaks siseneda temperatuuri kompen-
seerimise reziimi.

2.Kuvapaneeli Ulemises reas kuvatakse praegune kompensee-
rimisvaartus, alumises reas kuvatakse teade ,COMP".

3.Vaartuse reguleerimiseks 1 °C intervalliga vajutage nuppu
Ules” véi LAlla" .

4.Temperatuur seatakse automaatselt parast 3 sekundi moc-
dumist ja naasetakse ettevalmistusreziimi.
MARKUS:
- Vaikimisi kompenseerimistemperatuur esimesel korral on 0.
- Kompensatsioonide vahemik on -10 °C kuni 10 °C.

Puhastamine ja hooldus

o TAHELEPANU! Enne hoiulepanekut, puhastamist ja hooldust
eemaldage seade alati vooluvdrgust ning jahutage.

« Arge kasutage puhastamiseks veejuga ega aurupuhastit ega
suruge seadet vee alla, kuna selle osad véivad marjaks saada
ja tekitada elektriloogi.

 Kui seadet ei hoita heas korras, vdib see negatiivselt méjuta-
da seadme kasutusiga 0 ja tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Puhastage jahtunud valispinda Grnatoimelise seebilahuses
kergelt niisutatud lapi voi kasnaga.

¢ Hugieeni eesmargil tuleb seadet enne ja parast kasutamist
puhastada.

o Valtige vee sattumist elektrilistele osadele.

¢ Puhastage mahuti sisemust mitteabrasiivse pesuainega ja
loputage puhta veega.

¢ Puhastage ja dedukteerige katla alust korraparaste ajavahe-
mike jarel (vt jaotist .Keerdamine”).

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinakindel.

Hooldus

o Tosiste onnetuste valtimiseks kontrollige regulaarselt sead-
me t6dd.

o Kui markate, et seade ei td6ta korralikult voi esineb prob-
leem, lopetage seadme kasutamine, lilitage see valja ja votke
Uhendust tarnijaga.

® Kdik hooldus-, paigaldus- ja parandustédd peab teostama
selleks volitatud véi tootja soovitatud tehnik.

Transport ja hoiustamine

¢ Enne hoiule panemist veenduge, et seade oleks vooluvdrgust
eemaldatud ja taielikult maha jahtunud.

* Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge kunagi asetage seadmele raskeid esemeid, sest see vdib
seadet kahjustada.

* Arge liigutage tddtavat seadet. Liikumisel eemaldage seade
vooluvorgust ja hoidke seda all.

Deskaleerimine

Seda seadet tuleb sageli puhastada ja vahendada. Selle sead-
me optimaalses seisukorras hoidmiseks ja selle t66 tagami-
seks on ddrmiselt oluline seade regulaarselt maha vétta. Sél-
tuvalt vee karedusest ja kasutussagedusest peate regulaarselt
kordama jargmist protseduuri.

Seadmele sobiva katlakivieemaldi kasutamiseks. Voite kasu-
tada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet véi puhastusaadikat
katlakivieemaldina. Oige sequ tagamiseks lugege ainega kaa-
sasolevaid juhiseid. Puhta sidrunimahla voi dadika puhastami-
seks kehtib tldine sequ 1/3 puhastusaadikast voi sidrunimah-
last 2/3 veele.

1.Valage lahus katlasse maksimaalse tasemeni ,MAX".

2.Kuumutage lahust maksimaalsel temperatuuril 15 minutit.

3.0odake, kuni lahus ddvendab kogunemist.

4.Hooruge kergelt ja ornalt pehmete harjastega harjaga.

5.Tiihjendage maardunud vesi.

6.Korrake samme 1-5, kuni kogunemine on eemaldatud.

7.Lahuse eemaldamiseks kasutage kuiva lappi.

8. Kui tlihjendate maardunud vett, jatke kraan lahti ja loputage
katla puhta veega, kuni maitse ja 6hn on taielikult kadunud.

9.Nild saate seadet uuesti kasutada.

MARKUS! Garantii on tiihine, kui korraparase mahaarvamise

ebadnnestumine vahendab seadme toimimist voi rikkeid.

Torkeotsing

Kui seade ei t6ota korralikult, kontrollige lahuse kohta allolevat
tabelit. Kui te ei suuda probleemi ikkagi lahendada, votke iihen-
dust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleem VGimalik pohjus VGimalik lahendus

Seade ei tddta Pistikupesas ei ole

toidet

Kontrollige kaitset

Pistik ei ole toite-
punkti Uhendatud

Kontrollige pistikut

[Gigesti)
Seade ei saavuta Kitteelemendi VGtke Uhendust
seatud tempe- torge tarnijaga
ratuuri _

Kitteelemendi

kaitsme torge
Nupud ei reageeri | Juhtseadme torge | Votke Ghendust
voi neid ei kuvata tarnijaga

Veakoodi tuvastamine

Veakood Voimalik pohjus Voimalik lahendus
E1 Seadme temperatuur | Eemaldage koik seadme
on liiga korge. imbruses olevad takis-
tused ning puhastage
veendu ja toidupanni
Vee lisamine veendus- | Sisemus. Eemaldage
se voib (letada 95 °C. | seade vooluvorgust ja
oodake, kuni seade on
taielikult maha jahtunud.
E2 Temperatuur ei tous- | Votke tihendust tarnijaga
nud 30 minuti jooksul
ile3°C.
E3 Temperatuuriandur VGtke Uhendust
on katki. tarnijaga.
Kiitteelement [dpetab
todtamise.
TAITMINE | Veekannus pole Taitke veeanum uuesti
piisavalt vett. MAX-margini.

. @




Garantii

Koik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad iihe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutdend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
< ___ 1 Seadme valjalilitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejaatmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jddtmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jdatmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevotu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu voite oma jaatmed ring-
lussevdtuks viia, votke Uhendust kohaliku jddtmekogumisette-
vottega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevotu,
tootlemise ja 6koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cienijamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

* [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

¢ Razotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-
déjiet ierices elektriskas dalas Gdenl vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa Gdent.

e NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Regulari parbaudiet,
vai elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bo-
jata, atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam
vai ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai pie-
gadatajs vai kvalificéts specialists.

« BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drosi izvietojiet baro$anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklupsanas riska.

* BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

* BRIDINAJUMS! VIENMER izs|&dziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tiriSanas, apkopes vai uzglabasanas.

¢ Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.

o Nepieskarieties  kontaktdaksas/elektriskajiem  savienoju-
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miem ar slapjam vai mitram rokam.
« Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit Gdent, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.
Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekavéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.
Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.
Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.
Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.
So ierfci drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.
So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinaSanam.
So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot barni.
Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus bérniem ne-
pieejama vieta.
Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav
drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. Izmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.
Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sis-
temu.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).
Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.
Nenovietojiet nekadus priekSmetus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai vieg-
li uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici
uz horizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas
virsmas.
lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
udens striklu.
o Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodrosinatu
ventilaciju lietoSanas laika.
« BRIDINAJUMS! Nenoblokgjiet ierices ventilacijas atveres.

Ipasas drosibas instrukcijas

o Stierice ir paredzéta lietoSanai bufete un majsaimnieciba.

o PIESARDZIBA! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRS-

MAS! Pieejamo virsmu temperatira lietoSanas laika

ir loti augsta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem,
slédziem, taimera vadibas regulatoriem vai temperatras va-
dibas regulatoriem.

¢ Ja stravas padeves vads ir bojats, tas janomaina ar ipasu
vadu vai komplektu, ko var sanemt no raZotaja vai ta servisa
centra.

» UZMANIBU! Neuzpildiet kravu virs MAX limena.

* Nekada gadijuma nelietojiet So ierici bez Gdens.

o |zvairieties varit sausu. ST ierice ir droga pret varisanos sau-
suma, pateicoties aizsardzibai pret parkarsanu.

o 57 aizsardziba pret parkaréanu automatiski izslédz ierici.
Sada gadijuma laujiet iericei atdzist lidz galam, pirms lietojat
to atkal.



Paredzéta lietosana

o Siierice ir paredzéta izmanto$anai majsaimnieciba un lidzi-
gos gadijumos, pieméram:

- darbinieku virtuves zonas veikalos, birojos un citas darba
vietas;

- lauku m3jas;

- klientiem viesnicas, motelos un citas dzivojamas telpas;

- naktsmitnes un brokastu tipa iestadés;

o lerice ir paredzéta tikai iepriek$ uzsilditas zupas/produktu
siltuma uzturésanai. Izmantojot ierici citos veidos, ta var tikt
sabojata vai gt miesas bojajumus.

o |erices lietoSana jebkadiem citiem noltkiem uzskatama par
ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs ir atbildigs tikai par
ierices neatbilstoSu izmantoSanu.

Zeméjuma uzstadisana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase un tai jabat savie-
notai ar aizsargzeméjumu. Zeméjums samazina stravas trie-
ciena risku, nodroSinot stravas novadisanas vadu.

Siierice ir aprikota ar stravas vadu ar zeméjuma spraudni vai
elektriskajiem savienojumiem ar zeméjuma vadu. Savienoju-
miem jabat pareizi uzstaditiem un iezemetiem.

Izstradajuma galvenas dalas

(1. att. 4. lappusé)

1.Vaks

2.Zupa/partika panna

3.Udens katls

4.Korpuss

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var atskirties
no attéla redzama.

Vadibas panelis

(2. att. 5 lappusé)
5.leslégdanas/izslégsanas tausting
6.Displeja panelis

7.Poga Uz augsu

8.Nolaisanas poga

9.Temperatdras iestatisanas tausting

Sagatavosana pirms lietosanas

* Nonemiet visu aizsargiepakojumu un iesainojumu.

¢ Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Ja piegade ir nepilniga vai bojata, lUdzu, nekavéjoties
sazinieties ar piegadataju. Sada gadijuma nelietojiet ierici.

e Pirms lietoSanas notiriet papildpiederumus un ierici (skatiet
==> Tiri%ana un apkope).

o Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-
gas virsmas, kas ir drosa pret ddens $lakatam.

¢ Ja planojat ierici turpmak glabat, saglab3jiet iesainojuma
materialus.

* Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakam uzzinam.

NEMIET VERA! RaZodanas parpalikumu dé| ierice pirmajas

lietoSanas reizés var radit vieglu smaku. Tas ir normali un ne-

norada uz defektiem vai bistamibu. Parbaudiet, vai ierice ir labi

ventileta.

Lietosanas noradijumi

1. Piepildiet Gdens katlu lidz MAX atzimei.

2.Piepildiet zupas/partikas pannu, lai zupas téjkanna nepar-
sniegtu MAX atzimi.

3.Pievienojiet ierici elektrotiklam. Atskanés viens skanas sig-
nals.

4. leejiet sagatavoSanas rezima, nospiezot ieslégdanas/izslég-
Sanas pogu; displeja panell bls redzama pédgja iestatita
temperatira.

5.Nospiediet taustinu “Uz augSu” vai "Uz leju”, ierice uzsilst
[sildidanas re7ims]. Displeja panela aug$gja rinda redzama
bibas laiks - 00:00 (stundas: mindtes).

6.Noregulgjiet iestatito temperattru, nospiezot taustinu “Tem-
peratlras iestatjums”; displeja redzama pédgja iestatita
temperatira. Nospiediet taustinu “Uz augsu” vai “Uz leju”, lai
pielagotu temperattru par 1°C intervalu.

7.Temperatira tiks automatiski iestatita pec 3 sekundém un
atgriezisies sildiSanas rezima.

PIEZIME:

- Piepildiet tikai iepriek$ uzsilditu zupu/&dieniem.

- Noklusgjuma temperatiras iestatijums pirmaja reizé ir 85 °C.

- Jadarbibas laika Gdens daudzums nav pietiekams, displeja
paneli redzams “FILL" [PILDIT).

- Temperatiras iestatiSanas rezima nospiediet un 3 sekun-
des turiet nospiestu taustinu “Uz augsu” vai “Uz leju”, lai
strauji pielagotu temperatiru par 1°C intervalu.

- Piespiediet ieslégsanas/izslégsanas taustinu 3 sekundes,
lai izslegtu ierici.

Kompensacijas iestatijums

1.Sagatavosanas rezima vienlaicigi nospiediet un turiet tausti-
nus “Uz augsu” un “Uz leju” 3 sekundes, lai parslégtos tem-
peratlras kompensacijas rezima.

2.Displeja panela augséja rinda ir redzama pasreizéja kompen-
sacijas vertiba, apakséja rinda ir redzams "“COMP".

3.Nospiediet taustinu “Uz augsu” vai "Uz leju”, lai So vértibu
pielagotu par 1°C intervalu.

4. Temperatira tiks automatiski iestatita péc 3 sekundém un
atgriezisies sagatavosanas rezima.
PIEZIME:
- Nokluséjuma kompensacijas temperatira pirmaja reizé ir 0.
- Kompensacijas diapazons ir no -10 °C lidz 10 °C.

Tirisana un apkope

» UZMANIBU! Pirms uzglabadanas, tirisanas un apkopes vien-
mér atvienojiet ierici no elektrotikla un atdzesgjiet.

e TiriSanai neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju un
nespiediet ierici zem Gdens, jo dalas var klit slapjas un var
rasties elektriskas stravas trieciens.

e Jalierice netiek uzturéta laba tiribas liment, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices darbmazu un izraisit bistamu situaciju.

Tirisana

* Notiriet dzeséto arejo virsmu ar dranu vai stkli, kas nedaudz
samitrinats ar maigu ziepju Skidumu.

e Higiénas apsvérumu dél ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* |zvairieties no Udens saskares ar elektriskajam sastavdalam.

* Notiriet tvertnes iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un noskalojiet ar tiru tdeni.

* Regulari tiriet un atkalkojiet katla pamatni [skatiet sadalu
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“Atkalkoana”).
¢ Neviena detala nav mazgajama trauku mazgajamaja masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
negadijumus.

* Ja pamanat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir radusies prob-
[éma, partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar
piegadataju.

e Visus apkopes, uzstadisanas un laboSanas darbus drikst
veikt tikai specialisti un pilnvaroti specialisti, vai tos iesaka
razotajs.

Transportésana un glabasana

* Pirms uzglabasanas vienmeér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

¢ Glabajiet ierici vesa, tira un sausa vieta.

¢ Nenovietojiet uz ierices smagus priekSmetus, jo tas var to
sabojat.

 Neparvietojiet ierici, kamér ta darbojas. Parvietojot ierici, at-
vienojiet to no elektrotikla un turiet apaksa.

AtkalkoSana

lerice bieZi jatira un jaatkalko. Lai uzturétu So ierici laba sta-
voklT un nodrosinatu tas darbibu, ir svarigi regulari veikt ierices
atkalkoSanu. Atkariba no Udens cietibas pakapes un lietoSanas
biezuma, jums ir requlari jaatkarto Sada procedira.

Lai atkalkotu, izmantojiet iericei piemérotu atkalkoSanas Ui-
dzekli. K& atkalkoSanas lidzekli varat izmantot arT tiru citronu
sulu, citronskabi vai etiki. Lai nodroSinatu pareizu maisijumu,
izlasiet agentam pievienotas instrukcijas. Tirai citronu sulai vai
etika tirisanai vispargjais 1/3 etika vai citronu sulas maisijums
tiek uzklats uz 2/3 Gdens.

1. lelejiet $kidumu katla (idz maksimalajam "MAX" limenim.

2.Sakarsgjiet Skidumu lidz 15 min. maksimalajai temperatirai.

3.Pagaidiet, lai Skidums varétu atslabinat uzkrajumu.

4.Viegli un maigi noberziet ar birsti un mikstiem sariniem.

5. Nolejiet netiro ddeni.

6. Atkartojiet 1.-5. darbibu, lidz uzkrasanas ir nonemta.

7.Ar sausu dranu noslaukiet Skidumu.

8. zlejot netiro Gdeni, atstajiet kranu atvértu un noskalojiet kat-
lu ar tiru ddeni, lidz tiek pilnTba zaudéta garsa un smarza.

9.Tagad jUs varat atkal izmantot ierici.

PIEZIME! Garantija ir speka neeso$a, ja nespéja veikt atkalko-

Sanu samazina ierices darbibu vai tas atteici.

Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, ludzu, skatiet risinajumu tabula
talak. Ja problému joprojam neizdodas atrisinat, sazinieties ar
pakalpojuma sniedzéju.

Probléma lespgjamais iemesls lespgjamais
risinajums
lerice nedarbojas Kontaktligzdai netiek | Parbaudiet
pievadita strava droSinataju
Spraudnis nav pareizi | Parbaudiet
iesprausts stravas kontaktdaksu

padeves punkta

Sazinieties ar
piegadataju

Kldme sildelementa

lerice nesasniedz

iestatito tempe- —
ratdru Kldme sildelementa

droSinataja darbiba

Vadibas bloka klime

Sazinieties ar
piegadataju

Pogas neatbild vai
netiek attélotas

Kludas koda identifikacija

Klidas kods | lespé&jamais iemesls lespéjamais risi-
najums
E1 lerices temperatlrair | Atbrivojieties no
parak augsta. skersliem, kas
varétu rasties ierices
tuvuma, un iztiriet
- O udens un virtuves
Udens var ieplust traukus. Atvienojiet
udins katla ilgak par ierici no elektrotikla,
95°C. pagaidiet, lidz ierice ir
pilnigi atdzisusi.
E2 Temperattra 30 mind- | Sazinieties ar piega-
Su laika nepaaugstina- | dataju
jas vairak par 3 °C.
E3 Temperatdras sensors | Sazinieties ar piega-
irbojats. dataju.
Sildelements parst3j
darboties.
UZPILDIT Udens katla nav pietie- | Vélreiz uzpildiet
kami daudz ddens. udens katlu lidz MAX
atzimei.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jisu liku-
migas tiesibas netiek ietekmetas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu [piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

Likvidésana un vide
M=/ 1Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
ﬁ sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar speka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidésanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviska savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodrosinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilveku veselibu un vidi.



Lai iegtu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest
atkritumus parstradei, lUdzu, sazinieties ar savu vietgjo atkri-
tumu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI” prietaisa. Prie5 montuo-
dami ir naudodami §j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj j toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

* Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirt], kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uz jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

o A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

o NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimy. Jeigu

prietaisas pazeistas, atjunkite jj nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

|SPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktumeéte, nenukentéty,

nesusiliesty su kaitinimo pavirSiumi arba nekiltu pavojus

suklupti.

ISPEJIMAS! Kol kitukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo $altinio, valymo, priezitros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daZnis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciy Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vanden],

nedelsdami iStraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesiliecia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad ji iStrauktuméte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daiktu j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

§j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturéty naudoti asmenys, turintys fiziniu, juti-

miniy ar protiniy gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

« Sio prietaiso jokiu bidu negalima naudoti vaikams.

* Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-
moje vietoje.

¢ Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,
iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-
komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali Kilti
pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite
tik originalias dalis ir priedus.

¢ Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio
valdymo sistema.

 Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrines,
anglies virykleés ir pan.).

¢ Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

e Ant prietaiso virSaus nedekite jokiy daikty.

 Nenaudokite prietaiso $alia atviros liepsnos, sprogiu ar degiu
medzZiagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-
bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijal.

o ISPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.

Specialios saugos instrukcijos

* Sis prietaisas skirtas naudoti bufetui ir namu tkiams.

. ATSARGIAI! NUDEGIMU PAVOJUS! KARSTI PAVIR-

SIAI Naudojimo metu prieinamy pavirsiy tempera-
tlra yra labai auksta. Palieskite tik valdymo skydelj, ranke-
nas, jungiklius, laikmacio valdymo rankenéles arba
temperatiros valdymo rankenéles.

e Jeigu pazeistas maitinimo laidas, jj reikia pakeisti specialiu
laidu arba agregatu, kurj gali jsigyti gamintojas arba jo tech-
ninés priezidros atstovas.

 DEMESIO! Nepilkite skalbiniy vir§ MAX lygio.

¢ Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

* Venkite sauso virimo. Sis prietaisas apsaugotas nuo sauso
virimo apsaugant nuo perkaitimo.

« Si apsauga nuo perkaitimo automatiskai i&jungia prietaisa.
Tokiu atveju pries vél naudodami prietaisa palaukite, kol jis
visiskai atves.

Numatytoji paskirtis

o Sis prietaisas skirtas naudoti buitiniuose ir panasiuose prie-
taisuose, pvz.:

- darbuotojy virtuvés patalpos parduotuvése, biuruose ir ki-
tose darbo aplinkose;

- Ukiy namai;

- klientams viesbuciuose, moteliuose ir kitose gyvenamosio-
se aplinkose;

- lovy ir pusryciu tipo aplinka;

e Prietaisas skirtas tik pasildytai sriubai / maistui laikyti. Bet
koks kitas naudojimas gali sugadinti prietaisa arba suzaloti
Zmogu.

e Prietaiso naudojimas bet kokiais kitais tikslais laikomas ne-
tinkamu prietaiso naudojimu. Naudotojas yra iSimtinai atsa-
kingas uz netinkama prietaiso naudojima.
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AntZeminis montavimas

Sis prietaisas priskiriamas | apsaugos klasei ir turi biti pri-
jungtas prie apsauginio jZeminimo. |zeminimas sumazina elek-
tros Soko rizika, suteikiant elektros srovés iséjimo laida.
Siame prietaise jrengtas maitinimo laidas su jZeminimo kistu-
ku arba elektros jungtimis su jZeminimo laidu. Jungtys turi bati
tinkamai sumontuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav., 4 psl.)

1.Dangtis

2.Sriubos / maisto keptuve

3.Vandens puodas

4. Korpusas

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems idvardytiems
elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo
rodomu iliustraciju.
Valdymo skydelis

(2 pav., 5 psl.)

5.JJUNGIMO / ISJUNGIMO mygtukas
6.Ekrano skydelis

7.Mygtukas Aukstyn”

8 Mygtukas .Zemyn”

9. Temperatiros nustatymo mygtukas

Paruosimas pries naudojima

¢ Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojima.

o Patikrinkite, ar prietaisas yra geros biklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
kreipkités j tiekéja. Tokiu atveju nenaudokite prietaiso.

e Prie$ naudodami isvalykite priedus ir prietaisa (zr. ==> Valy-
mas ir prieZidra).

e Patikrinkite, ar prietaisas visiskai sausas.

¢ Padékite prietaisa ant horizontalaus, stabilaus ir karsciui
atsparaus pavirsiaus, kuris yra saugus nuo vandens purslu.

* Jei ketinate laikyti prietaisa ateityje, laikykite pakuote.

e Laikykite naudotojo vadova ateiciai.

PASTABA! Dél gamybos liekanu prietaisas gali skleisti lengva

kvapa per pirmuosius kelis naudojimo bldus. Tai yra normalu

ir nerodo jokio defekto ar pavojaus. Patikrinkite, ar prietaisas
gerai védinamas.

Naudojimo instrukcijos

1.Pripildykite vandens puoda iki Zymés MAX.

2. Pripildykite sriubos / maisto prikaistuvio, kad virdulys nevir-
Syty MAX Zymeés.

3.Prijunkite prietaisa prie maitinimo Saltinio. Bus girdimas vie-
nas pypteléjimas.

4. Paspausdami |JUNGIMO / ISJUNGIMO mygtuka, pereikite
prie paruosimo rezimo, ekrano skydelyje rodoma paskutiné
nustatymo temperatura.

5.Paspauskite mygtuka ‘AUKSTYN" arba “Zemyn", prietaisas
jkaista (kaitinimo rezimas). Virsutingje ekrano ekrano eilutéje
rodoma esama vandens temperatlra, apatinéje eilutéje ro-
domas veikimo laikas - 00:00 [valandos : minutés).

6.Nustatykite nustatyta temperatira paspausdami mygtuka
TemperatGros nustatymas”, ekrane rodoma paskutiné nu-
statyta temperatira. Paspauskite mygtuka LAUKSTYN" arba
.Zemyn", kad nustatytumete temperatira 1 °C intervalu.
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7.Temperatlra bus nustatyta automatiskai po 3s ir grjs j kaiti-
nimo rezima.

PASTABA:

- Pripildykite tik pasildyta sriuba / maista.

- Numatytoji temperatiros nuostata pirma karta yra 85 °C.

- Jei darbo metu nepakanka vandens, ekrane rodoma .PIL-
DYTI™.

- Esant temperatiros nustatymo rezimui, paspauskite ir 3s
palaikykite mygtuka .aukstyn” arba .Zemyn", kad tempe-
ratdra bty greitai reguliuojama 1 °C intervalu.

- Norédami iSjungti prietaisa, 3s paspauskite [JUNGIMO /
ISJUNGIMO mygtuka.

Kompensavimo nuostata

1.ParuoSimo rezimu vienu metu paspauskite ir palaikykite
mygtukus ..aukstyn” ir .Zemyn" 3s, kad jjungtumeéte tempe-
ratdros kompensavimo rezima.

2.Virsutinéje ekrano ekrano eilutéje rodoma dabartiné kom-
pensavimo verte, apatinéje eilutéje rodoma ,COMP".

3. Paspauskite mygtuka .,AUKSTYN" arba .Zemyn", kad nusta-
tytuméte verte 1 °C intervalu.

4. Temperatira bus nustatyta automatiskai po 3sir gris | paruo-
Simo rezima.
PASTABA:
- Numatytoji kompensavimo temperatiira pirma karta yra 0.
- Kompensavimo diapazonas yra nuo -10 °C iki 10 °C.

Valymas ir prieZiira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo maitinimo 3altinio ir
atvésinkite pries jj laikydami, valydami ir atlikdami technine
priezidra.

e Valydami nenaudokite vandens srovés arba garu valiklio ir
nestumkite prietaiso po vandeniu, nes dalys suslaps ir gali
kilti elektros smagis.

 Jeigu prietaisas néra laikomas geros Svaros biklés, tai gali
neigiamai paveikti 0 prietaiso veikimo laika ir sukelti pavo-
jinga situacija.

Valymas

 Ausinta iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

¢ Higienos sumetimais prietaisa reikia valyti prie$ ir po naudo-
jimo.

¢ Saugokite, kad vanduo nepatekty j elektrinius komponentus.

o Talpyklos vidu valykite neabrazyviniu plovikliu ir nuplaukite
Svariu vandeniu.

 Reguliariai valykite ir Salinkite katilo pagrinda (zr. skyriu
.Skalavimo maZinimas”).

o Jokiu daliu negalima plauti indaplovéje.

Techniné priezitra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtuméte
rimty nelaiminguy atsitikimu.

¢ Jeigu pastebéjote, kad prietaisas veikia netinkamai arba kilo
problemu, nustokite ji naudoti, iSjunkite prietaisa ir kreipkités
i tiekéja.

* Visus techninés prieZiGros, montavimo ir remonto darbus turi
atlikti specializuoti ir jgalioti technikai arba rekomenduoja
gamintojas.



Transportavimas ir laikymas

e Pries saugodami prietaisa visada jsitikinkite, kad jis buvo
atjungtas nuo maitinimo Saltinio ir visiskai atveses.

* Prietaisa laikykite vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

* Niekada nedékite ant prietaiso sunkiu daiktu, nes jie gali jj
sugadinti.

* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Judédami atjunkite prie-
taisa nuo maitinimo Saltinio ir laikykite jj apacioje.

Skalavimo Salinimas

Sj prietaisa reikia daZnai valyti ir mazinti kalkiy nuosedy kiek|.
Norint, kad Sis prietaisas blty optimalios baklés ir bty uzti-
krintas jo veikimas, labai svarbu reguliariai mazinti jo kalkiy
nuosédy kieki. Priklausomai nuo vandens kietumo ir naudoji-
mo daznumo, turite reguliariai pakartoti Sia procedira.

Norédami sumazinti kalkiy nuosédu kiekj, naudokite prietai-
sui tinkama kalkiy Salinimo priemone. Taip pat galite naudoti
gryna citriny sultis, citrinu rigsti arba valymo acta kaip kalkiu
Salinimo priemone. Norédami uztikrinti tinkama misinj, per-
skaitykite su medziaga pateiktas instrukcijas. Grynoms citriny
sultims ar acto valymui bendras miSinys taikomas 1/3 acto ar
citriny suléiy valymui 2/3 vandens.

1.Supilkite tirpala  katila iki maksimalaus .MAX" lygio.

2.Sildykite tirpala maksimalia temperatdra 15 min.

3.Palaukite, kol tirpalas atlaisvins kaupimasi.

4. Svelniai ir Svelniai trinkite Sepeteliu minkstais ereliais.

5.18leiskite purving vanden;.

6. Kartokite 1~5 veiksmus, kol bus pasalintas susikaupimas.

7.Tirpalo nuvalymui naudokite sausa Sluoste.

8.Kai isleidZiate nesvary vandenj, palikite Ciaupa atvira ir nu-
plaukite katila Svariu vandeniu, kol skonis ir kvapas visiskai
iSnyks.

9.Dabar galite vél naudoti prietaisa.

PASTABA! Garantija negalioja, jei nenustacius kalkiy nuoseédu

reguliariai sumazéja prietaiso veikimas arba jis sugenda.

Trik¢iu Salinimas
Jeigu prietaisas veikia netinkamai, Zr. toliau pateikta tirpalo
lentele. Jei vis dar negalite iSspresti problemos, kreipkités |
tiekeja / paslaugy teikeja

Klaidos kodo identifikavimas

Problema Galima priezastis Galimas spren-
dimas

Prietaisas neveikia | Néra elektros lizdo | Patikrinkite
saugiklj

Kistukas néra pri-
jungtas [tinkamail
prie maitinimo
saltinio

Patikrinkite kistuka

Susisiekite su
tiekéju

Prietaisas nepa-
siekia nustatytos
temperaturos

Sugedo kaitinimo
elementas

Sugedo kaitinimo
elemento saugiklis

Susisiekite su
tiekeju

Mygtukai nerea-
guoja arba néra
ekrano

Sugedo valdymo
blokas

Klaidos Galima priezastis Galimas sprendimas
kodas
E1 Prietaiso temperatlra | Pasalinkite visas
per auksta. aplink prietaisa esan-
Cias klidtis ir iSvaly-
kite vandens puodo
ir maisto prikaistuvio
| vandens puoda ipila- | vidy. Atjunkite
mas vanduo gali bati prietaisa nuo elektros
didesnis nei 95 °C. tinklo, palaukite, kol
prietaisas visiskai
atves.
E2 Temperattra per 30 Susisiekite su tiekéju
minuciy nepakilo
daugiau kaip 3 °C.
E3 Sugedo temperatlros | Susisiekite su tiekéju.
jutiklis.
Sildymo elementas
nustoja veikti.
UZPILDYMAS Nepakankamas van- Vel pripildykite
dens kiekis vandens vandens puoda iki
puoduose. Zymes MAX.
Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
mety nuo jo jsigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiciant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba
juo nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teiséms tai
netaikoma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite,
kur ir kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz.,
Zeki).

Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kdrimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-

kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinémis atliekomis. Vietoje to, jus
atsakote u7 tai, kad jusy atlieky tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisyklés nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jasu atlieky
irangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu pades
tausoti gamtos isteklius ir uZtikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota Zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieky surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologinj Salinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.




PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

e Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

¢ O fabricante ndo é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacdo incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! N3o tente

reparar o aparelho sozinho. Nao mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em &gua ou outros liquidos. Nunca se-

gure o aparelho sob &gua corrente.

NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-

gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.

Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de

alimentacao. Quaisquer reparacdes s¢ devem ser realizadas

por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos

ou ferimentos.

AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de

alimentacao em seguranca, se necessario, para evitar puxar

acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-

perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho esta

ligado a fonte de alimentacao.

AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da

fonte de alimentacdo, limpeza, manutencao ou armazena-

mento.

Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensao

e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparetho.

Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas

ou humidas.

Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na agua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. N&o uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instruces ird causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com obje-

tos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo aberto.

Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da toma-

da; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigilancia durante a utilizaco.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho nao deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que ndo tenham experiéncia e conhecimento.

¢ Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-
zado por criancas.
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¢ Mantenha o aparelho e as suas ligacdes eléctricas fora do
alcance das criancas.

¢ Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos
além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo
fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-
guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize
apenas pecas e acessorios originais.

* Nao utilize este aparelho através de um temporizador externo
ou de um sistema de controlo remoto.

* N&o coloque o aparelho sobre um objecto de aguecimento
(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

¢ N&o tape o aparelho em funcionamento.

* N&o coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

* Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais ex-
plosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa su-
perficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de dgua.

* Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacao durante a utilizacao.

* AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca

o Este aparelho destina-se a buffet e a utilizacao doméstica.

. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES

QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, nas pegas, nos interruptores, nos botées de con-
trolo do temporizador ou nos botdes de controlo da tempera-
tura.

* Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado, tem de ser
substituido por um cabo ou conjunto especial disponivel junto
do fabricante ou do seu agente de assisténcia técnica.

o ATENCAOQ! Nao encha a carga acima do nivel MAX.

¢ Nunca utilize este aparelho sem agua.

o Evite ferver a seco. Este aparelho esta protegido contra fer-
vura seca por uma protec¢do contra sobreaquecimento.

o Esta proteccdo contra sobreaquecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer
completamente antes de voltar a utiliza-lo.

Utilizacao prevista

o Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicacoes do-
meésticas e semelhantes, tais como:

- areas de cozinha do pessoal em lojas, escritorios e outros
ambientes de trabalho;

- casas agricolas;

- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes do tipo
residencial;

- ambientes do tipo cama e café da manha;

O aparelho foi concebido apenas para manter a sopa/alimen-
tos pré-aquecidos quentes. Qualquer outra utilizacdo pode
provocar danos no aparelho ou lesdes pessoais.

¢ A utilizacdo do aparelho para qualquer outro fim deve ser
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo inadequada do
dispositivo.



Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho estd classificado como sendo de proteccao de
classe | e tem de estar ligado a uma ligacao a terra de pro-
tecgdo. A ligacdo a terra reduz o risco de choque eléctrico ao
fornecer um fio de escape para a corrente eléctrica.

Este aparelho esté equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha de ligacdo a terra ou ligacdes eléctricas com fio de liga-
cdo a terra. As conexdes devem estar devidamente instaladas
e aterradas.

Principais partes do produto

(Fig. 1 na pagina 4)

1.Tampa

2.Tabuleiro para sopa/alimentos

3.Recipiente de 4gua

4.Alojamento

Observacdo: O conteido deste manual aplica-se a todos os
itens listados, salvo especificacdo em contrério. A aparéncia
pode variar das ilustracées mostradas.

Painel de controlo

(Fig. 2 na pagina 5)

5.Botdo LIGAR/DESLIGAR

6.Painel de visualizacao

7.Botdo para cima

8.Botdo para baixo

9.Botao de definicdo da temperatura

Preparacao antes da utilizacao

¢ Remova todas as embalagens e involucros de protecao.

« Verifique se o dispositivo esta em boas condicoes e com todos
o0s acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o dispositivo.

e Limpe os acessorios e 0 aparelho antes da utilizacao (Consul-
te ==> Limpeza e manutencao).

« Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

 Coloque o aparelho numa superficie horizontal, estavel e re-
sistente ao calor, segura contra salpicos de agua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu aparelho
no futuro.

¢ Guarde o manual do utilizador para referéncia futura.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um

odor ligeiro durante as primeiras utilizacoes. Isto é normal e

nao indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o

aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de funcionamento

1.Encha a cdmara de dgua até a marca MAX.

2.Encha o tabuleiro para sopa/alimentos, para que a chaleira
de sopa nao ultrapasse a marca MAX.

3.Ligue o aparelho a fonte de alimentacdo. Serd ouvido um si-
nal sonoro.

4.Entre no modo de preparacdo premindo o botdo LIGAR/DES-
LIGAR, o painel de visualizacdo mostra a ultima definicdo de
temperatura.

5.Prima o botdo “Para cima” ou “Para baixo” para aquecer o
aparelho [modo de aquecimento). A linha superior do painel
do visor mostra a temperatura da agua actual, a linha inferior
mostra o tempo de funcionamento - 00:00 (horas : minutos).

6.Ajuste a temperatura regulada premindo o botdo de defini-
cao da temperatura e o visor apresenta a Ultima temperatura
regulada. Prima o botdo "Para cima” ou “Para baixo” para
ajustar a temperatura num intervalo de 1 °C.
7.A temperatura sera definida automaticamente apés 3 s e re-
gressara ao modo de aquecimento.
NOTA:
- Encha apenas a sopa/alimentos pré-aquecidos.
- Atemperatura predefinida na primeira vez é de 85 °C.
- Se a 4gua ndo for suficiente durante o funcionamento, o
painel do visor apresenta "FILL".
- Sob 0 modo de regulacdo da temperatura, prima e mante-
nha premido o botdo “Para cima” ou “Para baixo” durante
3 s para ajustar rapidamente a temperatura num intervalo
de 1°C.
- Prima o botdo LIGAR/DESLIGAR durante 3 segundos para
desligar o aparelho.

Definicao de compensacao

1.No modo de preparacdo, prima e mantenha premidos os
botdes “Para cima” e “Para baixo” em simultaneo durante 3
segundos para entrar no modo de compensacao de tempe-
ratura.

2.A linha superior do painel de visualizacdo mostra o valor de
compensacdo actual, a linha inferior mostra “COMP".

3.Prima o botdo “Para cima” ou “Para baixo” para ajustar o
valor num intervalo de 1 °C.

4.Atemperatura serd definida automaticamente apés 3 s e re-
gressara ao modo de preparacao.
NOTA:
- A temperatura de compensacao predefinida na primeira

vez é 0.

- Ointervalo de compensacao é de -10 °C a 10 °C.

Limpeza e manutencao

o ATENCAOQ! Desligue sempre o aparelho da fonte de alimen-
tacao e arrefeca antes de armazenar, limpar e fazer a ma-
nutencao.

¢ Nao utilize jacto de 4gua ou produto de limpeza a vapor para
limpar e ndo empurre o aparelho debaixo de dgua, pois as
pecas podem ficar molhadas e provocar choques eléctricos.

* Se o aparelho nao for mantido em bom estado de limpeza, tal
pode afectar adversamente a vida Gtil Odo aparelho e resultar
numa situacdo perigosa.

Limpeza

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou esponja
ligeiramente humedecida com uma solucdo de sabao suave.

* Por motivos de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e
depois da utilizacdo.

e Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxagle com agua limpa.

e Limpe e descalcifique a base da caldeira em intervalos regu-
lares (consulte o capitulo “Descalcificacdo”).

* Nenhuma peca pode ser lavada na maquina de lavar loica.

- @




Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
evitar acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho nao estd a funcionar correcta-
mente ou que existe um problema, pare de o utilizar, desli-
gue-o e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacao e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

Transporte e armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da fonte de alimentacao e arrefecido comple-
tamente.

e Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

¢ Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

¢ Nao desloque o aparelho enquanto estiver em funcionamen-
to. Desligue o aparelho da fonte de alimentacdo quando o
deslocar e mantenha-o na parte inferior.

Descalcificacao

Este aparelho deve ser limpo e descalcificado com frequéncia.
Para manter este aparelho em ¢ptimas condicoes e garantir o
seu funcionamento, é crucial descalcificar o aparelho regular-
mente. Dependendo da dureza da 4gua e da frequéncia de uti-
lizacdo, tem de repetir o seguinte procedimento regularmente.

Para descalcificar, utilize um agente de descalcificacdo ade-
quado para o aparelho. Também pode utilizar sumo de limao
puro, acido citrico ou vinagre de limpeza como agente descal-
cificante. Para garantir a mistura adequada, leia as instrucoes
fornecidas com o agente. Para sumo de limao puro ou vinagre
de limpeza, a mistura geral aplica 1/3 de vinagre de limpeza ou
sumo de limao a 2/3 de 4gua.

1.Verta a solucdo na caldeira até ao nivel"MAX".

2.Aqueca a solucdo a temperatura maxima durante 15 minu-
tos.

3.Aguarde para permitir que a solucdo solte a acumulacao.

4. Esfregue leve e suavemente com uma escova de cerdas ma-
cias.

5.Drene a dgua suja.

6.Repita os passos 1a 5 até remover a acumulacao.

7.Utilize um pano seco para limpar a solucao.

8.Quando escoar a 4gua suja, deixe a torneira aberta e enxagle
a caldeira com agua limpa até que o sabor e o cheiro tenham
desaparecido completamente.

9.Agora pode utilizar o aparelho novamente.

NOTA! A garantia é anulada se a nao descalcificacao regular

resultar numa reducao do funcionamento ou falha do aparelho.

Resolucao de problemas

Se o0 aparelho nao funcionar correctamente, verifique a solucao
na tabela abaixo. Se continuar a ndo conseguir resolver o pro-
blema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Causa possivel Solucao possivel

0O aparelhondo | Semalimentacdo na Verifique o fusivel

funciona tomada
Aficha ndo estd ligada Verifique a ficha
[corretamente] ao ponto
de alimentacao
0 aparelho Elemento de aqueci- Contactar o
nao atinge a mento defeituoso fornecedor
temperatura i
definida Fusivel do elemento de

aquecimento avariado

Contactar o
fornecedor

Unidade de comando
avariada

0Os botdes nao
respondem ou
nao aparecem

Identificacdo do codigo de erro

Codigo de erro | Causa possivel Solucdo possivel

E1 Atemperatura do Elimine todos os
aparetho é demasiado | obstaculos a volta do
elevada. aparelho e limpe o

interior da panela de
agua e da panela de
A4gua adicionadaa | alimentos. Desligue
cAmara de 4gua pode | © aparelho da toma-
exceder os 95 °C. da e aguarde até que
o aparelho arrefeca
completamente.

E2 Atemperatura nao Contactar o forne-
subiumaisde3°Cno | cedor
prazo de 30 minutos.

E3 0 sensor de tempera- | Contacte o forne-
tura esta partido. cedor.

0 elemento de
aquecimento deixa de
funcionar.

ENCHIMENTO | Nao existe 4gua Volte a enchera
suficiente no interior | camara de agua até
da camara de agua. a marca MAX.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicdo gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacdes
do produto, embalagem e documentacao sem aviso prévio.



Eliminacao e ambiente
< _—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a satide humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.
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Instrucciones de seguridad
o Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.
« El fabricante no se hace responsable de ningdn dafio causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

OA {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafios en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

jADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estara conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacidn, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con

la tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del apa-

rato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

hdmedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervision durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

Este aparato no debe ser utilizado por nifios bajo ninguna

circunstancia.

Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del

alcance de los nifios.

Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no

sean los suministrados con el aparato o recomendados por el

fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la

seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Gnicamente

piezas y accesorios originales.

No utilice este aparato mediante un temporizador externo o

un sistema de control remoto.

No cologue el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,

electricidad, cocina de carbén, etc.).

No cubra el aparato en funcionamiento.

No cologue ningln objeto encima del aparato.

No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales

explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre

una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor

y seca.

e Elaparato no es adecuado para su instalacién en zonas en las
que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

 jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacion
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad

e Este electrodoméstico estd disefiado para uso bufety domés-
tico.

. iPRECAUCION! RIESGO DE QUEMADURAS! SU-

PERFICIES CALIENTES! La temperatura de las su-
perficies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el
panel de control, las asas, los interruptores, los mandos de
control del temporizador o los mandos de control de tempe-
ratura.

e Siel cable de alimentacion est4 dafiado, debe sustituirse por
un cable o conjunto especial disponible del fabricante o de su
agente de servicio.

. iATENCI(')N! No llene la carga por encima del nivel MAX.

* No utilice nunca este aparato sin agua.

e Evite hervir en seco. Este aparato estd protegido contra la
ebullicion en seco mediante una proteccién contra sobreca-
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lentamiento.

e Esta proteccion contra sobrecalentamiento apaga el aparato
automaticamente. En ese caso, deje que el aparato se enfrie
completamente antes de volver a utilizarlo.

Uso previsto

e Este aparato estd disefiado para utilizarse en aplicaciones
domésticas y similares, como:

- areas de cocina del personal en tiendas, oficinas y otros
entornos de trabajo;

- granjas;

- por clientes en hoteles, moteles y otros entornos residen-
ciales;

- entornos de tipo alojamiento y desayuno;

e Elaparato esté disefiado Unicamente para mantener caliente
la sopa/comida precalentada. Cualquier otro uso puede pro-
vocar dafos en el aparato o lesiones personales.

¢ El uso del aparato para cualquier otro fin se considerard un
uso indebido del dispositivo. El usuario serd el Unico respon-
sable del uso indebido del dispositivo.

Instalacion de conexion a tierra

Este aparato estd clasificado como proteccion de clase | y debe
conectarse a una toma de tierra protectora. La conexion a tie-
rra reduce el riesgo de descarga eléctrica al proporcionar un
cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacién con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig. 1 de la pagina 4)

1.Tapa

2.Bandeja para sopas/comidas

3.Recipiente de agua

4.Carcasa

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. El aspecto puede variar con respecto a las ilustraciones
mostradas.

Panel de control

(Fig. 2 en la pagina 5)

5.Boton de encendido/apagado
6.Panel de visualizacion

7.Boton Arriba

8.Botdn Abajo

9.Boton de ajuste de temperatura

Preparacion antes del uso

¢ Retire todo el embalaje protectory la envoltura.

e Compruebe que el dispositivo estd en buenas condiciones y
con todos los accesorios. En caso de entrega incompleta o
dafiada, pongase en contacto con el proveedor inmediata-
mente. En este caso, no utilice el dispositivo.

e Limpie los accesorios y el aparato antes de utilizarlos (con-
sulte ==> Limpieza y mantenimiento).

e Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

e Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable
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y resistente al calor que sea segura contra salpicaduras de
agua.
 Conserve el embalaje si desea guardar su electrodoméstico
en el futuro.
¢ Guarde el manual del usuario para futuras consultas.
iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede
emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal
y no indica ningun defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-
rato esté bien ventilado.

Instrucciones de funcionamiento

1.Llene el depésito de agua hasta la marca MAX.

2.Llene la bandeja de sopa/comida para que el hervidor de
sopa no sobrepase la marca MAX.

3.Conecte el aparato a la fuente de alimentacion. Se oird un
pitido.

4.Entre en el modo de preparacion pulsando el botén encendi-
do/apagado, el panel de la pantalla muestra el Ultimo ajuste
de temperatura.

5.Pulse la tecla "ARRIBA" o "Abajo”, el aparato se estd calen-
tando [modo de calentamiento). La fila superior del panel de
visualizacion muestra la temperatura actual del agua, la fila
inferior muestra el tiempo de funcionamiento - 00:00 (horas:
minutos).

6.Ajuste la temperatura ajustada pulsando el boton “Tempe-
rature setting”, la pantalla muestra la Ultima temperatura
ajustada. Pulse el boton "ARRIBA" o "Abajo” para ajustar la
temperatura en un intervalo de 1 °C.

7.La temperatura se ajustara automaticamente después de 3 s

y volverd al modo de calentamiento.

NOTA:

- Llene solo la sopa/comida precalentada.

- Latemperatura predeterminada por primera vez es de 85 °C.

- Si el agua no es suficiente durante el funcionamiento, el
panel de la pantalla muestra “FILL".

- Enelmodo de ajuste de temperatura, mantenga pulsado el
botén “Arriba” o "Abajo” durante 3 s para ajustar la tempe-
ratura rapidamente en un intervalo de 1 °C.

- Pulse la tecla encendido/apagado durante 3 s para apagar
el aparato.

Ajuste de compensacion

1.En el modo de preparacion, mantenga pulsados los botones
“Arriba”y "Abajo” al mismo tiempo durante 3 s para entrar en
el modo de compensacion de temperatura.

2.La fila superior del panel de visualizacién muestra el valor de
compensacion actualy la fila inferior muestra "COMP”.

3.Pulse el boton "ARRIBA" 0 "Abajo” para ajustar el valor en un
intervalo de 1 °C.

4.Latemperatura se ajustara automaticamente después de 3 s
y volverd al modo de preparacion.
NOTA:
- La temperatura de compensacion predeterminada por pri-

mera vez es 0.

- Elrango de compensacion es de -10 °C a 10 °C.

Limpieza y mantenimiento

o iATENCIle! Desconecte siempre el aparato de la fuente de
alimentacion y enfrielo antes de guardarlo, limpiarlo y reali-
zar tareas de mantenimiento.

¢ No utilice chorros de agua ni limpiadores de vapor para la



limpieza y no empuje el aparato bajo el agua, ya que las pie-
zas se mojaran y podrian producirse descargas eléctricas.

¢ Si el aparato no se mantiene en buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente a la vida 0 del aparato y
provocar una situacion peligrosa.

Limpieza

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecido con una solucion de jabon suave.

¢ Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de su uso.

* Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

o Limpie elinterior del recipiente con un detergente no abrasi-
Vo y enjuague con agua limpia.

e Limpiey descalcifique la base de la caldera a intervalos regu-
lares (consulte el capitulo “Descalcificacién”).

* No hay piezas aptas para lavavajillas.

Mantenimiento

e Compruebe periddicamente el funcionamiento del aparato
para evitar accidentes graves.

* Si ve que el aparato no funciona correctamente o que hay
un problema, deje de usarlo, apaguelo y péngase en contacto
con el proveedor.

 Todos los trabajos de mantenimiento, instalacion y repara-
cién deben ser realizados por técnicos especializados y auto-
rizados, o recomendados por el fabricante.

Transporte y almacenamiento

* Antes de guardarlo, asegurese siempre de que el aparato se
ha desconectado de la fuente de alimentacion y se ha enfria-
do por completo.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que po-
dria dafarlo.

* No mueva el aparato mientras esté en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacién cuando se
mueva y manténgalo en la parte inferior.

Descalcificacion

Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en condiciones éptimas y garan-
tizar su funcionamiento, es crucial que descalcifique el apa-
rato periédicamente. Dependiendo de la dureza del agua y de
la frecuencia de uso, debe repetir el siguiente procedimiento
con regularidad.

Para descalcificar, utilice un agente descalcificador adecuado
para el aparato. También puedes usar zumo de limén puro,
acido citrico o vinagre limpiador como agente descalcificador.
Para asegurarse de que la mezcla sea la adecuada, lea las ins-
trucciones suministradas con el agente. Para el zumo de limén
puro o el vinagre de limpieza, la mezcla general se aplica de 1/3
de vinagre de limpieza o zumo de limén a 2/3 de agua.

1.Vierta la solucion en la caldera hasta el maximo nivel "MAX".

2.Caliente la solucion a temperatura méxima durante 15 minu-
tos.

3.Espere a que la solucién afloje la acumulacién.

4.Frote suavemente con un cepillo de cerdas suaves.

5.Drene el agua sucia.

6.Repita los pasos 1a 5 hasta eliminar la acumulacion.

7. Utilice un pafio seco para limpiar la solucion.

8.Cuando drene el agua sucia, deje el grifo abierto y enjuague
la caldera con agua limpia hasta que el sabory el olor hayan
desaparecido por completo.

9.Ahora puede volver a utilizar el aparato.

iNOTA! La garantia queda anulada si la falta de descalcificacion

con regularidad reduce el funcionamiento o el fallo del aparato.

Resolucion de problemas

Resolucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, compruebe la solu-
cién en la tabla siguiente. Si sigue sin poder resolver el pro-
blema, pongase en contacto con el proveedor/proveedor de
servicios.

Problema Causa posible Posible solucién
El aparato no No hay alimentacién | Compruebe el
funciona en latoma fusible
Elenchufe no esta Compruebe el
enchufado (correc- enchufe
tamente) en el punto
de alimentacion
El aparato Elemento de cale- Péngase en
no alcanza la faccion defectuoso contacto con el
temperatura proveedor
establecida Fusible del ele-
mento calefactor
defectuoso
Los botones no Unidad de control Péngase en
responden o no defectuosa contacto con el
se muestran proveedor

Identificacion del codigo de error

Codigode | Causa posible Posible solucion
error
E1 La temperatura del Elimine todos los obs-
aparato es demasiado taculos que rodean el
alta. aparato y limpie el in-
terior de la cubeta de
N aguay la bandeja de
ElagU? anadida al alimentos. Desenchu-
deposito de agua puede | o gl aparato, espere
superar los 95 °C. hasta que se enfrie
por completo.
E2 La temperatura no Péngase en contacto
aumentd mas de 3°C en | con el proveedor
30 minutos.
E3 El sensor de temperatu- | Pdngase en contacto
ra esta roto. con el proveedor.
La resistencia deja de
funcionar.
LLENAR No hay suficiente agua Vuelva a llenar el de-
dentro del depésito de posito de agua hasta
agua. la marca MAX.
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Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantfa, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacidn sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M .= 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener mas informacion sobre donde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacion ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDI. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.
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Bezpecnostné pokyny

* Spotrebic pouZivajte iba na urceny Gcel, na ktory je urceny, ako
je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouzitim.

. A NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokdsajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
pondrajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod te¢lcou vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie si poskode-
né. Ak je spotrebi¢ poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
Vetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

¢ VAROVANIE! Pri umiestnovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

¢ VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
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k zdroju napéjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napdjania, ¢istenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebi¢ VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic¢ a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamzite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

* Pripojte napajanie do (ahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohli v pripade nidze spotrebi¢ okamZite odpojit.

* Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hordcimi predmetmi a nepriblizujte ho k otvorenému
ohfiu. Nikdy netahajte za napajaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastrcku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

o Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechdvajte spotrebic bez dozoru.

 Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vysSkoleny personal v ku-
chyni restaurécie, jedalne, bary atd.

* Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

o Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

* Spotrebic a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu deti.

* Nikdy nepouZzivajte prisluenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodéavaju so spotrebi¢om alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo déjst k bezpec-
nostnému riziku pre pouzivatela a k poSkodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prisluSenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestfiujte na vykurovaci predmet (benzin, elek-
trina, spordk s drevenym uhlim atd').

 Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebi¢ neumiestiujte Ziadne predmety.

* Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, ¢istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouzit vodny prid.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon
20 cm na vetranie.

* VAROVANIE! Vsetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny

 Tento spotrebic je ureny na pouzitie v bufete a v domacnosti.

. OPATRNOST! RIZIKO POPALENIN! HORUCE PO-

VRCHY! Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzi-

vania velmi vysoka. Dotknite sa iba ovladacieho panela, ruko-
vati, spinacov, ovlddacov Casovaca alebo ovladacov teploty.

* Ak je napajaci kabel poskodeny, musi sa vymenit za Specialny
kébel alebo zostavu dostupnu od vyrobcu alebo jeho servis-
ného zastupcu.



 POZORNOST! Néplii nenapliiajte nad Grover MAX.

 Spotrebic¢ nikdy nepouzivajte bez vody.

* \lyhnite sa suchému varu. Tento spotrebiC je zabezpeceny
proti suchému vriacemu teplu ochranou proti prehriatiu.

e Tato ochrana pred prehriatim automaticky vypne spotrebic. V
takom pripade nechajte spotrebi¢ pred opatovnym pouZitim
Uplne vychladnut.

Urcené pouzitie
e Tento spotrebic je urceny na pouzitie v.domacnostiach a po-
dobnych priestoroch, ako napriklad:
- kuchynské priestory pre zamestnancov v obchodoch, kan-
celariach a vinom pracovnom prostredi,
- domy na farméch,
- klientmi v hoteloch, moteloch a inych typoch ubytovacich
zariadeni,
- prostredia typu postele a ranajok,
¢ Spotrebic je navrhnuty iba na udrZiavanie teploty predhriatej
polievky/jedla. Akékolvek iné pouzitie mdZze viest k poskode-
niu spotrebica alebo zraneniu osob.
 Prevadzka spotrebica na akykolvek iny Gcel sa povazuje za
nesprévne pouzitie zariadenia. PouZivatel nesie vyhradnu
zodpovednost za nespravne pouzivanie zariadenia..

InStaldcia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je klasifikovany ako ochranna trieda | a musf
byt pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje
riziko zasahu elektrickym pridom zabezpecenim Unikového
drotu pre elektricky prud.

Tento spotrebiC je vybaveny napajacim kéblom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi pripojeniami s uzemnovacim vo-
dicom. Pripojky musia byt sprévne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti vyrobku

(obr. 1 na strane 4)

1.Veko

2.Polievka/panvica na jedlo

3.Hrniec na vodu

4.Puzdro

Poznamka: Obsah tejto prirucky sa vztahuje na vsetky uvedené
polozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa méZe lisit od zo-
brazenych ilustracif

Ovladaci panel

(obr. 2 na strane 5)

5. Tlacidlo ZAP/VYP

6.Panel displeja

7.Tlacidlo Hore

8.Tlacidlo dole

9.Tlacidlo nastavenia teploty

Priprava pred pouZitim

¢ Odstrante vSetky ochranné obaly a obaly.

¢ Skontrolujte, i je zariadenie v dobrom stave a so vSetkym
prislusenstvom. V pripade nedplného alebo poskodeného
dorucenia okam?Zite kontaktujte dodavatela. V takom pripade
zariadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim prislusenstvo a spotrebi¢ vyCistite [pozrite ==>
Cistenie a drzba).

* Uistite sa, Ze je spotrebic Uplne suchy.

e Spotrebi¢ umiestnite na vodorovny, stabilny a teplovzdorny
povrch, ktory je bezpecny proti postriekaniu vodou.

e Ak chcete spotrebic v buddcnosti uskladnit, uschovajte ho.

¢ PouZivatelsku prirucku si odloZte na budlce pouZitie.

POZNAMKA! Z dévodu zvy$kov z vjroby mdze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti uvolfiovat mierny zapach. Je to nor-

malne a neznamena to Ziadnu chybu ani nebezpecenstvo. Uisti-

te sa, Ze je spotrebic dobre vetrany.

Prevadzkové pokyny
1.Hrniec na vodu naplite po znacku MAX.
2.Naplite polievku/panvicu na polievku, nie nad znacku MAX.
3.Spotrebic zapojte do elektricke] siete. Zaznie jedno pipnutie.
4.Stlacenim tlacidla ZAP/VYP vstlpte do rezimu pripravy, na
displeji sa zobrazi posledna nastavena teplota.
5.Stlacte tlacidlo ,Hore" alebo ,Dole”, spotrebic sa ohrieva (re-
zim ohrevu). Horny riadok displeja zobrazuje aktualnu teplotu
vody, dolny riadok zobrazuje prevadzkovy ¢as - 00:00 (hodiny:
mindty).
6.Nastavenu teplotu upravte stlacenim tlacidla .Nastavenie
teploty”, na displeji sa zobrazi naposledy nastavena teplota.
Stlacanim tlacidiel .UP" alebo .Down" upravte teplotu o 1°C
interval.
7.Teplota sa automaticky nastavi po 3 s a vrati sa do reZimu
ohrevu.
POZNAMKA:
- Naplnte len predhriatu polievku/jedlo.
- Predvolené nastavenie teploty pri prvom pouZiti je 85 °C.
- Ak pocas prevadzky voda nestaci, na displeji sa zobrazi na-
pis FILL"
-V rezime nastavenia teploty stlacte a podrzte tlacidlo ,Hore"
alebo ,Dole” na 3 sekundy, aby sa teplota rychlo nastavila
o 1°Cinterval.
- Stlacenim vypinaca na 3 sekundy spotrebic vypnete.

Nastavenie kompenzacie

1.V rezime pripravy stcasne stlacte a podrzte tlacidla .Hore" a
.Dole" na 3 sekundy, aby ste vstupili do rezimu kompenzacie
teploty.

2.Horny riadok panela displeja zobrazuje aktudlnu hodnotu
kompenzacie, dolny riadok zobrazuje .,COMP".

3.Stlacenim tlacidla .Hore" alebo ..Dole” upravte hodnotu o in-
terval 1 °C.

4. Teplota sa automaticky nastavi po 3s a vrati sa do rezimu pri-
pravy.
POZNAMKA:
- Predvolend teplota kompenzacie pri prvom pouziti je 0.
- Kompenzacny rozsah je -10 °C az 10 °C.

Cistenie a Udrzba

« POZORNOST! Pred uskladnenim, ¢istenim a Gdrzbou vzdy od-
pojte spotrebic od elektrickej siete a nechajte ho vychladnit.

« Na Cistenie nepouZivajte prud vody ani parny Cistic a netlacte
spotrebi¢ pod vodu, pretoZe diely sa namocia a méze dojst k
zgsahu elektrickym pradom.

¢ Ak spotrebi¢ nie je v dobrom stave Cistoty, moZe to nepriaz-
nivo ovplyvnit Zivotnost 0 spotrebica a spésobit nebezpecnu
situéciu.
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Cistenie

¢ Ochladeny vonkajsi povrch oCistite handrickou alebo Spon-
giou mierne navthéenou v jemnom mydlovom roztoku.

e Z hygienickych dovodov je potrebné spotrebi¢ pred pouzitim
a po nom vyCistit.

e Zabrante kontaktu elektrickych komponentov s vodou.

e Vnttro nddoby vyCistite neabrazivnym cistiacim prostriedkom
a oplachnite ju Cistou vodou.

e Z4kladnu bojlera pravidelne Cistite a odvéapriujte (pozri kapi-
tolu ., Odvapnovanie”).

o Ziadne diely nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udriba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze sa vysky-
tol problém, prestante ho pouzivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetku Udrzbu, inStalaciu a opravy musi vykonavat Speciali-
zovany a autorizovany technik alebo musi odportcat vyrobca.

Preprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy presvedcte, Ze spotrebic je odpoje-
ny od napdjania a Uplne vychladnuty.

* Spotrebic skladujte na chladnom, ¢istom a suchom mieste.

¢ Nikdy nekladte na spotrebi¢ tazké predmety, pretoze by sa
mohli poskodit.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri presivani
odpojte spotrebi¢ od napéjania a podrzte ho naspodku.

Odvapnenie

Tento spotrebi¢ by sa mal Casto Cistit a odvapnovat. Aby ste
udrzali tento spotrebi¢ v optimalnom stave a zabezpecili jeho
prevadzku, je nevyhnutné, aby ste pravidelne odvapnovali spot-
rebic. V zavislosti od tvrdosti vody a frekvencie pouzivania musi-
te pravidelne opakovat nasledujlci postup.

Na odvépnenie pouzite odvapnovaci prostriedok vhodny pre
spotrebic. Ako odvapnovaci prostriedok mézete pouzit aj Cistu
citrénovy Stavu, kyselinu citronovl alebo Cistiaci ocot. Aby ste
zaistili spravnu zmes, precitajte si pokyny dodané s cinidlom.
Pre Cistu citronovd Stavu alebo Cistiaci ocot naneste vseobecni
zmes 1/3 Cistiaceho octu alebo citrénovej Stavy na 2/3 vody.

1.Roztok nalejte do bojlera po maximalnu droven ,MAX".

2.0hrejte roztok na maximalnu teplotu 15 minut.

3. Pockajte, kym roztok uvolni nahromadeny material.

4. Jemne a jemne potrite kefkou s mékkymi Stetinami.

5.Znecistent vodu vypustite.

6. 0pakuijte kroky 1 az 5, kym sa neodstrani nahromadenie.

7.Pomocou suchej handricky roztok utrite.

8.Ked' vypUstate Spinavd vodu, nechajte kohdtik otvoreny a
oplachnite bojler Cistou vodou, az kym chut a zapach Uplne
nezmiznu.

9.Teraz moZete spotrebi¢ znova pouZit.

POZNAMKA! Zaruka je neplatnd, ak pravidelné odvapriovanie

vedie k znizeniu funkénosti alebo zlyhaniu spotrebica.

«962

Riesenie problémov
Ak spotrebi¢ nefunguje spravne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre roztok. Ak problém stale nedokazete vyriesit, ob-
ratte sa na dodavatela/poskytovatela sluZieb.

Problém Mozna pricina MozZné rieenie
Spotrebi¢ Ziadne napajanie v Skontrolujte
nefunguje zasuvke poistku

Zastrcka nie je

Skontrolujte

zapojend [spravne) do | zastrcku
napajacieho bodu
Spotrebi¢ nedo- | Chybny ohrevny prvok | Kontaktujte doda-
siahne nastave- vatela

nt teplotu Porucha poistky
ohrievacieho prvku
Tlacidla Porucha riadiacej Kontaktujte doda-

nereagujd alebo vatela
sa nezobrazuje

Ziadny displej

jednotky

Identifikacia kodu chyby

Kéd chyby | Mozna pricina Mozné riesenie

E1 Teplota spotrebica je Odstrante vsetky
prilis vysoka. prekazky, ktoré sa mozu

vyskytnut v okoli spot-

rebica, a vyCistite vnltro
Dohrncanavodusa | NMca navodu a panvicy
mbze pridat voda s na jedlo. Odpojte spotre-
teplotou vy&ou ako bic od elektrickej siete a
9590, pockajte, kym spotrebi¢

Gplne nevychladne.

E2 Teplota sa nezvysilao | Kontaktujte dodévatela
viac ako 3 °C v priebe-
hu 30 minat.

E3 Snimac teploty je Obrétte sa na doda-
poskodeny. vatela.

Ohrievaci prvok
prestane fungovat.

NAPLNIT | Vo vntri hrnca na Hrniec na vodu znovu
vodu nie je dostatok naplnte az po znacku
vody. MAX.

Zaruka

VSetky chyby ovplyviujice funkénost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebi¢ bol pou-
Zity a udrZiavany v sulade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZity. Vase zakonné prava nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kupe [napr. potvrdenie).

V sidlade s nasimi zasadami neustaleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikdcie produktu, balenia a do-
kumentacie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie

1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-

vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-

¢enom zbernom mieste. Nedodrzanie tohto pra-



vidla méZe byt penalizované v sdlade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie poméZze chrénit prirodné
zdroje a zabezpecf, aby bolo recyklované spdsobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.

Dalsie informécie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenest zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologicku likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Keaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og vaer iseer opmarksom pé de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, for du
installerer og bruger dette apparat forste gang.

Sikkerhedsanvisninger

* Apparatet ma kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre vaesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer m& kun udfgres af en le-
verandgr eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

o ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
ngdvendigt fores sikkert for at undga utilsigtet traek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

¢ ADVARSEL! S3 leenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
stremforsyningen, renger, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og
frekvens, der er angivet pd apparatets markat.

 Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

 Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, fgr det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

o Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme genstande, og hold den veek fra dben ild. Treek aldrig
i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men traek
altid i stikket i stedet for.

* Beer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at dbne kabinettet.

¢ Indsaet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

e Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kekken, kantiner eller barpersonale osv.

e Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

o Apparatet ma under ingen omstaendigheder bruges af barn.

* Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for bgrn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

¢ Betjen ikke dette apparat ved hjelp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

o Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

e Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

* Stil ikke genstande oven pa apparatet.

e Brug ikke apparatet i neerheden af aben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pd en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og tgr overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal vaere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsabninger pd apparatet fri for
forhindringer.

Sarlige sikkerhedsanvisninger

e Dette apparat er beregnet til buffet og husholdningsbrug.

. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME

OVERFLADER! Temperaturen pa de tilgeengelige

overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpane-
let, h&ndtag, kontakter, timerkontrolknapper eller tempera-
turkontrolknapper.

 Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes med en
seerlig ledning eller samling, der fas hos producenten eller
dennes servicereprasentant.

¢ OPMZARKSOMHED! Fyld ikke lasten over MAX-niveau.

* Brug aldrig dette apparat uden vand.

* Undga at koge tort. Dette apparat er sikret mod at koge tort
med en overophedningsbeskyttelse.

e Denne overophedningsbeskyttelse slukker automatisk for
apparatet. | s3 fald skal du lade apparatet kgle helt af, for du
bruger det igen.

Tilsigtet brug

e Dette apparat er beregnet til at blive brugt i husholdninger og
lignende anvendelser, sdsom:

- personalekgkkener i butikker, kontorer og andre arbejds-
miljger;

- landbrugsejendomme;

- af kunder pa hoteller, moteller og andre boligmiljger,

- bed and breakfast-miljger;

o Apparatet er kun beregnet til at holde den forvarmede suppe/
mad varm. Enhver anden brug kan fgre til beskadigelse af
apparatet eller personskade.

e Betjening af apparatet til ethvert andet formal skal betragtes
som misbrug af apparatet. Brugeren er eneansvarlig for for-

kert brug af enheden.
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Installation af jordforbindelse

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og
skal tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse
reducerer risikoen for elektrisk stgd ved at tilvejebringe en led-
ning til den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en netledning med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Tilslutningerne skal
vaere korrekt installeret og jordforbundet.

Produktets vigtigste dele

(Fig. 1 pé side 4)

1.L&g

2.Suppe/madpande

3.Vandbeholder

4.Boliger

Bemaerkning: Indholdet af denne vejledning geelder for alle an-
forte elementer, medmindre andet er angivet. Udseendet kan
variere fra de viste illustrationer.

Betjeningspanel

(Fig. 2 pa side 5)

5. TAND/SLUK-knap

6. Displaypanel

7.0p-knap

8.Ned-knap

9.Knap til indstilling af temperatur

Klarggring for brug

e Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontrollér, at apparatet er i god stand og med alt tilbehgr. | til-
feelde af ufuldstaendig eller beskadiget levering skal du straks
kontakte leverandgren. | sa fald ma enheden ikke anvendes.

* Rengor tilbehgret og apparatet fgr brug (se ==> Renggring og
vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

 Anbring apparatet pd en vandret, stabil og varmeresistent
overflade, der er sikker mod vandsprajt.

* Behold emballagen, hvis du har planer om at opbevare ap-
paratet i fremtiden.

e Gem brugervejledningen til senere brug.

BEMARK! Pa grund af rester fra fremstillingen kan appara-

tet afgive en let lugt under de fgrste par anvendelser. Dette er

normalt og indikerer ikke nogen defekt eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.

Betjeningsvejledning

1.Fyld vandbeholderen op til MAX-maerket.

2.Fyld suppe-/madpanden op til suppekedel, der ikke er over
MAX-maerket.

3.Tilslut apparatet til strgmforsyningen. Der hgres én biplyd.

4.G4 til klarggringstilstand ved at trykke pa teend/sluk-knap-
pen. Displayet viser den sidste indstillingstemperatur.

5.Tryk pa knappen "OP” eller "Ned", apparatet varmer op (op-
varmningstilstand). Den gverste reekke af displaypanelet vi-
ser den aktuelle vandtemperatur, den nederste raekke viser
driftstid - 00:00 [timer : minutter).

6. Juster den indstillede temperatur ved at trykke pa knappen
“Temperaturindstilling”, displayet viser den sidst indstillede
temperatur. Tryk pa knappen “OP" eller "Ned" for at justere
temperaturen med et interval p& 1 °C.

“p“

7.Temperaturen indstilles automatisk efter 3 sek. og vender

tilbage til opvarmningstilstand.

BEMZRK:

- Fyld kun den forvarmede suppe/mad op.

- Standardtemperaturindstillingen er 85°C fgrste gang.

- Hvis vandet ikke er nok under drift, viser displaypanelet
“FILL

- Under temperaturindstillingstilstand skal du trykke pa
knappen “Op” eller "Ned” og holde den nede i 3 sek. for
hurtigt at justere temperaturen med et interval pa 1 °C.

- Tryk pa teend-/sluk-knappen i 3 sek. for at slukke for ap-
paratet.

Indstilling af kompensation

1.1 klarggringstilstand skal du trykke p& knapperne "Op” og
“Ned” og holde dem nede samtidigt i 3 sek. for at ga i tempe-
raturkompensationstilstand.

2.Den pverste reekke i displaypanelet viser den aktuelle kom-
pensationsveerdi, den nederste raekke viser “COMP".

3.Tryk pa knappen “Op” eller "Ned" for at justere veerdien med
etinterval pd 1 °C.

4.Temperaturen indstilles automatisk efter 3 sek. og vender
tilbage til klarggringstilstand.
BEMARK:
- Standard kompensationstemperatur er fgrste gang 0.
- Kompensationsintervallet er -10°C til 10°C.

Renggring og vedligeholdelse

* OPMARKSOMHED! Tag altid stikket ud af kontakten, og afkel
det inden opbevaring, renggring og vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vand, da delene kan blive vdde og f&
elektrisk stgd.

« Hvis apparatet ikke holdes rent, kan det pavirke apparatets
levetid negativt 0 og medfgre en farlig situation.

Renggring

¢ Renggr den afkglede udvendige overflade med en klud eller
svamp, der er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

 Af hygiejnehensyn skal apparatet renggres fgr og efter brug.

¢ Undgd, at vand kommer i kontakt med de elektriske kom-
ponenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
ggringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Renger og afkalk kedlens bund med jeevne mellemrum (se
kapitlet "Afkalkning”).

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

« Kontroller jeevnligt apparatets funktion for at undgd alvorlige
ulykker.

¢ Hvis du opdager, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at
der er et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke
det og kontakte leverandgren.

¢ Al vedligeholdelse, installation og reparationsarbejde skal
udferes af specialiserede og autoriserede teknikere eller an-
befales af producenten.

Transport og opbevaring
* Inden opbevaring skal det altid sikres, at apparatet er koblet
fra stramforsyningen og kolet helt af.



* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

* Anbring aldrig tunge genstande pé apparatet, da det kan be-
skadige det.

o Flyt ikke apparatet, mens det er i brug. Tag stikket ud af kon-
takten, ndr apparatet flyttes, og hold det nede.

Afkalkning

Dette apparat skal rengsres og afkalkes hyppigt. For at holde
dette apparat i optimal stand og sikre dets drift er det vigtigt,
at du afkalker apparatet regelmaessigt. Afheengigt af vandets
hardhed og brugshyppigheden skal du gentage fglgende pro-
cedure regelmaessigt.

Brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til apparatet, til at af-
kalke. Du kan ogsa bruge ren citronsaft, citronsyre eller rengg-
ringseddike som afkalkningsmiddel. Laes de anvisninger, der
fulgte med midlet, for at sikre den korrekte blanding. For ren
citronsaft eller renggringseddike gaelder den generelle blan-
ding af 1/3 rengeringseddike eller citronsaft til 2/3 vand.

1.Heeld oplgsningen i kedlen til det maksimale “"MAX"-niveau.

2.0pvarm oplgsningen med maksimal temperatur i 15 min.

3.Vent pa, at oplgsningen lgsner ophobningen.

4.Gnid let og forsigtigt med en berste med blode berstehar.

5.Dreen det snavsede vand af.

6.Gentag trin 1~5, indtil ophobningen er fjernet.

7.Brug en ter klud til at terre oplgsningen af.

8.Nar du temmer snavset vand af, skal du lade hanen st aben
og skylle kedlen med rent vand, indtil smagen og lugten er
helt vaek.

9.Nu kan du bruge apparatet igen.

BEMARK! Garantien bortfalder, hvis manglende afkalkning

regelmaessigt forer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.

Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du se nedenstaen-
de tabel for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse problemet,
skal du kontakte leverandsren/serviceudbyderen.

Problem Mulig arsag Mulig lgsning
Apparatet virker Ingen strom i Kontrollér sik-
ikke stikket ringen

Stikket er ikke
tilsluttet (korrekt)
til strempunktet

Kontrollér stikket

Apparatet nar ikke | Defekt varmele- Kontakt leveran-

den indstillede geme doren
temperatur -

Defekt sikring af

varmelegeme
Knapperne Defekt styreenhed | Kontakt leveran-
reagerer ikke eller doren
vises ikke

Identifikation af fejlkode

Fejlkode Mulig arsag Mulig lgsning
E1 Apparatets temperatur Fjern alle forhin-
er for hgj. dringer omkring
apparatet, og rengar
indersiden af vand-
kanden og madbak-
Vandet, der tilsettes
vandbeholderen, kan tgaklfw?a?ttheé;gearft
vasre over 95 °C. indtil apparalét er helt
kolet af.
E2 Temperaturen steg ikke | Kontakt leverandgren
mere end 3 °C inden for
30 minutter.
E3 Temperatursensoren er | Kontakt leverandgren.
gaet i stykker.
Varmelegemet holder op
med at virke.
FYLD Ikke nok vand i vand- Fyld vandbeholderen
kanden. op til MAX-maerket
igen.
Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kebet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt p& nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvorndr det blev kgbt og inkludere kabsbevis
(f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at &ndre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljo

—————— Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med geeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og gkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.




SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, ettd ostit taiman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmadista asennusta ja
kayttoa.

Turvallisuusohjeet

* Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssd oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistaan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisesta kaytosta tai virheellisestd kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al upota laitteen sahkgosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pid4 laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitdnnat ja johto sdanndllisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtalahteesta. Vain toimittaja
tai pateva henkilo saa tehdd korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttdmiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetddn tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus ldmmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

¢ VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtaldhteeseen.

* VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
taldhteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

o Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pida laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ald kayts laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, ettd johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pida johto poissa avotulen [&heisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan vedd sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al3 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Al3 koskaan yrit3 avata laitteen koteloa itse.

* Ala tydnn4 esineits laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

* Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossd, ruokaloissa tai baarissa jne.

o Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e | apset eivdt saa missdan tapauksessa kayttas tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisdvarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperaisia osia ja li-
savarusteita.

qpéé

o Ala kayta tats laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

o Als aseta laitetta lammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Ala peits laitetta kaytossa.

o Al3 aseta mitaan esineits laitteen palle.

* Ala kayta laitetta avotulen, rajahtavien tai tulenarkojen ma-
teriaalien laheisyydessa. Kayta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, lammonkestavalld ja kuivalla pinnalla.

o Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
taa vesisuihkua.

o Jata laitteen ymparille vahintadn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kdyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet

o Tama laite on tarkoitettu buffet- ja kotitalouskayttodn.

. VAROVAISUUTTA! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMIA

PINTOJA! Saavutettavien pintojen lampdtila on kay-

ton aikana erittdin korkea. Kosketa vain ohjauspaneelia, kah-
voja, kytkimid, ajastimen vaantimia tai lampdtilan vaantimia.

¢ Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava erikoisjoh-
toon tai -kokoonpanoon, joka on saatavana valmistajalta tai
sen huoltoedustajalta.

« HUOMIO! Al4 tayta kuormaa yli MAX-tason.

o Ald koskaan kayta tata laitetta ilman vetts.

o Valta kiehumista kuivaksi. Ylikuumenemissuoja estda lait-
teen kiehumisen ja kuivumisen.

o Tama ylikuumenemissuoja sammuttaa laitteen automaatti-
sesti. Anna talldin laitteen jadhtyd kokonaan ennen kuin kay-
tat sitd uudelleen.

Kayttotarkoitus
e Tama laite on tarkoitettu kotitalouskayttoon ja vastaaviin
kayttotarkoituksiin, kuten:
- henkildston keittidalueet kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistdissa
- maatilatalot
- asiakkaiden toimesta hotelleissa, motelleissa ja muissa
asuinymparistdissa
- sanky- ja aamiaistyyppiset ymparistct
* Laite on suunniteltu vain esilammitetyn keiton/ruoan lampi-
mana pitamiseen. Muu kaytto voi johtaa laitteen vaurioitumi-
seen tai henkildvahinkoihin.
o Laitteen kaytté muihin tarkoituksiin katsotaan laitteen vaa-
rinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen virheellises-
ta kaytosta.

Maadoituksen asennus

Tama laite on luokiteltu suojausluokan | laitteeksi, ja se on kyt-
kettava suojamaadoitukseen. Maadoitus vahentad sahkdiskun
vaaraa antamalla sahkdvirralle pakojohtimen.

Tassa laitteessa on virtajohto, jossa on maadoituspistoke, tai
sahkaliitannat, joissa on maadoitusjohto. Liitdnnat on asennet-
tava ja maadoitettava asianmukaisesti.



Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 4)

1.Kansi

2. Keitto-/ruokapannu

3.Vesisailio

4. Kotelo

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkondkd voi poiketa esitetyista
kuvista.

Ohjauspaneeli

(Kuva 2 sivulla 5)
5.0N/OFF-painike
6.Nayttopaneeli
7.Y18s-painike
8.Alas-painike

9. Lampatilan asetuspainike

Valmistelu ennen kayttoa

o Poista kaikki suojapakkaukset ja kaareet.

o Tarkista, ettd laite on hyvdssa kunnossa ja ettd se sisaltaa
kaikki lisavarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahin-
goittunut, ota valittomasti yhteyttd toimittajaan. Tdssa ta-
pauksessa laitetta ei saa kayttaa.

e Puhdista lisdvarusteet ja laite ennen kayttoa (katso ==> Puh-
distus ja huolto).

¢ Varmista, ettd laite on taysin kuiva.

o Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lammadnkestavalle alus-
talle, joka on turvallinen vesiroiskeita vastaan.

o Sailytd pakkaus, jos aiot sdilyttaa laitettasi tulevaisuudessa.

 Sdilyta kayttdopas myohempaa tarvetta varten.

HUOMAUTUS! Valmistusjaamien vuoksi laitteesta voi ldhted

kevyt haju muutaman ensimmaisen kayttékerran aikana. Tama

on normaalia, eikd se merkitse mitaan vikaa taivaaraa. Varmis-
ta, etta laite on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

1.Téyta vesiastia MAX-merkkiin asti.

2.Taytd keitto-/ruokapannu, jotta keittovedenkeitin ei ole
MAX-merkin ylapuolella.

3. Kytke laite virtaldhteeseen. Kuulet yhden piippauksen.

4.Siirry valmistelutilaan painamalla ON/OFF-painiketta. Nayt-
topaneeli ndyttaa viimeksi asetetun [@mpétilan.

5.Paina "Ylos” tai "Alas” -painiketta, laite kuumenee ([Emmi-
tystila). Nayttopaneelin ylarivilld ndkyy veden nykyinen lam-
pdtila ja alarivilla toiminta-aika - 00:00(tunnit: minuutit).

6.583d3 asetettua l@mpétilaa painamalla "Lampotila-ase-
tus”-painiketta. Naytdssa nakyy viimeksi asetettu [ampotila.
543da lampdtilaa 1 °C:n valein painamalla "Yl6s™ tai "Alas”
-painiketta.

7.Lampdtila sadtyy automaattisesti 3 sekunnin kuluttua ja pa-
laa lammitystilaan.

HUOMAUTUS:
- Téytd vain esilammitetty keitto/ruoka.
- Oletuslampotila-asetus ensimmadiselld kerralla on 85 °C.
- Jos vesi ei riit3 kdyton aikana, nayttopaneelissa nakyy "TAY-

TA".
- S4ada lampdotilaa nopeasti 1 °C:n valein painamalla ja pita-
malla alhaalla painiketta "Yl6s™ tai "Alas” 3 sekunnin ajan.

- Sammuta laite painamalla virtapainiketta 3 sekunnin ajan.

Kompensaation asetus

1.Paina valmistelutilassa "Ylos"- ja "Alas”-painikkeita saman-
aikaisesti 3 sekunnin ajan siirtyaksesi ldmpdtilan kompen-
sointitilaan.

2.Nayttépaneelin ylarivilla nakyy nykyinen kompensaatioarvo ja
alarivilla "COMP".

3.583da arvoa 1 °C:n valein painamalla "Yl6s™ tai "Alas”-paini-
ketta.

4.Lampétila sdatyy automaattisesti 3 sekunnin kuluttua ja pa-
laa valmistelutilaan.
HUOMAUTUS:
- Kompensoinnin oletusldmpétila ensimmaiselld kerralla on 0.
- Kompensaatioalue on -10 °C - 10 °C.

Puhdistus ja huolto

¢ HUOMIO! Irrota laite aina virtalahteesta ja jadhdytd ennen
varastointia, puhdistusta ja huoltoa.

o Ali kdyta puhdistukseen vesi- tai hoyrypesuria dlaka tysnna
laitetta veden alle, silld osat kastuvat ja seurauksena voi olla
sahkdisku.

e Jos laitetta ei pidetd hyvassa kunnossa, se voi vaikuttaa hai-
tallisesti laitteen kayttoikaan 0 ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

e Puhdista jaahdytetty ulkopinta mietoon saippualiuokseen
kostutetulla liinalla tai sienella.

e Hygieniasyista laite on puhdistettava ennen kayttda ja kayton
jalkeen.

e Valta veden joutumista kosketuksiin sdhkékomponenttien
kanssa.

e Puhdista sailion sisapuoli hankaamattomalla pesuaineella ja
huuhtele puhtaalla vedella.

e Puhdista kattilan pohja saannollisin valiajoin ja poista kalkin-
poisto (katso luku "Kaavio™.

 Mitdan osia ei voi pestd astianpesukoneessa.

Kunnossapito

e Tarkista laitteen toiminta saannollisesti vakavien onnetto-
muuksien valttamiseksi.

* Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai etta siind on on-
gelma, lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimit-
tajaan.

e Kaikki huolto-, asennus- ja korjausty6t on annettava erikois-
tuneiden ja valtuutettujen teknikoiden tehtavaksi tai valmis-
tajan suosittelemaksi.

Kuljetus ja varastointi

e Varmista aina ennen sailytystd, etta laite on irrotettu virtaldh-
teestd ja ettd se on tdysin jadhtynyt.

e Sailyta laitetta viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

o Al3 koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld ne
voivat vahingoittaa laitetta.

o Ala siirra laitetta sen ollessa kaynnissa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida sita alhaalla.



Kalkinpoisto

Tama laite on puhdistettava ja kalkinpoistoa varten usein. Lait-
teen optimaalisen kunnon ja toiminnan varmistamiseksi on
erittdin tarkeaa, ettd poistat laitteen kalkin saannéllisesti. Ve-
den kovuudesta ja kayttGtiheydesta riippuen seuraava toimen-
pide on toistettava saannollisesti.

Kayta kalkinpoistoon laitteelle sopivaa kalkinpoistoainetta. Voit
myos kayttda puhdasta sitruunamehua, sitruunahappoa tai
etikkaa kalkinpoistoaineena. Varmista oikea seos lukemalla
aineen mukana toimitetut ohjeet. Jos kyseessa on puhdas sit-
ruunamenhu tai etikka, yleisseos siséltad 1/3 etikkaa tai sitruu-
namehua 2/3 veteen.

1.Kaada liuos kattilaan maksimitasolle "MAX".

2.Lammita liuosta maksimildmpotilalla 15 minuuttia.

3.0dota, etta liuos Loystyy.

4. Hiero kevyesti ja helldvaraisesti harjalla, jossa on pehmeat
harjakset.

5.Tyhjenna likainen vesi.

6.Toista vaiheita 1-5, kunnes kertyma on poistettu.

7. Pyyhi liuos pois kuivalla liinalla.

8. Kun tyhjennat likaisen veden, jata hana auki ja huuhtele boi-
leria puhtaalla vedelld, kunnes se maistuu ja haju on taysin
poistunut.

9. Nyt voit kayttaa laitetta uudelleen.

HUOMAA! Takuu ei ole voimassa, jos kalkinpoiston laiminlyd-

minen johtaa laitteen heikentyneeseen toimintaan tai toimin-

tahairioon.

Vianetsinta
Jos laite ei toimi kunnolla, tarkista ratkaisu alla olevasta tau-
lukosta. Jos ongelma ei ratkea, ota yhteytta toimittajaan/pal-
veluntarjoajaan.

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen
ratkaisu
Laite ei toimi Pistorasiassa ei ole | Tarkista sulake

virtaa

Virhekoodin tunnistus

Virhekoodi | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
E1 Laitteen l@mpatila on Poista kaikki laitteen
liian korkea. ymparilld olevat
esteet ja puhdista
vesikattilan ja pannun
sisaosat. Irrota
Vesisdilioon lisattava laitteen virtajohto pis-
vesi voi olla yli 95 °C. torasiasta ja odota,
ettd laite on jaahtynyt
kokonaan.
E2 Lampotila ei noussut Ota yhteyttd toimit-
yli 3°C 30 minuutin tajaan
kuluessa.
E3 Lampotila-anturi on Ota yhteytta toimit-
rikki. tajaan.
Lampovastus lakkaa
toimimasta.
TAYTA Vesisailion sisalla eiole | Taytd vesisailio
tarpeeksi vetta. uudelleen MAX-merk-
Kiin asti.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, etta laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eika sitd ole kaytetty vadrin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja liitd mukaan ostotosite (esim. kuitti).
Pidatdamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto

———— 1 Kun poistat laitteen kaytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittad jatelaitteistosi luo-

o Ivuttamalta se madaratylle kerdyspisteelle. Taman

Pistoketta ei ole
kytketty (oikein)
virtapisteeseen

Tarkista pistoke

Laite ei saavuta Lammityselementti | Ota yhteytta toimit-
asetettua ldm- viallinen tajaan
pétilaa

Lammityselemen-

tin sulake viallinen
Painikkeet eivat Ohjausyksikko Ota yhteyttd toimit-
vastaa tai niitd ei viallinen tajaan

nayteta

saanndn noudattamatta jattdmisestd voidaan
rangaista soveltuvien jatteiden havittamistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittamisen yhteydessa auttaa sadstamaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetdan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan viedd kierratettdvaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtiodn. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lysta ja ekologisesta havittamisesta joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.



Kjeere kunde,

Takk for at du kjgpte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen ngye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, for du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre vaesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

¢ BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

¢ ADVARSEL! N&r du plasserer produktet, ma du om ngdvendig
fore stramkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller fordrsaker snublefare.

o ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

o ADVARSEL! S8 ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjar, vedlikehold eller lagrer det.

* Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt pa apparatets etikett.

« |kke bergr stopselet/elektriske koblinger med vdte eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fierne
stromforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stremuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sgrg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe eller
varme gjenstander, og hold den unna dpen ild. Trekk aldri i
selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

* Baer aldri apparatet etter ledningen.

* Prov aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

o |kke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

e La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.

o Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pd kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

* Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

o Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

* Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

 Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjare en sikkerhetsrisiko for brukeren

og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e [kke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet p& en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

e |kke dekk til apparatet mens det er i bruk.

e |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o Ikke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet pa en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og tgrr overflate.

e Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

¢ ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pd produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner

e Dette apparatet er beregnet for buffet- og husholdningsbruk.

. FORSIKTIGHET! RISIKO FOR BRANNSKADER! VAR-

ME OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige
overflatene er sveert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpane-
let, handtakene, bryterne, tidsur-kontrollknappene eller
temperaturkontrollbryterne.

e Hvis strgmledningen er skadet, md den skiftes ut med en
spesialledning eller -enhet som er tilgjengelig fra produsen-
ten eller dennes serviceagent.

* OPPMERKSOMHET! Ikke fyll lasten over MAX-niva.

e Bruk aldri dette apparatet uten vann.

* Unngad & koke tarr. Dette apparatet er sikret mot koking tgrr
ved en overoppheting beskyttelse.

 Denne overopphetingsbeskyttelsen slar av produktet auto-
matisk. | s3 fall ma du la produktet kjgle seg helt ned for du
bruker det igjen.

Tiltenkt bruk

o Dette apparatet er beregnet pa bruk i husholdninger og lig-
nende bruksomrader som:

- personalkjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre ar-
beidsmiljger;

- gardshus;

- av kunder pa hoteller, moteller og andre boligtyper;

- seng og frokost type miljger;

e Apparatet er kun konstruert for & holde den forvarmede sup-
pen/maten varm. All annen bruk kan fgre til skade pa appa-
ratet eller personskade.

 Bruk av apparatet til andre formal anses som misbruk av
apparatet. Brukeren skal veere ansvarlig for uriktig bruk av
enheten.

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttende jording. Jording reduserer risi-
koen for elektrisk stgt ved & gi en avledning for den elektriske
strgmmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strgmledning med jordings-
plugg eller elektriske koblinger med jordledning. Tilkoblingene
ma veere riktig installert og jordet.
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Produktets hoveddeler

(Fig. 1 pa side 4)

1. Lokk

2.Suppe/matpanne

3.Vannkanne

4.Hus

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
elementer, med mindre noe annet er spesifisert. Utseendet kan
variere fra illustrasjonene som vises.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pa side 5)

5. PA/AV-knapp

6.Skjermpanel

7.0pp-knapp

8.Ned-knapp

9. Knapp for temperaturinnstilling

Klargjgring fgr bruk

e Fjern all beskyttende emballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og har alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, ta kontakt med leverandg-
ren umiddelbart. | sa fall ma du ikke bruke apparatet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
og vedlikehold).

e Sgrg for at produktet er helt tort.

e Plasser produktet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er trygg mot vannsprut.

e Ta vare p& emballasjen hvis du gnsker & oppbevare produktet
i fremtiden.

e Ta vare pa brukerhandboken for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

lett lukt ved de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt

og indikerer ingen defekt eller fare. Sgrg for at produktet er
godt ventilert.

Bruksanvisning

1.Fyll vannbeholderen opp til MAX-merket.

2.Fyll suppen/matpannen, for suppekjelen som ikke er over
MAX-merket.

3.Koble produktet til stramforsyningen. En pipelyd vil bli hgrt.

4. G4 tilklargjgringsmodus ved & trykke pa PA/AV-knappen, dis-
playpanelet viser den siste innstillingstemperaturen.

5.Trykk pa "OPP"- eller "Ned"-knappen, produktet varmes opp
[oppvarmingsmodus). Den gvre raden i displaypanelet viser
gjeldende vanntemperatur, den nedre raden viser driftstid -
00:00(timer : minutter).

6. Juster den innstilte temperaturen ved & trykke pd “Tempe-
raturinnstilling”-knappen, displayet viser siste innstilte tem-
peratur. Trykk pd "OPP"- eller "Ned"-knappen for & justere
temperaturen med 1 °C intervall.

7.Temperaturen stilles inn automatisk etter 3 sekunder og gar
tilbake til oppvarmingsmodus.

MERK:

- Fyll kun den forvarmede suppen/maten.

- Standard temperaturinnstilling ved fgrste gangs bruk er 85 °C.

- Hvis vannet ikke er nok under drift, viser displaypanelet
“FILL

- Under temperaturinnstillingsmodus, trykk og hold inne
"OPP"- eller "Ned"-knappen i 3 sekunder for & justere
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temperaturen raskt med 1 °C intervall.
- Trykk p& PA/AV-knappen i 3 sekunder for & sl& av produktet.

Innstilling av kompensasjon

1.1 klargjgringsmodus trykker du pa og holder inne knappene
"Opp” og “Ned” samtidig i 3 sekunder for & g& inn i tempera-
turkompensasjonsmodus.

2.Den gvre raden i displaypanelet viser gjeldende kompensa-
sjonsverdi, den nedre raden viser «<COMP».

3.Trykk pa "OPP"- eller "Ned"-knappen for & justere verdien
med 1 °C intervall.

4. Temperaturen stilles inn automatisk etter 3 sekunder og gar
tilbake til tilberedningsmodus.
MERK:
- Standard kompensasjonstemperatur for fgrste gang er 0.
- Kompensasjonsomradet er -10 °C til 10 °C.

Rengjgring og vedlikehold

* OPPMERKSOMHET! Koble alltid apparatet fra strgmforsy-
ningen og avkjsl fgr oppbevaring, rengjering og vedlikehold.

¢ |kke bruk vannstrale eller damprenser til rengjering, og ikke
skyv apparatet under vannet, da delene kan bli vate og det kan
oppsta elektrisk stot.

 Hvis apparatet ikke holdes rent, kan dette ha en negativ inn-
virkning pa produktets levetid og fgre til en farlig situasjon.

Rengjgring

* Rengjgr den avkjglte utvendige overflaten med en klut eller
svamp som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

e Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Rengjgrinnsiden av beholderen med et ikke-slipende rengje-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

 Rengjer og avkalk kjelebasen med jevne mellomrom (se ka-
pittelet «Avkalking»).

¢ Ingen deler kan vaskes i oppvaskmaskin.

Vedlikehold

 Kontroller maskinen regelmessig for & unnga alvorlige ulyk-
ker.

o Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal eller at
det er et problem, ma du slutte & bruke det, sl& det av og
kontakte leverandgren.

e Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utfgres av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller anbe-
fales av produsenten.

Transport og oppbevaring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og helt avkjglt.

« Oppbevar produktet pa et kjglig, rent og tert sted.

« Plasser aldri tunge gjenstander pé& apparatet, da dette kan
skade det.

o |kke flytt produktet mens det er i drift. Koble produktet fra
strgmforsyningen ndr du beveger det og hold det i bunnen.



Avkalking

Dette apparatet bgr rengjores og avkalkes ofte. For & holde
dette produktet i optimal stand og sikre at det fungerer, er det
avgjgrende at du avkalker produktet regelmessig. Avhengig av
vannets hardhet og bruksfrekvensen, ma du gjenta falgende
prosedyre regelmessig.

Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for produktet for avkal-
king. Du kan 0gsa bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller rengjg-
ringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig blanding,
les instruksjonene som falger med middelet. For ren sitronsaft
eller rengjgringseddik gjelder den generelle blandingen av 1/3
rengjoringseddik eller sitronsaft til 2/3 vann.

1.Hell lasningen i kjelen for & oppna maksimalt "MAX"-niva.

2.Varm opp lgsningen med maksimal temperatur i 15 minutter.

3.Vent til lgsningen lesner oppbyggingen.

4.Gni lett og forsiktig med en bgrste med myk bust.

5.Tgm det skitne vannet.

6.Gjenta trinn 1~5 til oppbyggingen er fjernet.

7.Bruk en tgrr klut til & terke bort lgsningen.

8.Nar du temmer av skittent vann, la springen sta dpen og skyll
kjelen med rent vann til smak og lukt er helt borte.

9.N& kan du bruke produktet igjen.

MERK! Garantien er ugyldig hvis manglende avkalking

regelmessig fgrer til redusert funksjon eller svikt i produktet.

Feilsgking
Hvis produktet ikke fungerer som det skal, ma du kontrollere
tabellen nedenfor for & se om det er opplosning. Hvis du fort-
satt ikke kan lose problemet, kontakt leverandgren/tjeneste-
leverandgren.

Feilkodeidentifikasjon

Feilkode | Mulig arsak Mulig lgsning

E1 Produktets temperatur | Fjernalle hindringer rundt
er for hy. produktet og rengjgr

- innsiden av vannkannen

Vannet tilsettes | og matpannen. Koble fra
vannkarlmen kanvaere | produktet, vent til produk-
over 95 °C. tet er helt avkjolt.

E2 Temperaturen gkte Kontakt leverandgren
ikke merenn 3 °C
innen 30 minutter.

E3 Temperatursensoren Kontakt leverandgren.
er gdelagt.
Varmeelementet
slutter & virke.

FYLL Ikke nok vann i vann- Fyll vannbeholderen opp
kannen. til MAX-merket igjen.

Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett &r etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trdd med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljg

Problem Mulig arsak Mulig lgsning
Produktet fungerer | Ingen strom i Sjekk sikringen
ikke stikkontakten

Pluggen er ikke Sjekk pluggen

plugget (riktig) inn i

strgmpunktet
Apparatet nar Feil pa varmeele- Kontakt leveran-
ikke den innstilte ment doren
temperaturen

Feil p sikring av
varmeelement

Knappene svarer Feil pa kontrollen- | Kontakt leveran-
ikke eller ingen heten doren
skjerm

T 1 Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
E sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar & kaste avfallet ved 3 levere det
mmmm | til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljevennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.




SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

* Proizvajalec ni odgovoren za kodo, ki je nastala zaradi nepra-
vilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poSkodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

¢ OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

o Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
Znimi rokami.

 Napravo in elektri¢ni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblasceni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

¢ Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

e Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vroci-
mi predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vti¢nice, vedno
povlecite vtic.

¢ Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohi$ja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

* Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

¢ Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo
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originalne dele in dodatke.

» Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

 Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

» Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mogo-
Ce uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezraCevanje.

* OPOZORILO! Vse prezracevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila

 Ta naprava je namenjena samopostrezni in gospodinjski upo-
rabi.

o PREVIDNOST! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVR-

SINE! Temperatura dostopnih povrsin je med upora-
bo zelo visoka. Dotaknite se samo upravljalne plosce, rocajev,
stikal, gumbov programske ure ali gumbov za nadzor tempe-
rature.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je treba zamenjati s po-
sebnim kablom ali sklopom, ki je na voljo pri proizvajalcu ali
njegovem servisnem zastopniku.

¢ POZORNOST! Tovora ne napolnite nad nivojem MAX.

* Naprave nikoli ne uporabljajte brez vode.

¢ |zogibajte se vrenju suhega. Ta naprava je zascitena pred vre-
njem in suSenjem zaradi zascite pred pregrevanjem.

e Ta zascita pred pregrevanjem samodejno izklopi napravo. V
tem primeru naj se naprava pred ponovno uporabo popolno-
ma ohladi.

Predvidena uporaba

* Ta naprava je namenjena za uporabo v gospodinjstvu in po-
dobnih aplikacijah, kot so:

- kuhinja za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih delovnih
okoljih;

- kmetijske hise;

- za stranke v hotelih, motelih in drugih stanovanjskih oko-
ljih;

- okolja za nocitev z zajtrkom;

* Naprava je zasnovana samo za ohranjanje toplote predgrete
juhe/hrane. Kakréna koli druga uporaba lahko povzrodi po-
Skodbe naprave ali telesne poskodbe.

o Delovanje naprave za kateri koli drug namen se Steje za zlo-
rabo naprave. Uporabnik je izklju¢no odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Namestitev ozemljitve

Ta naprava je razvrscena v razred | zascite in mora biti priklju-
Cena na zascitno podlago. Ozemljitev zmanjsuje tveganje elek-
tricnega udara z zagotavljanjem ubeZne Zice za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim

vticem ali elektricnimi prikljucki z ozemljitveno Zico. Prikljucki
morajo biti pravilno namesceni in ozemljeni.



Glavni deli izdelka

(Slika 1 na strani 4)

1. Pokrov

2.Juha/hrana

3.Posoda za vodo

4.0hisje

Opombe: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene ele-
mente, razen e ni drugace doloceno. Videz se lahko razlikuje
od prikazanih ilustracij.

Nadzorna plosca

(Slika 2 na strani 5)

5.Gumb za VKLOP/IZKLOP
6.Zaslonska plosca

7.Gumb Gor

8.Gumb za spust

9.Gumb za nastavitev temperature

Priprava pred uporabo

« Odstranite vso zascitno embalaZo in ovoj.

e Preverite, ali je pripomocek v dobrem stanju in z vsemi do-
datki. V primeru nepopolne ali poskodovane dostave se ne-
mudoma obrnite na dobavitelja. V tem primeru naprave ne
uporabljajte.

* Pred uporabo odistite dodatno opremo in napravo (glejte ==>
Cigcenje in vzdrzevanje).

e Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

* Napravo postavite na vodoravno, stabilno in toplotno odporno
povrsino, ki je varna pred brizganjem vode.

o Ce nameravate napravo shraniti v prihodnosti, jo shranite.

* Navodila za uporabo shranite za prihodnjo uporabo.

OPOMBA! Zaradi ostankov v proizvodnji lahko naprava v prvih

nekaj uporabah oddaja lahek vonj. To je normalno in ne kaze na

kakrsno koli napako ali nevarnost. Prepricajte se, da je naprava
dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

1.Napolnite posodo za vodo do oznake MAX.

2.Napolnite posodo za juho/hrane, saj kotlicek za juho ne pre-
sega oznake MAX.

3.Napravo prikljucite na napajanje. Zaslisal se bo en pisk.

4.V nacin priprave vstopite s pritiskom na tipko za VKLOP/
IZKLOP, na prikazovalniku se prikaZe zadnja nastavitev tem-
perature.

5. Pritisnite tipko »Navzgor« ali »Navzdol«, naprava se segreva
[nacin segrevanjal. Zgornja vrstica prikazovalnika prikazuje
trenutno temperaturo vode, spodnja vrstica prikazuje Cas de-
lovanja - 00:00 [ure : minute).

6.Prilagodite nastavljeno temperaturo s pritiskom na tipko
»Nastavitev temperature«, na prikazovalniku se prikaze
zadnja nastavljena temperatura. Pritisnite tipko »UP« ali
»Downk, da nastavite temperaturo za interval 1 °C.

7.Temperatura se samodejno nastavi po 3 s in se vrne v nacin
ogrevanja.

OPOMBA:

- Napolnite samo predgreto juho/hrano.

- Privzeta nastavitev temperature prvic je 85 °C.

- Cevoda med delovanjem ni dovolj, se na prikazovalniku pri-
kaZe »VHOD«.

- Vnacinu za nastavitev temperature pritisnite in drzite tipko
»Navzgor« ali »Navzdol« za 3s, da temperaturo hitro prila-

godite za interval 1 °C.
- Za 3s pritisnite tipko za VKLOP/IZKLOP, da izklopite napra-
vo.

Nastavitev kompenzacije

1.V nacinu priprave socasno pritisnite in drZite tipki »Navzgor«
in »Navzdol« 3s, da vstopite v nacin za kompenzacijo tempe-
rature.

2.Zgornja vrstica zaslona prikazuje trenutno vrednost kompen-
zacije, spodnja vrstica pa »COMP«.

3. Pritisnite tipko »Navzgor« ali »Navzdol«, da prilagodite vred-
nost za interval 1 °C.

4.Temperatura se samodejno nastavi po 3s in se vrne v nacin
priprave.
OPOMBA:
- Privzeta temperatura kompenzacije je prvic 0.
- Razpon kompenzacije je od -10 °C do 10 °C.

Ciscenje in vzdrzevanje

¢ POZORNOST! Pred shranjevanjem, ciscenjem in vzdrzeva-
njem napravo vedno izkljucite iz napajanja in se ohladite.

e Za ciscenje ne uporabljajte vodnega curka ali Cistila za paro
in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se deli zmocijo in lahko
pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni v dobrem stanju Cistoce, lahko to negativno
vpliva na Zivljenjsko dobo naprave in povzroci nevarno stanje.

Ciscenje

e Ohlajeno zunanjo povrsino ocistite s krpo ali gobico, rahlo
navlazeno z blago milnico.

e Zaradi higiene je treba napravo ocistiti pred in po uporabi.

e Preprecite stik vode z elektricnimi komponentami.

 Notranjost posode oCistite z neabrazivnim detergentom in jo
sperite s Cisto vodo.

e Redno Cistite in razvrednotite dno kotla (glejte poglavje
»0dstranjevanje«).

¢ Nobeni deli niso varni za pomivanje v pomivalnem stroju.

Vzdrzevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da pride do te-
Zave, jo prenehajte uporabljati, izklopite in se obrnite na do-
bavitelja.

e V/sa vzdrZevalna dela, instalacije in popravila morajo izvajati
specializirani in pooblasceni tehniki ali jih priporoca proizva-
jalec.

Prevoz in skladiscenje

e Pred shranjevanjem se vedno prepricajte, da je bila naprava
odklopljena iz napajanja in popolnoma ohlajena.

¢ Napravo shranjujte na hladnem, Cistem in suhem mestu.

* Na napravo nikoli ne postavljajte tezkih predmetov, saj bi to
lahko poskodovalo napravo.

¢ Naprave ne premikajte med delovanjem. Med premikanjem
napravo izkljucite iz napajanja in jo drZite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

To napravo je treba pogosto Cistiti in odstranjevati vodnega
kamna. Za ohranjanje optimalnega stanja naprave in zago-
tavljanje njenega delovanja je kljuénega pomena, da napravo
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redno razvrednotite. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe
morate redno ponavljati naslednji postopek.

Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za
odstranjevanje vodnega kamna, ki je primerno za napravo.
Uporabite lahko tudi Cisti limonin sok, citronsko kislino ali
Cistilni kis kot sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za
zagotovitev ustrezne mesanice preberite navodila, priloZena
zdravilu. Za Cisti limonin sok ali Cistilni kis se sploSna mesanica
nanasa na 1/3 Cistilnega kisa ali limoninega soka na 2/3 vode.

1. Nalijte raztopino v kotel do najvisje ravni »MAX«.

2.Raztopino segrejte na najvisjo temperaturo 15 minut.

3.Pocakajte, da raztopina popusti kopicenje.

4.Nezno in nezno vtrite s SCetko z mehkimi Scetinami.

5.1zpustite umazano vodo.

6.Ponovite korake 1 ~ 5, dokler se kopicenje ne odstrani.

7.S suho krpo obrisite raztopino.

8.Ko odtecete umazano vodo, pustite pipo odprto in sperite ko-
tel s Cisto vodo, dokler okus in vonj ne izgineta.

9.Zdaj lahko ponovno uporabite napravo.

OPOMBA! Garancija je neveljavna, ¢e se zaradi rednega odstra-

njevanja vodnega kamna poslabsa delovanje ali okvara naprave.

Odpravljanje tezav

Ce naprava ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za raz-
topino. Ce teZave $e vedno ne morete odpraviti, se obrnite na
dobavitelja/ponudnika storitev.

Tezava Mozni vzrok MoZna resitev

Naprava ne deluje | Brez napajanjav Preverite varovalko

vticnici

VEC ni prikljucen Preverite vti¢
[pravilno) v elek-
tricno tocko

Obrnite se na
dobavitelja

Naprava ne doseze
nastavljene tempe-

Grelni element je
okvarjen

rature

Varovalka grel-

nega elementa je

okvarjena
Gumbi se ne Nadzorna enotaje | Obrnite se na
odzivajo ali ne okvarjena dobavitelja
prikazujejo

Identifikacija kode napake

Koda napake | Moznivzrok Mozna resitev

Ocistite vse ovire

okoli naprave in ocistite
notranjost posode za
vodo in posodo za hrano.
Izklopite napravo in
pocakaijte, da se naprava
popolnoma ohladi.

E1 Temperatura na-
prave je previsoka.

Voda, ki se doda
v posodo za vodo,
lahko preseze
95°C.

E2 Temperatura se
v 30 minutah ni
dvignila za vec kot

Obrnite se na dobavitelja

Obrnite se na doba-
vitelja.

E3 Temperaturni sen-
zor je pokvarjen.

Grelni element
preneha delovati.

VPOLNITE Ni dovolj vode v Ponovno napolnite poso-
vodi. do za vodo do oznake
MAX.
Garancija

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezpla¢nim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. racun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v Casu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje Ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.



SVENSKA

Bésta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppméarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten for forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

¢ Anvand apparaten endast for avsett andamal som den &r av-
sedd for, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjalv. Sank inte ned apparatens elektriska
delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under
rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten ar skadad, koppla bort den
fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-
tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

komma i kontakt med varmeytan eller orsaka snubbelrisk.

VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

ansluten till stromférsorjningen.

VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort

fran stromforsérjningen, rengoring, underhall eller frvaring.

 Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning och
frekvens som anges pa produktens etikett.

« Vidror inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

 Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort strémférsorjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten férran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underlatenhet att folja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

e Anslut stromférsorjningen till ett attdtkomligt eluttag sd att

du kan koppla bort produkten omedelbart i en nédsituation.

Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller

heta foremal och hall den borta frén Gppen eld. Dra aldrig i

natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-

kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Forsok aldrig oppna apparatens hélje sjalv.

Férinte in foremal i apparatens holje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.

Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-

rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

o Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formdga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

e Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.

e Forvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

¢ Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medfoljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgora en sékerhetsrisk for
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

naldelar och tillbehdr.

¢ Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pa ett varmeobjekt [bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

e Tack inte 6ver produkten nar den ar i drift.

e Placera inga foremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pd en hori-
sontell, stabil, ren, varmetalig och torr yta.

e Produkten &r inte lamplig for installation i ett omréde dar
vattenstrale kan anvandas.

e Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

¢ VARNING! H&ll alla ventilationsdppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sakerhetsanvisningar

e Denna produkt ar avsedd for buffé och hushallsbruk.

. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA

YTOR! Temperaturen p& de &tkomliga ytorna &r
mycket hog under anvandning. Vidrér endast kontrollpane-
len, handtagen, brytarna, timerkontrollvreden eller tempera-
turkontrollvreden.

e Om natsladden &r skadad maste den bytas ut mot en speciell
sladd eller enhet som finns tillganglig hos tillverkaren eller
dess serviceombud.

o UPPMARKSAMHET! Fyll inte lasten over MAX-nivan.

¢ Anvand aldrig denna apparat utan vatten.

e Undvik att koka torrt. Denna produkt ar sakrad mot kokning
och torr genom dverhettningsskydd.

e Detta dverhettningsskydd stanger av produkten automatiskt.
L&t i s fall produkten svalna helt innan du anvander den
igen.

Avsedd anvandning

* Denna apparat 4r avsedd att anvandas i hushall och liknande
applikationer som:

- personalkoksomraden i butiker, kontor och andra arbets-
miljoer;

- bondgardar;

- av kunder pd hotell, motell och andra typer av bostader;

- miljo av bed and breakfast-typ;

e Produkten &r endast utformad for att halla den forvarmda
soppan/maten varm. All annan anvandning kan leda till skad-
or pé produkten eller personskador.

e Anvandning av apparaten for ndgot annat andamal ska be-
traktas som missbruk av apparaten. Anvdandaren dr ensam
ansvarig for felaktig anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna produkt ar klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
triska stotar genom att tillhandahélla en flyktledning for den
elektriska strémmen.

Denna apparat ar utrustad med en natsladd med jordad kon-
takt eller elektriska anslutningar med jordad kabel. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.
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Produktens huvuddelar

(Fig. 1 pd sidan 4)

1.Lock

2.Soppa/matpanna

3.Vattenbehallare

4. Bostader

Anmarkning: Innehallet i denna handbok galler for alla lista-
de objekt om inget annat anges. Utseendet kan skilja sig fran
illustrationerna.

Kontrollpanel

(Fig. 2 pé sidan 5)

5. PA/AV-knapp

Displaypanel

Upp-knapp

Ned-knapp

Knapp for temperaturinstallning

Forberedelse fore anvandning

e Ta bort allt skyddsemballage och emballage.

* Kontrollera att apparaten &r i gott skick och med alla tillbe-
hor. Vid ofullstandig eller skadad leverans, kontakta leveran-
toren omedelbart. Anvand i sa fall inte enheten.

* Rengor tillbehdren och produkten fére anvandning (se ==>
Rengéring och underh8ll).

e Se till att produkten ar helt torr.

e Placera produkten pd en horisontell, stabil och vdrmebestén-
dig yta som ar saker mot vattenstank.

e Behall forpackningen om du tanker forvara produkten i fram-
tiden.

* Spara bruksanvisningen fér framtida bruk.

NOTERA! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge

en svag lukt under de férsta anvandningstillfallena. Detta ar

normalt och indikerar inte ndgon defekt eller fara. Se till att
produkten &r valventilerad.

Driftinstruktioner

1. Fyll vattenbehallaren upp till MAX-markeringen.

2.Fyll pa soppan/matpannan, for soppkokare som inte &r Gver
MAX-market.

3.Anslut produkten till strémforsérjningen. Ett pip hérs.

4G4 in i beredningslage genom att trycka p& PA/AV-knappen.
Displaypanelen visar den senaste installningstemperaturen.

5.Tryck pa knappen "UPP” eller “Ned". Produkten varms upp
(uppvarmningslage). Den dvre raden pa displaypanelen visar
aktuell vattentemperatur, den nedre raden visar drifttid -
00:00(timmar : minuter).

6.Justera den instillda temperaturen genom att trycka pa
knappen “Temperaturinstallning”, displayen visar den senast
installda temperaturen. Tryck pa knappen "UPP" eller "Ner”
for att justera temperaturen med 1 °C intervall.

7.Temperaturen stélls in automatiskt efter 3 sekunder och
atergar till uppvarmningslaget.
OBSERVERA:
- Fyll endast pa den férvarmda soppan/maten.
- Standardtemperaturinstéllningen vid forsta gangen ar 85 °C.
- Om vattnet inte racker under drift visar displayen "FYLL".
- | temperaturinstallningslaget, tryck och hall in knappen

"Upp” eller "Ned" i 3 sekunder for att snabbt justera tem-
peraturen med 1 °C intervall.

qp%

- Tryck pa P&/A\/»knappen i 3 sekunder for att stinga av pro-
dukten.

Instéllning av kompensation

1.1 beredningslaget haller du knapparna "Upp” och “Ned” in-
tryckta samtidigt i 3 sekunder for att ga in i temperaturkom-
pensationsldget.

2.Den dvre raden pa displaypanelen visar det aktuella kompen-
sationsvardet, den nedre raden visar "COMP".

3.Tryck pa knappen "UPP" eller "Ner” for att justera vardet
med ett intervall pd 1 °C.

4.Temperaturen stalls in automatiskt efter 3 sekunder och
atergar till beredningsléaget.
OBSERVERA:
- Standardkompensation temperaturen vid forsta gangen ar 0.
- Kompensationsintervallet ar -10 °C till 10 °C.

Rengéring och underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort produkten frén elutta-
get och L&t den svalna fore forvaring, rengéring och underhall.

¢ Anvand inte vattenstrale eller angrengéringsmedel for rengé-
ring och tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna
kan bli vata och elektriska stétar kan uppsta.

* Om produkten inte halls ren kan detta paverka produktens
livslangd 0 negativt och leda till en farlig situation.

Rengoring

¢ Rengor den kylda utsidan med en trasa eller svamp latt fuk-
tad med en mild tvallsning.

¢ Av hygieniska skal bor produkten rengéras fore och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengér behdllarens insida med ett icke-slipande rengdrings-
medel och skolj med rent vatten.

¢ Rengér och avkalka pannbasen med jamna mellanrum (se
kapitlet “Avkalkning”).

¢ Inga delar kan diskas i diskmaskin.

Underhall

o Kontrollera regelbundet produktens funktion fér att férhindra
allvarliga olyckor.

¢ Om du ser att produkten inte fungerar som den ska eller om
det &r ndgot problem, sluta anvinda den, sting av den och
kontakta leverantdren.

o Allt underhalls-, installations- och reparationsarbete maste
utforas av specialiserade och auktoriserade tekniker eller re-
kommenderas av tillverkaren.

Transport och férvaring

* Se alltid till att produkten har kopplats bort frén stromférsorj-
ningen och att den har svalnat helt fore férvaring.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

* Placera aldrig tunga foremal p& apparaten eftersom det kan
skada den.

o Flytta inte produkten medan den &r igang. Koppla bort pro-
dukten frén stromforsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.



Avkalkning

Denna produkt bor rengéras och avkalkas ofta. For att halla
produkten i optimalt skick och for att sakerstalla att den funge-
rar ar det viktigt att du regelbundet avkalkar den. Beroende pa
vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen maste du uppre-
pa foljande procedur regelbundet.

For att avkalka anvander du ett avkalkningsmedel som ar
lampligt for produkten. Du kan ocksd anvanda ren citronsaft,
citronsyra eller rengdringsvindger som avkalkningsmedel.
For att sakerstalla korrekt blandning, s instruktionerna som
medféljer medlet. Fér ren citronsaft eller renande vindger gal-
ler den allmanna blandningen av 1/3 renande vindger eller ci-
tronsaft till 2/3 vatten.

1.Hall lsningen i pannan till maximal "MAX"-niva.

2.Varm 8sningen med maximal temperatur i 15 minuter.

3.Vanta tills l6sningen lossnar.

4.Gnugga latt och forsiktigt med en borste med mjuka borst.

5.Drénera det smutsiga vattnet.

6.Upprepa steg 1~5 tills uppbyggnaden har tagits bort.

7.Torka bort [dsningen med en torr trasa.

8.Nar du tdommer ut smutsigt vatten, ldmna kranen 6ppen och
skolj pannan med rent vatten tills smak och lukt &r helt borta.

9.Nu kan du anvanda produkten igen.

OBS! Garantin ar ogiltig om underldtenhet att avkalka regel-

bundet leder till forsamrad funktion eller fel pa produkten.

Felsdkning

Om produkten inte fungerar som den ska, se tabellen nedan for
att se hur l6sningen fungerar. Om du fortfarande inte kan l6sa
problemet, kontakta leverantéren/tjansteleverantéren.

Identifiering av felkod

Problem

Méjlig orsak

Majlig losning

Apparaten
fungerar inte

Ingen strom vid
uttaget

Kontrollera sak-
ringen

Kontakten arinte
ansluten (korrekt] till

Kontrollera kon-
takten

strompunkten

Produkten nar Fel pd varmeelement | Kontakta leveran-

inte den install- — téren
da temperaturen | Felpa varmeelemen-

tets sakring

Knapparna Styrenheten ar Kontakta leveran-
svararinte eller | felaktig toren
ingen display

Felkod Méjlig orsak M@jlig losning

E1 Produktens temperatur | Rensa alla hinder som
ar for hog. finns runt produkten

och rengdr insidan av
- - vattenbehallaren och

Vattnet som tillsatts i matpannan. Koppla ur
vattenbehallaren kan produkten, vnta tills
vara dver 95 °C. den har svalnat helt.

E2 Temperaturen steg inte | Kontakta leverantdren
mer an 3 °Cinom 30
minuter.

E3 Temperaturgivaren ar Kontakta leveran-
trasig. toren.
Varmeelementet slutar
fungera.

FYLL Inte tillrackligt med vat- | Fyll vattenbehallaren
ten i vattenbehallaren. upp till MAX-marke-

ringen igen.
Garanti

Alla defekter som péverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvants och underhallits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa ndgot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkopsbevis (t.ex. kvitto).

I'enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna for produkt,
férpackning och dokumentation utan foregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk far den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istallet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
genom att ldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att folja denna regel
kan bestraffas i enlighet med gallande bestdmmelser om av-
fallshantering. Separat insamling och &tervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sakerstalla att den atervinns
pd ett satt som skyddar manniskors halsa och miljon.
For mer information om var du kan lamna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala atervinningsféretag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar fér materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.
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BbJITAPCKHU

YBaxaeMu KNueHTu,

Bnaropapum Bu, ye 3akynuxte To3u ypen HENDI. MpoueTete
BHUMATENIHO TOBA PbKOBOACTBO 3a NoTpebuTens, kato o6bpHe-
Te ocobeHo BHUMaHMe Ha NpaBunara 3a 6esonacHocT, onucaxm
no-fony, Npean Aa MHCTanupaTe W U3nonspate TO3W ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpykumum 3a 6e3onacHocT
* 13non3Baiite ypefa camo no npefHasHayeHue, 3a KoeTo e
npefHa3HayeH, KakTo e onucaHo B TOBa PbKOBOLCTBO.
Tpon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETU, MPUYMHEHN
oT HenpasunHa paboTa v HenpasunHa ynotpeba.
A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YAAP! He ce onuTgaiite

la peMoHTMpaTe ypesa camu. He notansiite enektpu-
4eckuTe 4acTv Ha ypeda BbB BOAA UAN Apyri TedHocTu. Hinko-
ra He ApbXTe ype/a noj, Teyalla Boga.
HUKOTA HE WU3MON3BAWTE NMOBPEAEH YPEL! Mposeps-
BaiiTe pefoBHO enekTpuyeckinTe BPb3kKM 1 kabena 3a nospe-
au. Korato e noBpefeH, U3Kko4eTe ypeaa oT eNekTpo3axpaH-
BaHeT0. Bcuukn pemoHT TpbBa fa ce W3BbpLIBAT Camo OT
H0CTaBYMK Wi kBanuduumpaHo nuue, 3a fa ce wnsberte
0MacHOCT UK HapaHsiBaHe.
MPEAYNPEXAEHUE! KoraTo nosuunoHupate ypefa, npoka-
paiiTe 3axpaHBalyus kaben 6esonacHo, ako e HeobxoAnMo, 3a
na n3berHeTe HeBONMHO AbprnaHe, NOBPeAa, KOHTAKT C Harpe-
BaTe/IHaTa NOBLPXHOCT MW OMACHOCT OT NpenbBaHe.
MPEAYNPEXAEHWUE! [lokaTo WwencentT e B rHe340T0, ypeabT
e CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.
MPEAYNPEXAEHUE! BVHATW usknioysaiite ypefa, npedu
[ ro U3KJ04nTe 0T 3aXpaHBaHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPbLX-
KaTa UMM CbXpaHeHeTo.
CebpxeTe ypeaa KbM enekTpuyeckn KOHTaKT CaMo C Hanpexe-
HWETO 11 YecToTaTa, MOCOYEHM Ha eTVKeTa Ha ypeaa.
He nokocBaiite wiencena/enektpuyeckute Bpb3kM C MOKpPU
VAV BA@XHM pble.
[lpbxTe ypesa v enektpudeckuTe Wencenn/spbkn faney ot
BO/Ja W APYry TeYHOCTH. AKO ype/bT nonajHe BbB BOAA, He3a-
6aBHO 13BafeTe BPb3KUTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonssaii-
Te ypefa, A0KaTo He bbe NpoBepeH 0T cepTUdULMPaH TEXHUK.
Hecna3ssaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLWK Lie foBefe [0 X1BOTO3a-
CTpallaBalyy puckoBse.
CBbpxeTe 3aXpaHBaHETO KbM NECHO OCTLMEH efeKTpUYeckm
KOHTaKT, Taka 4e Aa MoxeTe fia U3knyuTe ypeda He3abasHo
B Cfly4ail Ha CneLwHocCT.
YBepeTe ce, ye kabesbT He BAM3a B KOHTAKT C OCTPY UK rope-
LW NPeAMET 1 o ApbXTe faned oT oTKpUT orbH. Hukora He
Ibpraiite 3axpaHBaluus kaben, 3a Aa ro W3KYNATE OT KOH-
TakTa, a BUHary bpnaiite Liencena BMecTo ToBa.
Huikora He HoceTe ypepa 3a kabena my.
Hwkora He ce onuTBaliiTe 1a 0TBapsTe KOpryca Ha ypeaa camu.
He BrapBaiiTe npeameTyt B Kopryca Ha ypeaa.
Hukora He octaBsiiTe ypeaa 6e3 Hajg3op no Bpeme Ha yno-
ﬂ Tpeba.

To3v ypep TpsibBa Aa ce ynpaBnsiBa oT 0by4eH nepcoHan B kyx-

HsiITa Ha pecTopaHTa, cTof0BeTe uin bapa u ap.
To3n ypepn He TpsibBa fa ce M3Mnon3Ba OT AULA C HaManeHu
dU3NYECKM, CETUBHI MK YMCTBEHN BB3MOXHOCTY UAK NNLA,
KOMTO HSIMAT ONUT W NO3HAHNS.
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« To3u ypes, npu HUKakByn obcTosTencTea He Tpsibea Aa ce u3-

non3sa or feLia.

CobxpaHsiBaiiTe ypefa M HeroBuTe eNekTpUYecKU BPb3KU Ha

MSICTO, HEZOCTBIMHO 3a Aelja.

Hukora He u3non3saiite akcecoapy UAu JOMBAHUTENHM YC-

TPOIICTBA, Pa3NNYHK OT [OCTaBEHNTE C ypeaa Unn npenopb-

4aHu OT npon3soauTens. HecnassaHeTo Ha TOBa MOXe Aa

npeAcTaBnsBa puck 3a besonacHocTta Ha noTpebutens u aa

nospeay ypesa. M3non3saiite camMo OpUrMHaNKK 4acTu v ak-

cecoapy.

He paboTeTe ¢ T031 ypep Ype3 BbHLLEH TaliMep Wau cucTeMa

33 [INCTAHLMOHHO ynpaBeHue.

He nocrassiiTe ypesa Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3nH,

eNeKTPUYEeCTBO, Meyka C BbreH 1 Ap.).

He nokpusaiite ypesa npu pabota.

He nocrassiite npeaMeTn BbPXY ypeaa.

He n3nonasaiite ypeaa B 64130CT 40 OTKPUT NAAMBK, EKCMO0-

3UBHW UNW 3ananumu Matepuanu. Bunarn pabotete ¢ ypepa

Ha XOpW30HTaNHKa, cTabuaHa, YiACTa, TOMNOYCTONYMBA U CyXa

NOBBLPXHOCT.

YpelbT He e NOAX0ASLY 38 MOHTaX B 30Ha, Kb/ET0 MOXe fia ce

113M0N13Ba BOAHA CTPYS.

OcTaBeTe NPOCTPaHCTBO OT Hall-Manko 20 cM oKono ypepa 3a

BEHTMNaLKs no Bpeme Ha ynotpeba.

o MPEOYNPEXOEHUE! MazeTe BCMYKM BEHTUNALMOHHM OTBO-
pv Ha ype/a oT NpensTcTBuns.

CneumanHu WHCTPYKLUMMK 33 6esonacHocT

 To3u ypef e NpefHa3HaveH 3a JoMaluHa ynotpeba.

o NMPEANA3INBOCT! PUCK OT U3TAPAHMA! TOPE-
LM NOBBPXHOCTU! TemnepaTypaTa Ha [OCTbMNHNTE

NOBLPXHOCTY € MHOro BUCOKa Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [lokoc-

HeTe caMo KOHTPOMHUA NaHen, ApbXKuTe, NpesKIoYBaTenu-

Te, K/l0YOBETE 3a ynpaBleHe Ha TaliMepa UK Konyetara 3a

ynpas/eHue Ha Temnepatypata.

AKo 3axpaHBaWumaT kaben e nospefeH, Toit Tpsbea fa bvae

3aMeHeH OT creuvaned kaben WaW KOMMIeKT, Hanudye ot

NPOU3BOAMTENS MW HEFOBUS CEPBU3EH areHT.

BHUMAHMWE! He nbnHete ToBapa Hag H1BOTO Ha MAX.

Hukora He n3nonagaiite To3u ypes be3 Boda.

V3bsirsaiite aa kunute Ha cyxo. To3u ypeq e 3aluuTeH cpely

BpSiHE Ha CyX0 Ype3 3aluuTa 0T nperpsasaHe.

Ta3n 3awmTa cpelly nperpsiBaHe M3Kk/i04Ba ypesa asToMa-

TMYHO. B T031 cnyyaii ocTaBeTe ypeda fia ce 0X1afu HambiHo,

npeau Aa ro W3non3sare OTHOBO.

MpepHasHaueHue

 To3 ypef e npeaHasHayeH 3a ynotpeba B OMaLLHM YCI0BUS

n ﬂO}J.O6HI/I NPpUNoXeHna KaTo:

- KyXHEHCKW NOMeLLieHNs 3a NepcoHan B MarasuHu, oducu u
Lpyrv paboTH cpeau;

- CeJICKOCTOMaHCKN KbLu;

- OT KNINEHTN B XOTeNN, MOTENU U APYTU XUINLLHW Cpen;

- Cpefn OT TMNa Ha NernoTo 1 3akyckaTa,

Ypemﬂ € npejHa3Ha4eH CaM0O 3a NoAAbpXaHe Ha Tonna

npefBapuTento 3arpata cyna/xpaHa. Beska apyra ynotpeba

MOXe fia J0Befie 10 NOBpe/a Ha ypeda vav 1o HapaHaBaHe.

Pabotata ¢ ypesa 3a BCskaksW Apyru Lenu ce cunTa 3a 310-

ynotpeba c ycTpoiicTBoTo. MMoTpebuTensT Hocu usnata oTro-

BOPHOCT 3 HenpasWiHa ynoTpeba Ha ycTpoiicTBoTO.



3a3eMsBalLa MHCTanauusa

To3w ypep e knacuuuyvpaH kato 3awmTeH knac | v Tpabsa fa
61:;[9 CBbp3aH KbM 3alLMTHO 3a3eMABaHe. 3a3zeMaBaHeTo HaMa-
N19Ba pyCKa 0T TOKOB yAap, Kato 0ChrypsiBa U3xodeH NPpOBOAHMK
3a eNieKTpnyeckms Tok.

To3n ypes e cHabaeH cbC 3axpaHBaly kaben cbc 3a3emaBaly
Lencen nnn enekTpuyeckn Bpb3ku CbC 3a3eMaBalll NpoBOAHWUK.
Bpb3kute TpsbBa fa 6bAaT NpaBUAHO MOHTUPAHW 1 3a3eMeHN.

OCHOBHM YacTH Ha npoaykTa

(®wur. 1 Ha cTpaHmua 4)

1.Kanak

2.Cyna/Tasuuka 3a xpaHa

3.Cvp 3a Boga

4. XKnnnwe

3abenexka: ChabpXaHUeTo Ha T0Ba PbKOBOACTBO Ce 0THACH 3a
BCWYKM 13DPOEHN efeMeHTI, 0CBEH ako He e NocoYeHo Apyro.
BBHWHNAT BUA MOXe [a Ce pa3fiuyasa oT nokasaHute uioc-
Tpaumu.

KOHTpOHeH naHen

(®ur. 2 Ha cTpaHmua 5)

5. Byton BKJT./M3KJ1.

6. [lucnneiie naxen

7.ByToH Harope”

8.byTon Hapony”

9. ByToH 3a HacTpoiika Ha TeMnepaTtyparta

MoproToBka npeau ynotpeba

¢ OTCTpaHeTe BCUYKM 3aLLUUTHU OMaKoBKY 1 OMNaKoBKU.

* [IpoBepeTe Aanyt yCTPoMCTBOTO € B 4000 CbCTOSHME U C BCUY-
ki akcecoapy. B cnyyait Ha HembaHa uav noBpefeHa 4ocTas-
Ka, Monsi, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ focTaBumKa. B To3m cny-
Yait He M3non3BaliTe yCTPOMCTBOTO.

e [louncreTe npuHapnexHocT!Te W ypeda npeau ynorpeba
[BuxTe ==> MNouuncTeaHe 1 noaapbxkal.

* YBepeTe ce, Ye YPeAbT e HaMbIHO CyX.

e MocTaseTe ypeaa BbPXy XOpU3oHTanHa, cTabunHa u Tonso-
YCTOMYMBA MOBBPXHOCT, KOATO e De3onacHa cpelly npbcku
Boja.

¢ CbxpaHsBaiiTe onakoBkaTta, ako Bb3HaMepsiBaTe ia CbXpaHs-
BaTe ypesa cu 8 bbaelue.

¢ 3ana3eTe pbKOBOACTBOTO 3a NOTpebuTeNs 3a bbaelun cnpas-
Ku.

BEJIEXXKA! Mopaau ocTaTblin 0T NPOM3BOACTBOTO, YpeabT MoXe

[1a U3/TbYBa NIeK MUPUC MO BPEME Ha MbPBUTE HAKOSKO ynoTpe-

6u. ToBa e HOPManHoO 1 He Noka3Ba HWUKakbB fAedekT unu onac-

HoCT. YBepeTe ce, Ye ypeasT e 1obpe BEHTUAMPaH.

MHcTpykumu 3a pabota

1.HanbnHeTe cbaa 3a Bofa o MapkuposkaTa MAX.

2.HanbnHeTe cyna/tasnukata 3a xpaHa, 3a YaliHWK 3a cyna,
KOWTO He e Haj Mapkuposkata MAX.

3.CebpxeTe ypesa kbM 3axpaHBaHeTo. LLe ce uye et 3ByKos
CUTHan.

4.Bne3te B pexuM Ha noAroToBka, kato HaTucHeTe byToHa
BKJ1./UBKIL., Ha aucnnes ce nokassa Temnepatypara Ha no-
CnefiHaTa HacTpoiika.

5.Hatuchete byToHa .Harope” navn Hagony”, ypeawt 3arpsisa
[pexum Ha Harpsisate). [OpHUAT pes Ha naHena Ha gucnnes

noka3ssa TekylyaTa TeMnepaTypa Ha BoAaTa, AONHUAT pej no-
ka3sa pabotHoto Bpeme - 00:00(vaca : MuHyTH).
6.Perynvipalite 3afiafieHata TemnepaTtypa, KaTo HaTucHeTe by-
ToHa ,HacTpoiika Ha Temnepatypara”, gucnneat nokassa
nocnefHaTa 3afafieHa Temnepatypa. Hatucrete byToHa ,HA-
FOPE" unu Hapony”, 3a aa perynupare Temnepatypata ¢ uH-
Tepsan ot 1°C.
7. Temnepatypara Lie bbje 3afafeHa aBTOMaTUYHO cief, 3 cek.
11 LLe Ce BbpHE B PEXMM Ha HarpsiBaHe.
3ABEJTEXKA:

- HanbnHete camo npeasapuTenHo 3arpata cyna/xpasa.

- HactpoiikaTta Ha TeMnepatypata no nogpasbupaHe 3a nup-
Bu nbT e 85°C.

- Ako BofiaTa He e JOCTaTbyYHa Mo BpeMme Ha paboTa, Ancnne-
at nokassa . [TbJIBAHE".

- B pexxuM Ha HacTpoiika Ha TeMnepaTtypaTta HaTWcHeTe U
3appwxTe byToHa Harope” unn Hagony” 3a 3 cek, 3a aa
perynupare Temnepatypata 6bp3o ¢ uxtepsan ot 1°C.

- Hatuchete 6ytona BKJ1./M3KJ1. 3a 3 cek., 3a aa u3knioyute
ypesa.

Hactpoiika Ha KoMneHcauusiTa

1.B pexuM Ha MoArotoska HaTWcHeTe W 3aipbxTte ByToHuTe
.Harope” v .Hapony” eaHospemenHo 3a 3 cek, 3a aa Bnesete
B PEXVM Ha KOMMEHCHpaHe Ha TeMnepatyparta.

2.TopHWUAT pef Ha NaHena Ha Aucnies nokassa Tekyuiata cToi-
HOCT Ha KOMNeHcaumsTa, [OAHNST peg nokassa ,COMP”.

3.HatucHete bytoHa ,HATOPE" unu . Hagony”, 3a aa perynupa-
Te CToiHoCTTa ¢ uHTepsan ot 1°C.

4. Temnepatypata e bbje 3aafeHa aBTOMaTUYHO ciief, 3 cek n
LLje Ce BbpHE B PEXMM Ha NOATOTOBKa.
3ABEJIEXKA:
- Temnepatypara Ha KoMneHcauusta no nogpasbupare 3a

nbpeu et e 0.

- nanasonsT Ha komnexcauus e -10°C go 10°C.

MouncTBaHe M NopApbLXKKA

¢ BHUMAHMUE! BuHaru usknioysaiite ypea 0T enekTpo3axpaH-
BaHETO 1 OXNAXAANTe NPeau CbxpaHeHe, NoYNCTBaHE W Nod-
ApbXKa.

 He n3non3saiite BogHa CTpyst uay NapocTpyiika 3a noyuncrea-
He 1 He HaTucKailTe ypeJa nof BofaTa, Thit KaTo YactuTe e
ce HaMoKpST 1 MOXe fia Ce MoJy4u TOKOB yAap.

 Ako ypefbT He ce noAabpxa B 4o6po CbCTosHME Ha YMCTOTa,
ToBa MoXe Aa nosausie HebnaronpuaTHO Ha X1BOTa Ha ypesda
1 fia AoBefe [0 onacHa cuTyauus.

Mouncreane

o [Moyucrete oxnafieHaTa BbHLWHa MNOBBLPXHOCT C Kbpna Wan
rbba, neko HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

o [To xurneHHu npuynHM ypeabt quﬁaa Aa ce noyncrea npenu
u cnep ynotpeba.

o [13barBaiiTe KOHTaKT Ha BOJa C eN1eKTpUYeCkUTE KOMMOHEHTU.

e [oyuncTeTe BBLTPEWHOCTTa Ha KOHTeiHepa ¢ HeabpaswseH
npenapart v usnyiakHeTe ¢ 4ncta sofa.

e [MoyucTBaiite 1 oTCTpaHsIBaliTe KOTAEHUS KaMbK OT 0CHOBATa
Ha KoTena Ha pefoBHW MHTEpBanu [B)K. rnaBa ,,ﬂ,eCKanmpa—
He').

* Hukaksu yactv He ca be3onacHu 3a CbAOMUANHA MallMHa.
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MopApbxKa

* [poBepsiBaliTe pefoBHO paboTata Ha ypesia, 3a fia NPeaoTBpa-
TUTE CePUO3HU UHLIMAEHTU.

¢ AKo BMAuTE, Ye ypedsT He paboTv NpaBuHO UK Ye uma npo-
brem, cnpeTe Aa ro ©3non3eare, U3KJ0YeTe rO U Ce CBbpXeTe
C J0CTaBYMKA.

® Beuuky feiiHoCTV No NoAApbXKa, MOHTaX W PeMOHT Tpsibsa
[a Ce N3BbPLUBAT OT CNELNanu3npaHu 1 ymbJHOMOLLEHN Tex-
HWLM UNW @ Ce NpenopbyBaT OT NPOM3BOANTENS.

TpaHcnopTuUpaHe U CbXpaHeHue

e [Tpefn CbXpaHeHue BUHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypenbT e 13-
KNIOYEH OT eNeKTPO3axpaHBaHEeTO 1 & HaMbIHO OXNaAeH.

¢ CbxpaHsBaliTe ypeda Ha XN1afHo, YUCTO 1 CYXO MSACTO.

e Hykora He nocTassiiTe Texku NpeaMeTy BbpXy ypeda, Tbit
KaTo TOBa MOXe fia r0 NoBpeay.

 He mecTeTe ypesa, gokato pabotu. MzknioyeTe ypesa ot enek-
Tpo3axpaHBaHeTo, KOraTo Ce ABWXMTE, W IO 3afpbXTe B [0-
JIHaTa yac.

[LleckanupaHe

To3wn ypep Tpsibea Aa ce noymcTBa 1 OTCTpaHsBa YecTo. 3a Aa
nopabpxare To3u ypen B ONTUManHoO CbCTOAHNE U 3a@ [la rapaH-
Tnpate HerosaTa pa60Ta, € 0T pellaBallo 3Ha4eHne pef0BHO Aa
OTCTpaHaABaTe KOT/IeH KaMbK OT ypeaa. B 3aBucumoct ot TBbP-
A0CTTa Ha BOAaTa 1 4eCTOoTata Ha ynorpe6a, TpﬂﬁBa penoBHO Aa
noBTapsaTe cnefHata npoueaypa.

3a oTCTpaHsABaHe Ha KOT/IeH kaMbK 13Mon3BaiTe npenapar 3a
0TCTpaHABaHe Ha KOTAEH KaMmbK, KOWTO e MoaxoAsiy 3a ypeda.
MoxeTe Cblo Taka [ja M3Non3BaTe YNCT JIMMOHOB COK, JIMMO-
HeHa KUCeNVHa Wiu nouncTBaly oueT KaTo CPeACcTBo 3a 0TCTpa-
HsiBaHe Ha KOTNeH kaMbK. 3a fa ocurypute npasuiHata cMec,
npoyeTeTe WHCTPYKUMUTE, NPEAOCTaBEHN C areHTa. 3a YuCT -
MOHOB COK MM Mo4ncTBaly oueT, obliaTa cMec ce npunara ot
1/3 noyucTealy oLeT UM IMMOHOB COK KbM 2/3 Boga.

1.W3cunete pasTeopa B KoTea 0 MakcuManHo H1eo ,MAX".

2.3arpeiiTe pa3TBOpa 40 MakcuMaiHa Temnepartypa 3a 15 MuHy-
™

3.V3uakaiie, 3a Aa no3BoauTe Ha pasTBopa Aa pasxnabu Hat-
pynsaHeTo.

4.Pa3TpuiiTe K0 M HEXHO C YeTKa C MeK/ BAakHa.

5. M3To4eTe MpbcHaTa Boga.

6.MMoBTopeTe cTbNKK 1~5, fOKaTO Ce NpemaxHe HaTpynBaHeTo.

7.M3non3Balite cyxa kbpna, 3a Aa u3bbplueTe pa3tsopa.

8.Korato n3tousate MpbCHaTa BoAa, 0CTaBeTe KpaHa 0TBOpPeH 1
13nnakHeTe KoTeNa ¢ YMCTa BOAA, AOKATO BKYCHT U MipU3MaTa
134€3HaT HanbIHo.

9.Cera MoxeTe fia U3non3Bsate ypesa 0THOBO.

3ABEJIEXXKA! TapaHuusta e HeBanugHa, ako pefoBHOTO OT-

CTpaHsiBaHe Ha KOT/eH KaMbK BOAW A0 HaManeHo QyHKLMOHM-

paHe UMN Hey3npaBHoCT Ha ypeaa.

OTCTpaHﬂBaHe Ha HeU3rnpaBHOCTHU

Ako ypenbT He paboTi NpaBuaHO, Mons, NpoBepeTe TabnuuaTa
no-fony 3a pasTeopa. AKo BCe OLLe He MoXeTe Ja pa3spelunTe
npobnema, Monsi, CBbpXeTe ce C [OCTaBYMKA/[OCTaBUMKA Ha
yenyrun.

«DBO

Bb3MoxHo
pelueHe

Bb3MoxHa
npuunHa

lpobnem

YpepwT He pabotu Hsama 3axpatBaHe | [TpoBepeTe npep-

B rHe3/0To nasurens
Mpobkarta He e Mposepete
BKIloyeHa [npa- liencena

BINHO) B ToYKaTa
Ha 3axpaHBaHe

YpenwT He foctura | HemsnpaseH Cebpxete ce ¢
3afiafieHara Temne- | Harpesatese A0CTaBuMKa
patypa enemeHT

lMpeanasutenst

Ha HarpsBaLLms

eeMEHT € Hews-

npaseH
ByToHuTe He KoHTponHusT Mo- Cabpxete ce ¢
pearvpar unm He Lyn e HensnpaseH | JocTaBumka
nokassar

UpeHTudmMKauua Ha Kopf 3a rpeLuka

Kopg 3a Bb3moxHa Bb3MoxHo pelerve

rpeluka npuymnHa

E1 Temnepatypata VI3uncreTe Beuukm
Ha ypena e TBbp- | NPenaTcTaus 0Koo ypeaa
[le B1COKa. 11 NOYMCTETE BETPELIHOCTTA

Ha Cbfia 3a BOJa M TUraHa

Bopara, kosito 3a xpaHa. M3kntoyete ype-
ce #obaBs BbB [1a 0T KOHTaKTa, n34akaiTe,
BOAHUS CBA, 0KaTo ypebT ce oxnaau
MOXe Aa & Hal, HanbHO.
95°C.

E2 Temnepatypata CBbpxeTe ce ¢ JocTaBuMka
He ce e NoBULWK-
71a ¢ noseye ot
3°C B pamkute
Ha 30 MuHYTH.

E3 Temnepatyp- CBbpxeTe ce ¢ 40CTaBYMKa.
HUST CeH30p e
CUyneH.
Harpssalyst
eNeMeHT cnupa
a paboty.

3AMBNBAHE | Hama goctatby- | HambnneTe 0THOBO cbaa
HO BOZA B Cbja 3a Bofia 10 Mapku1poBKkaTa
33 BOja. MAX

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acaraly GyHKUMOHANHOCTTa Ha ypeaa, Koo
ce BWX/a B paMKuTe Ha efHa rOAMHa Cref NokynkaTa, e bbae
PEMOHTMPaH Ype3 be3nnaTeH PeMOHT AW 3aMsHa, Npu ycloBue
4e ypenT e 61N 13non3BaH 1 NoAAbPXaH B CbOTBETCTBHE C UH-
cTpyKumMnTe 1 He e Bun 3noynoTpebsasan uau ynotpebasax no
HVKaKbB HauWH. BaluuTe 3akoHOBM NpaBa He ca 3acerHaTi. Ako
Ce M3KCKBa rapaHLs Ha ypeda, nocoyeTe KbAe W Kora e 3aky-
neH 1 gobaseTe J0ka3aTencTeo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBeTCTBME C HalwaTa NonnTMKa 3a HenpekbCHaTo paspa-
BoTBaHe Ha NPOAyKTW HWE C1 3ana3Bame NpaBoTo Aa NPOMEHS-
Me bes npegn3sectue cneyndukayuuTe Ha NPOAYKTa, ONakos-
KaTa 1 flokyMeHTaumaTa.



U3xBbpnsiHe u okonHa cpefa
M=,/ ! Mpv nssexnaHe ot ynotpeba Ha ypeaa, NpoayKkTsT
He quﬁaa fa ce n3xebpnia 3aeHo C Apyru butosun
oTnagbun. Bmecto TOBa, Bawa OTrOBOPHOCT € fAa
13XBbpAUTE 0BOPYABAHETO 3@ OTNAfbLM, KaTo 1o
L= npenaneTe Ha onpefeneH NyHKT 3a Cb6MpaHe. He-
Cna3BaHeTo Ha TOBa NpaBuIo MOXe Lia 6bﬂ.e CaHKLMOHMPaHO B
CbOTBETCTBME C NPUNOXUMUTE Pa3nopeaby 3a M3XBbPAAHE Ha
oTnagbuu. PasgenHoto cbbupaHe u peunknnpaHe Ha Bauweto
oﬁopy,U,BaHe 3a 0Tnafbun No BpeMe Ha U3XBbpJISHeTo Lie no-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOAHUTE PECYPCU M 3a rapaHTy-
paHe Ha peunKInpaHeTo UM No Ha4duH, KOMNTO 3alliMTaBa YoBelw -
KOTO 3[paBe W1 OKo/sHaTa cpefa.
3a noseye MHPOpPMaLMs 3a TOBA Kb MOXeTe Aa 0CTaBuTe OT-
nagblmTe CK 3a peunknnpaHe, Mond, CBbpxeTe ce C MeCTHaTa
KOMMNaHMA 3a Cb6VIpaHe Ha oTnaabun. HpOM3BOﬂ.V\T8ﬂMTE 1 BHO-
CUTENUTE He HOCAT OTFOBOPHOCT 3@ PeuukavpaHe, TpetpaHe
M n3XBbPSIAHE Ha OKOJsHaTa cpefia, HUTO OAUPEKTHO, HUTO 4pe3
06U_lECTBeHa cucTeMa.

PYCCKUN

YBaxaeMblil KneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Buu-
MaTeNbHO MPoYuTanTe AaHHOE PYKOBOACTBO MONb30BaTens,
yAenss ocoboe BHUMaHWe NPUBEAEHHBIM HIKe NpaBuiaM Tex-
HUKM Be3onacHoOCTH, NpeXae YeM ycTaHaBAMBaTb U UCMONb30-
BaTb Npubop B NepBblii pas.

WHCTpYKuMK no TexHUKe 6esonacHoCTU
* lcnonbayiite npubop TonbKo No HasHayeHuIo, NpeHa3HaueH-
HOMY A5t HEro, Kak OMy1caHo B AaHHOM PyKOBOACTBE.
V13rotoBuTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTM 33 Jlobble NoBpex-
[eHWs, Bbl3BaHHble HEMPaBWIIbHON 3KCMyaTalyelt 1 Henpa-
BU/IbHbIM UCMOb30BAHNEM.
OMACHOCTb! PUCK MNOPAXEHWUS 3NIEKTPUYE-
CKMM TOKOM! He neitaittech camMocTosiTeNbHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiTe anektpuyeckmne yactu
npubopa B BoAy UK Apyrue XuakocTu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoTOYHON BOAON.
HUKOrOA HE UCMOMNb3YNTE MOBPEXIEHHbIA MPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 3nekTpuyeckue CoeANHEHNS 1 LWHYP Ha
Hanuune nospexaeHuit. Eciv npnubop nospexaeH, oTko4uTe
€ro 0T UCTOYHMKA NUTaHus. JTiobble peMOHTHbIE PaboTbl AOMXKHbI
BbINOHATLCS TONBKO MOCTABLYNKOM AN KBANUOULLMPOBAHHBIM
cnewunannucToM 8o nsbexarie onacHoCT! v TPaBM.
MPEOYNPEXIAEHMUE! Mpn pasmeleHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKs besonacHo, ecnn 310 HeobxoduMo, YTobbl
n3bexaTtb HenpefHaMepPeHHOro BbITATMBAHNS, MOBPEXAEHUS,
KOHTaKTa C HarpeBaTebHoM MOBEPXHOCTHIO M BO3HIMKHOBE-
HWSi ONACHOCTY CNOTLIKAHNS.
NPEAYNPEXAEHWUE! Moka B1nKka HaxopuTcs B po3eTke, npu-
60p NOAKNIOYEH K NCTOYHIIKY NUTAHNS.
NPEAYNPEXAEHMWE! BCEMA Beiknioyaiite npubop nepeg
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MWUTAHMUS, OYUCTKOM, TexXHWye-
CKWM 06CNYXMBAHMEM UN XpaHEHNEM.
[TopknioyaliTe npubop K aneKkTpuyeckoit po3eTke TONbKO C Ha-
NpSXeHNeM 1 4acToToM, ykasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTeNCenbHbIM/3NeKTPUYECKUM COEANHE-
HUSIM BN@XKHbBIMU LN BNAXHBIMU PyKamu.
o [lepxuTe npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemMsl Ba-
71 0T Bogbl v Apyrux xugkocTeit. Ecav npubop ynaget 8 sogy,

HeMe[IeHHO 0TCOefNHUTE COEAMHEHNS UCTOYHUKA NUTAHUS.

He ucnonb3yiite npubop Ao Tex nop, noka oH He byaet npo-

BepeH CepTUPULNPOBAHHLIM TEXHWYECKMM CNeLuaaucToM.

HecobnioeHne aTux MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM

AN KU3HY pUCKaM.

MopknioynTe NCTOYHIMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpu-

4eckoi po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL

npubop B cnyyae Ype3BbiYaitHoil CUTyaLuu.

YbepunTech, UTo LWHYp He CONPUKAcaeTcs ¢ OCTPLIMU UM rops-

UMK NpeAMEeTaMu, 11 fepXnTe ero BAAAM OT OTKPLITOTO OTHS.

Hukoraa He TAHMTe 3a WHYp NUTaHUS, 4TOBbI 0TCOEANHNTL ero

0T P03eTkW, @ BCer/a TAHNTe 3a BUSIKY.

Hukoraa He nepeHocKTe Npubop 3a WHyp.

Hukorpna He nbiTaliTech caMoCTOATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-

bopa.

He BcTaBnsiite npegmMeTsl B kopnyc npubopa.

Huvikorpa He ocTaensite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs

1CNONb30BaHMS.

[laHHbIi npubop [o0MXeH 3KCMNyaTMpoBaThCH ODYYEHHBIM

NepcoHasoM Ha kyxHe pecTopaHa, CTonoBbIx, 6apa n T. 4.

[lanHbili nprbop He [0MXEH 3KCMyaTUpoBaTLCA NnUaMu C

OrpaHyyYeHHbIMU GU3NYECKIMU, CEHCOPHBIMUA NN YMCTBEH-

HbIMM COCOBHOCTAMM, @ Takke NuLaMu C HedoCTaToUHbIM

OMBITOM W 3HAHNSMK.

[laHHbI Nprbop HU Npu Kaknx 0bCToATeNbCTBAX He HOMXKeH

1CNONb30BaThCs ETHMU.

XpaHuTe npubop 1 ero anekTpuyeckue CoeMHEHUN B Hedo-

CTYNHOM [N151 fieTeil MecTe.

Hvikorfa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY UAN Kakue-nnbo

HOMNOSHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsieMbIX BMecTe

¢ npubopoM uaK pekoMeH[oBaHHbLIX Mpon3soauTenem. He-

cobniofieHne atoro TpeboBaHNs MoXeT NpeacTaBAsTh yrpo3y

Ans besonacHocTy Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-

NoNb3yiiTe TONBKO OPUTVHANBHEIE AE€TaNM 1 NPUHAANEXHOCTH.

He skcnnyatupyiite npubop ¢ NOMOLLbK BHELIHEro TaliMepa

VNN CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YNIpaBneHus.

He crasste npubop Ha HarpesatensHblil npeamet (6eH3uH,

3NEKTPONANTY, YroMIbHYI0 NANTY U T. A.).

He 3akpeiBaitte npnbop Bo BpeMs paboT.

He knapnte kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ucnonbayiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX

WK nerkoBocnnameHsiolLuxcs matepuanos. Beerga akenny-

aTupyiiTe npubop Ha ropu3OHTaNbHOM, YCTONYMBOM, YNCTOM,

TeNNOCTOMKO U CyXol MOBEPXHOCTU.

lpubop He NOAXOANT AN1S YCTAHOBKM B MeCTaXx, r/ie MOXHO /-

noNb30BaTh BOAAHOM X1KAep.

Bo BpeMms 1cnonb3oBaHKs ocTaBnsiTe Bokpyr npubopa npo-

CTPaHCTBO He MeHee 20 CM ANIs BEHTUNALMN.

o NMPEAYNPEXIAEHWUE! He nonyckaiiTe 3acopeHuns Bcex BeH-
TUNALMOHHBIX 0TBEPCTUIA Npubopa.

CneumnanbHble MHCTPYKUMM MO TexHUKe 6Geso-

MacHoCTH

e [laHHblit npubop npefHasHayeH Ans WBEACKOro CToAa 1 Ao-
MalLLHEero 1Ccnonb3oBaHus.

. C OCTOPOXXHOCTbI! PUCK 0XXOroB! rOPAYUE

MOBEPXHOCTWU! Temnepatypa foCTyMHbIX MOBEPXHO-

CTell 04eHb BbICOKa BO BPEMS 1CMob30BaHus. [1pukacaiitecs
TONBLKO K MaHeau ynpaBneHusi, pyukaMm, nepeksioyatensm,
py4Kam TaiiMepa UK py4KaM perynnpoBKu TemMnepaTypei.

e Ecnu WHyp nuTanns noBpex/eH, ero HeobxoAnMo 3aMeHnTb
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creunanbHeIM LHYPOM WK Y3N10M, JOCTYMHbIM Y NPOM3BOAN-
TeNs UK ero CEPBUCHOMO areHTa.

o BHUMAHWE! He 3anonnsiite rpy3 Bbile yposHs MAX.

¢ He ncnonb3ayiite npubop 6e3 Bogsl.

e /13beraiite knnenns B cyxom Buae. JlaHHbI Nprbop 3aLLuiLeH
OT KMMNEHUS U BbICbIXaHWs 33 CYET 3aLly/Tkl OT Neperpesa.

¢ 97a 3alluTa OT neperpesa aBTOMATMYECKM BbIKTIOYAET Npu-
bop. B aToM cnyyae falite nprbopy NoAHOCTLIO OCThITh, Npe-
/1€ YEM MCMOb30BaTL €70 CHOBA.

LleneBoe ucnonb3oBaHue

o [laHHblit Npubop npesiHa3HayeH A1s 1CMoNb30BaHNs B HbiTo-
BbIX 11 @HaNOTMYHbIX YCNOBUAX, TaKUX Kak:

- 30Hbl KYXHW 118 NepcoHana B MarasuHax, oducax v apyrix
paboynx MecTax;

- depmepckue foma;

- KJMEHTaMI B FOCTUHWLAX, MOTENSIX W APYTVX KIANbIX NOMe-
LEHUAX;

- YCNOBMS NPOXVMBAHWS U 3aBTPaka;

* [pubop npeHasHayeH ToNbKO A9 NOAAEPXaHUs Noforpe-
BaeMmoro cyna/npogykra nuTaHus B TenaoM coctosHuu. Jlio-
6oe pyroe UCN0/b30BaHME MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHMI0
npubopa unw TpasMme.

* JkcnnyaTtauus npubopa B NioBbIX APYrMX Lieasx cuutaetca
HernpaBWNbHBIM KMcMnonb3oBaHveM npubopa. [onb3osatens
HeceT efJHONNYHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 38 HeHajexalllee 1c-
no/b30BaH/e yCTPOACTBA.

YcTaHoBKa 3a3eMieHNs

[aHHbIn npubop oTHOCUTCS K Knaccy 3awuThbl | v gonkeH bbitb
NoAKMOYEH K 3alNTHOMY 3a3eMIeHUI0. 3azemnexne cHuxaet
pPUCK NOpaxeHnsd 31eKTpUYeCkKnM TOKOM 3a CHET MCMnosb30Ba-
HMA OTBOAALLLEro NnpoBofa AN19 9N1eKTPUYeCcKoro Toka.

Mpubop ocHalLeH WHYPOM NUTAHUS C BUIKOW 3a3eMAEHUS UK
3N1IeKTpNUYeCcKMMm  coefHeHnaMmn C NpoBOAOM 3a3eMneHund.
COEJ],VIHEHVIH JONXKHbI BbITh NPaBuMIbHO YCTaHOB/IEHbI 1 3a3eM-
NeHbl.

OcHOBHbIe YacTu NpopyKTa

(Puc. 1 Ha ctp. 4)

1.Kpbiwka

2.Cyn / ckosopoga

3.Bonaroit bak

4.Kopnyc

3abenexka: CogepxaHue [aHHOTO PyKOBOACTBA MPUMEHUMO
KO BCEM MepeyuCcneHHbIM 1eMEHTaM, eCIM He yKa3aHo WHOoe.
BHELWHWI BUA MOXET 0TAUYATLCS OT MOKa3aHHbIX MANOCTPaLMI.

MaHenb ynpaBnexus

(Puc. 2 Ha ctp. 5)

5. Knonka BKJ1/BBIKN

6.Manens gucnnes

7.KHonka «Beepx»

8.KHonka «BHnz»

9.KHonka HacTpolikv TemnepaTtypbl
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MoproToBka nepep ucnonb3oBaHUeM

e CHVMWTE BCIO 3aLLMTHYI0 ynakoBky 1 0bepTky.

* YbeuTecs, YTo yCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIN
11 CO BCEMM MPUHAANEXHOCTAMU. B ciiyyae HenonHoi nau no-
BPEeXZEHHON 0CTaBKN HEMENEHHO CBAXMTECH C MOCTaBLUM-
koM. B 3ToM cnyyae He ucnonb3yiiTe yCTpoicTBO.

o Mepes MCNONb30BaHNEM 0YNCTUTE MPUHAANEXHOCTU U NpU-
6op (cM. ==> O4ucTKa 1 TexHUYeckoe 0BCyxuBaHme).

 Ybenutecs, 4To NpubOpP NOMHOCTbIO CYXOMA.

¢ [TomecTnTe Nprbop Ha ropru30oHTaNbHYIO, YCTONYMBYIO U TEPMO-
CTOKYI0 NOBEPXHOCTH, KoTopast besonacHa Ans bpbi3r BoAb.

e CoxpaHaiiTe ynakoBky, €Cnu nnaHupyete xpaHutb npubop 8
bypyLieM.

e CoxpaHuTe pyKoBOACTBO Monb30BaTens Ans AanbHelilwero
1CNONb30BaHUSA.

MPUMEYAHME! V3-3a npon3BoACTBEHHbIX 0CTATKOB Mpubop

MOXET M3/ly4aTb Nerkuit 3anax Bo BpeMst NepBbiX HECKOAbKMX

npUMeHeHN. 3T0 HOPManbHO W He yKasblBaeT Ha Kakoi-anbo

nedekT uan onacHocTb. YbeauTecs, 4To Npnbop XopoLio BeH-

TMANpYyeTcs.

WHcTpyKumMK no akcnnyaTauuu

1.3anonHnTe eMKocTb Ans BoAbl 10 0TMeTKM MAX.

2.Hanontute cyn/kactpiosio, 4Tobbl YaitHiK 45 cyna He mpe-
BbiLwan otMeTky MAX.

.Moaknioynte Npubop K MCTOUHMKY NUTaHWs. ByaeT cablweH
0IMH 3BYKOBOIA CUTHAJ.

.Boiigute B pexum noarotoskn, Haxase kHonky BKJ1./BbIKII.,
Ha naHenn gucnnes oTobpasnTcs nocnefHss 3afaHHas TeM-
nepatypa.

.HaxwmuTe kHonky «BBEPX» nnu «Brus», npubop Harpesaer-
cst [pexxum Harpesal. B Bepxtem psagy naHenn gucnnes oto-
BpaxaeTca Tekylian TemMnepaTypa BOAbl, B HUXHEM — BpeMs
paborel - 00:00(4acs : MuHyTHI).

.OTperynupyiiTe 3afaHHyio TeMnepaTypy, Haxas KHOMKy «Ha-
CTpoiika TemnepaTypbl», Ha Aucnnee otobpasuTcs nocnep-
Hsf 3a7aHHasn Temnepatypa. Haxmute kHonky «BBEPX» unu
«BHW3» ans perynnposku Temnepatypsl ¢ vHTepsanom 1°C.

.Temnepatypa byaet yctaHoBneHa aBToMaTnyecku Yepes 3 ¢ u
BEPHETCA B peXunM Harpesa.

NMPUMEYAHNE:

- Hanonwsitte Tonsko pasorpetsiit cyn/epy.

HacTpoiika TemnepaTypbl N0 yMOA4aHMio B NepBblit pas co-

cTaBnset 85°C.

Ecnn Bo Bpems paboTel BOABI HEOCTATOYHO, Ha AuChee

oTobpaxaetcs coobuieHne «3AMONTHEHME».

B pexume HacTpoliku TemnepaTypbl HaxXMuUTe W yaepxu-

BaliTe kHomnky «Bsepx» vnn «BHu3» B TeueHue 3 cekyHg,

uT06bI BBICTPO OTPEryAMpoBaTh TeMMepaTypy C MHTEPBaNOM

1°C.

- Haxwmute v yaepxusaiite kHonky BKJI/BBIKN B Tevenne 3
cekyH, 4Tobbl BbIKIOUNTL Nprbop.
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HacTpoiika KoMneHcauum

1.B pexume nofrotoBKM OfHOBPEMEHHO HaXMUTE W yAepXU-
BaliTe kHomku «Bsepx» 1 «BHu3» B TeueHue 3 cekynn ans
nepexofia B pexyM TeMNepaTypHOii KOMMEHCaLmu.

2.B BepxHeit cTpoke naHenu gucnnes oTtobpaxaeTcs Tekyllee
3HaueH1e KoMNeHcaunu, B HkHei ctpoke — «COMP».

3.Haxmute kHonky «BBEPX» uan «Brus» ans perynuposku
3HayeHus ¢ uHTepsanom 1°C.



4.TemnepaTypa byfeT ycTaHoBNEHa aBTOMaTUYeCkM Yepe3 3 ¢ 1
BEPHETCH B PEXUM NOATOTOBKM.
NPVIMEYAHNVE:
- TemnepaTypa KOMMeHcaLuu No yMo4aHuio B Nepsbiit pas
pasHa 0.
- [lnanasoH komneHcauunu coctasnset ot -10°C go 10°C.

OumcTka 1 TexHU4ecKkoe obcnyxuBaHue

¢ BHUMAHWE! Bcerga oTkntoyalite npubop oT MCTOUHMKa Nu-
TaHNS 1 OXNaxpaliTe ero nepes xpaHeHneM, 04nCTKON 1 Tex-
HUYecknM obenyxmBaHeM.

* He ncnonbayiite BOASHON XMKNep UAK NapooyncTATeNb AR
OYMCTKM 1 He MpoTankuBaiite npnubop nof BOAON, Tak Kak
JleTanu MOryT HaMOKHYTb, YTO MOXET NPUBECTU K NOPaXeHNio
3NEKTPUYECKUM TOKOM.

 Ecnv npnbop He HaxoAWUTCs B XOPOLLEM COCTOSHMM, 3TO MOXeT
HeraT1BHO CKa3aTbCs Ha cpoke cnyxbbl Onpubopa u npusecTu
K 0NacHol cuTyauui.

OumcTka

* O4yncTUTE OXNAXAEHHYI0 BHELLHIO MOBEPXHOCTb TKaHblo UK
rybKol, cnerka CMOYEHHOM B MATKOM MbIIbHOM pacTBope.

B Lensx cobniofenuns rurnenHsl npubop cnepyet YACTUTL [0 U
nocne 1Ccnonb3oBaHus.

o [I136eraiiTe nonafaHus BoAbl Ha 3N1eKTPUYECKE KOMMOHEHTBI.

o QuncTnTe BHYTPEHHIOK YacCTb KOHTeiiHepa HeabpasuBHbIM
MOIOLLMM CPEACTBOM 1 NPOMOIATE YUCTOM BOLOW.

® PerynapHo ounLaliTe n ounLLalite 0CHOBaHMeE KOT/a OT HaKu-
nu (cM. rnasy «CHaTre Haknnu»).

® Hukakue fetanyt He NOAXOAAT AN MbITbS B MOCYAOMOEYHOM
MallnHe.

Texnuueckoe obcnyxmbanue

¢ PerynapHo nposepsiite paboTy npubopa Bo usbexaHue ce-
pbe3HbIX HECHACTHBbIX Cy4aes.

 Ecnn Bbl BUAKTE, YT0 Npubop He paboTaeT AoMKHbIM 06pasoM
1AM 4TO BO3HMKAA npobnema, npekpaTuTe ero UCMoab3oBa-
HWe, BbIKNOYNTE ero 1 0bpaTiTech K NOCTaBLLMKY.

* Bce pabotbl no TexHuyeckomy obcryxmsaHuio, ycTaHoBKe w
PEMOHTY [OMXHbI BbINONHSATLCA CMELMani3ypoBaHHbIMN 1
YNONHOMOYEHHBIMI TEXHUYECKUMN CreunanucTamn nin pe-
KOMEH/,0BaHbI NPON3BOAUTENEM.

TpaHcnopTupoBKa 1 XxpaHeHue

o [lepen xpaHeHnem ybegutech, 4yTo npubop OTKIIOYEH OT
VICTOYHYIKA NATAHNS W NONHOCTBIO OXNaX/eH.

* XpaHuTe npubop B NPOXNafgHOM, YUCTOM 1 CYXOM MecTe.

* HuKkorpa He knagnTe Taxenble npeaMeTs Ha npubop, Tak kak
3T0 MOXET ero NoBpeauTh.

* He nepemeuyaiite npubop 8o Bpems paboTsl. Mpn nepemelte-
HIV OTKMI0YalTe NPUBOP OT UCTOUHNKA NUTaHUS W yAepXUBaii-
Te ero B HUXXHEN YacTu.

YnaneHue Hakunu

Mpubop cnepyeT 4acto YNCTUTL ¥ oYMLATL OT Hakunu. [na
noafepxanns 31oro npubopa B ONTUMANbLHOM COCTOSHUM U
obecneyenns ero paboThl kpaliHe BaXHO perynspHo ouniaTh
ero oT Hakunu. B 3aBUCKMOCTM OT XecTKoCTU BOAbl U YacToThl
1ICNONB30BaHMS He0bX0AMMO perynsipHo NoBTOPATL CleyloLLyio
npoueaypy.

[Ins ynaneuns Hakmnu ncnonb3yiiTe cpefcTso ANS yaanexus
Hakunu, noaxodstiee ans npubopa. Bel Takke MoxeTe 1cnonb-
30BaTb YUCTBI IMMOHHBIA COK, IMMOHHYIO KUCOTY MM 04NLLE-
I0LLMIA YKCYC B Ka4ecTBe Cpe/iCTBa A5 yaaneHns Hakunu. Yrobel
ybeaUTbCH B MPaBUNBHOCTM CMeCH, MpOYNTaiiTe WHCTPYKLMM,
nocTaBaseMble C areHToM. [Ins 4nCcToro AMMOHHOrO coka unu
ouuLalLLero ykcyca obuias cmecs cogepxxuT 1/3 oumwanouero
yKCYCa WAV IMMOHHOTO COKa B 2/3 BOAbI.

1.Haneitte pactBop B KOTeN [0 MaKCUMasbHOTO YpOBHS
«MAKC».

2.HarpeBatoT pacTBop 10 MakcMasbHOM TeMnepaTypbl B Teve-
Hue 15 MuHyT.

3.MopoxanTe, noka pacTeop He ocnabHeT HaneT.

4.Cnerka v 0CTOPOXHO NOTPUTE LETKOW C MATKUMI LETUHKAMMU.

5.CneiiTe rpsiaHyio Bogy.

6.TMosTopsiTe Wwarn 1-5 fo Tex nop, noka He byayT yaaneHs! oT-
JIOXKEHUS.

7.TpoTpnTe pacTBOp CYXOi TKaHbO.

8.Korpa Bbl cnviBaeTe rpsa3Hylo BOAY, 0CTaBbTE KPaH OTKPbITHIM
11 NPOMOATE KOTEN YUCTOM BOAOM [0 MOMHOTO NCHYE3HOBEHNS
BKyca /1 3anaxa.

9.Tenepb Bbl MOXETe CHOBa UCMONb30BaTL NpKbop.

MPUMEYAHME! MapaHTus aHHynupyeTcs, ecau HecnocobHocTh

perynsipHo yaanaTb Haknnb NPUBOANT K YXyALWEHMIO dyHKLMO-

HIPOBaHWs UK 0Tkasy nNpubopa.

Mouck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu npubop He paboTaeT BonxHEIM 06pa3oM, npoBepsTe pac-
T80p B Tabnuue Hixe. Ecnn Bbl BCe elle He MOXeTe pelnTb
npobnemy, 06paTuTeCh K N0CTaBLLMKY/NOCTABLLMKY yCTyr.

Mpobnema Bo3moxHas Bo3moxHoe
npuymnHa peLueHme

[Mpubop He Otcytctayet nuTa- | MpoBepbTe npepo-

pabotaet Hue B po3eTke XpaHuTess

Bunka He ecTasne-
Ha (npasunbHol B
Touky nWTaHKS

MposepsTe BIIKY

[Mpubop He fo- HeucnpasHocTb Cesixutecs ¢
CTUraeT 3ajaHHON | HarpeBaTesbHOro MOCTaBLMKOM
TeMnepaTypbl 3neMeHTa

HeucnpaseH

npegoxpaHuTens

HarpesaTesibHoro

3NeMeHTa
KHonkw He HewncnpasHocts Caaxutecs ¢
0TBEYAIOT NN He bn10Kka ynpasnenus | nocTaBLLMKOM
oTobpaxatotcs
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UpenTuoukauus kopa owmnbkm

Kog owwmbkm Bo3moxHas npuynHa BosmoxHoe
peLueHue
E1 CnniwikoM Bbicokas YcTpaHuTe BCe

Temnepatypa npubopa. | npensTcTBus BOKPYT
npubopa v ounctuTe
BHYTPEHHIOIO MO-
BEPXHOCTb BOAGHOIO
Bopaa mMoxet gobas- baka 1 ckoBopoLbl.
naTbCs B emkocTb ana | OTkniounTe npnbop
BOZbI NPV TeMnepaty- | OT CeT, NofoxauTe,

pe Biwe 95 °C. 1noka OH MOJHOCTbIO
OCTBIHET.
E2 Temnepatypa He Csixutecs ¢

nogHsinacs bonee yem | NoCTaBLIMKOM
Ha 3 °C B Teyerme 30

MUHYT.
E3 [Hatunk Temnepatypel | ObpatnTech k
HencnpaseH. MOCTaBLUMKY.

HarpeBatenbHbiit
3f1eMeHT nepectaet

paborars.

3AMNONHEHNE | HepmoctatouHo Bogpl CHoBa 3anonHuTe
BHYTPY BOASHOIO eMKOCTb 191 BObI
baka. 10 oTMeTkn MAX.

FapaHTusa

Jliobble fedexTsl, BAMAWME Ha QYHKLMOHANBHOCTL Npubo-
pa, KoTopble CTAHOBATCH OYEBUAHBIMI B TeYEHMe OLHOTO roAa
nocne nokynku, ByayT ycTpaHeHs! nyTem becnnaTHoro pemMoHTa
WA 3aMeHbl NpU ycnosiK, YTo npubop Bbin ucnonb3osaH u
obcnyxnBancs B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSMU, @ Takxe He
MCMONB30BANCH HE MO Ha3HAYEHMI AN He N0 Ha3HaueHuio.
Balwu 3aKkoHHble npaBa He 3aTparuBaioTcs. Ecnu Ha npubop
pPacnpocTpaHseTcs rapaHTus, ykaxwuTe, rae v Koraa oH 6bin
npnobpeTeH, U NPUIOXKIUTe MOATBEPXAEHNe Nokynku (Hanpu-
Mep, KBUTaHLMI).

B cooTBeTCTBMM C Halelt NOAUTHKON HenpepbiBHOM pa3paboTku
NpOAYKLMM Mbl 0CTaBAIsieM 3a cob0ii NpaBo 13MeHsITh cnelndu-
Kalu npomyKLnu, ynakoski 1 foKyMeHTauun bes npepsapu-
TENBHOTO YBEJOMNEHNS.

YTunusaumsa v sawmrta oKpyxxatouiei cpeabl
M=, | lpu BbiBoge Npubopa W3 aKcnayaTauun nsgenve
Henb3s YTUAM3NPOBATL BMeCTe C APYruMin BbiTo-
BbIMU 0TX0ZaMK. BMecTo 9Toro Bbl HeceTe 0TBET-
CTBEHHOCTb 33 yTUAM3aumio Ballero obopysosa-
HWS NS OTXOLOB, NepefaB ero B Ha3HaYeHHbIM
nyHKT cbopa. HecobniogeHue 3Toro npasuaa MoxeT noseYb 3a
c0b0il Haka3aHue B COOTBETCTBUM C NPUMEHUMBIMI NPaBUNAMN
yTAn3aLuu otxofoB. OTaenbHbI cbop v nepepaboTka Baluero
0b0py0BaHNs 17 0TXO0B BO BPEMS YTUNN3ELMN MOMOXET CO-
XpaHWTb NPUPOAHbIe pecypcbl U obecneyunTs ero nepepaboTky
TakuM 06pa3oM, 4ToBbl 3aLUTUTL 340POBbE Ye0BEKA U OKpY-
XaloLLylo cpegy.
[ins nonydeHns LONONHUTENBHOW UHGOPMALMK O TOM, A€ Bbl
MOXeTe C[1aTb OTXOAbl AN5 NepepaboTku, 06paThTeCh B MECTHYI0
KoMnaHuio no cbopy oTxof08. Mpon3BoANTEAN U UMNOPTEPSI He
HecyT 0TBETCTBEHHOCTY 3a nepepaboTky, 0bpaboTky v akonorun-
yeckie yTUAM3aLMIO, Kak HanpsaMylo, Tak 1 Yepe3 0bLLecTBeH-
HYyl0 cuCTEMy.
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MHENDI

Tools for Chefs

HENDI B.V.

Innovatielaan 6

6745 XW De Klomp, The Netherlands
Tel: +31317 681 040

Email: info@hendi.eu

HENDI Polska Sp. z o.0.
ul. Firmowa 12

62-023 Robakowo, Poland
Tel: +48 61 658 7000

Email: info@hendi.pl

HENDI GmbH

Ehring 15

5112 Lamprechtshausen, Austria
Tel: +43 6274200100

Email: office.austria@hendi.eu

HENDI Romania S.R.L.

Str. 13 decembrie 94A, Hala 14
Brasov, 500164, Romania

Tel: +40 268 320330

Email: office@hendi.ro

GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE: Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

NL: Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

PL: Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedow
drukarskich w instrukji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR: Me entpuhagn aMayav, AaBaov ektinwong kat otoixeloBeoiag.

HR: Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

CZ: Zmeény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

HU: Valtozasok, nyomtatdsi és beallitasi hibak fenntartva.

UA: TMomunku 8 Apyky Ta Apyky 3bepexero.

EE: Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2023 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

PKS HENDI South East Europe SA
5 Metsovou Str.

18346 Moschato, Athens, Greece
Tel: +30 210 4839700

Email: info@pks-hendi.com

HENDI Italia S.R.L.

Via Leonardo da Vinci 4
39100 Bolzano (BZ), ltaly
Tel: +39 800 727 438

Email: office.italy@hendi.eu

HENDI HK Ltd.

1208, 12/F Exchange Tower

33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong
Tel: +852 2154 2618

Email: info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs
https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment

LV: Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.

LT: Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

PT: Alteracdes, impressao e erros de digitacdo reservados.

ES: Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

SK: Zmeny, tla¢ a chyby preprudenia st vyhradené.

DK: Zndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.

FI: Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

NO: Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.

SI: Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

SE: Andrmgar, utskrift och installningsfel reserverade.

BG: 3ana3seHn ca npoMeHu, neyar v TMNOBY rpeLky.

RU: V3MeHerus, neyatin 1 BepCTKi OWMOKM 3aLMLLEHbI.
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